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AB-EFTA Ortak Transit Ortak Komitesi’nin 20 Mayis 1987 tarihli
Ortak Transit Rejimine iliskin Sozlesme’yi degistiren
28/04/2016 tarihli ve 1/2016 sayih Karar1

AB-EFTA Ortak Komitesi,

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iliskin Sozlesme! ve ézellikle bu Sozlesme’deki
Madde 15(3)(a) ve (c) ile ilgili olarak,

(1) Avrupa Ekonomik Toplulugu, Avusturya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti,
Izlanda Cumhuriyeti, Norve¢ Kralligi, Isvec Kralligi ve Isvicre Konfederasyonu
arasindaki Ortak Transit Rejimine Iliskin Sézlesme2’nin (“Sozlesme™) 15. Maddesinin,
Sézlesme ile kurulan Ortak Komite’ye (“Ortak Komite”), kararlari vasitasiyla
Sozlesme ve Eklerinde degisiklikler énermek ve bu degisiklikleri kabul etmek
konusunda yetki verdigini,

(2) Transit rejimlerini de icerecek sekilde glimriik rejimleri i¢in modernize bir gergeve
getiren, 952/2013 (EU) sayili Avrupa Birligi Parlamentosu ve Konseyi Tiiziigii* ile
Tiizigin Yetki Devri ve Uygulama Yonetmeliklerinin 1 Mayis 2016 tarihinden
itibaren uygulandigini,

(3) Birlik ve Sozlesmenin Akit Taraflart arasindaki ticaretin diizgiin islemesinin
saglanmasi icin ortak transit rejimi, miimkiin olan en genis 6lgiide 952/2013 (EU)
say1l1 Tiiziik ile Yetki Devri ve Uygulama Ynetmeliklerinde diizenlenen Birlik transit
rejimi ile uyumlastinlmahidir. Bu hedef dogrultusunda, gerek igerik, gerekse de
terminoloji ac¢isindan Sozlesme ve Eklerindeki degisikliklerin zorunluluk arz ettigini,

(4) Yeterli derecede agiklik saglanmasimu teminen, 952/2013 (EU) sayih Tiizik ve Yetki
Devri ve Uygulama Ydénetmelikleri ile terminolojik bir uyumlagtirma gerekli
bulunmaktadir. Onerilen degisiklikler, AB/EFTA “Ortak Transit” ve “Egya
Ticaretindeki Islemlerin Basitlestirilmesi” Calisma Grubu’na sunulmus ve Calisma
Grubunca goriigtilerek AB-EFTA Ortak Komitesi’nin Ortak Transit Rejimine iliskin .
S6zlesme’yi degistiren Karar dnerisine dair 6n onay alinmis oldugunu,

(5) Dolayisiyla, S6zlesme’de buna uygun degisiklikler yapilmas: gerektigini,

1OJLzzs 13.8.1987,p. 2
? Ortak Transit Rejimine Il1§k1n Sozlesme (OJ EC L 226, 13.8.1987, p. 2).

3 Birlik Gimrik Kodu'na iliskin 9 Ekim 2013 tarihli, 952/2013 (EU) sayil Avrupa Blrhgl Patlamentosu ve
Konseyi Tuziigii (OJ EU L 269, 10.10.2013, p.1).



dikkate alarak bu Karart almigtir:
Madde 1

1. 20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iligkin S6zlesme metni bu Kararin A
Ekinde belirtildigi sekilde degistirilmistir.

2. EkI’e dair ilaveler de dahil S6zlesme Ek I metni, bu Kararm B Ekinde yer alan metin
ile degistirilmistir.

3. Sozlesme Ek II metni, bu Kararin C Ekinde diizenlendigi sekilde degistirilmistir.

4. Sozlesme Ek III metni, bu Kararin D Ekinde diizenlendigi sekilde degistirilmistir.

5. Sozlesme Ek 1II'in Al, A2, A4, A6, B1, B2, B3, BS, B6, B11 ve C7 ilavelerinin
metinleri, bu Kararin E Ekinde diizenlendigi sekilde degistirilmistir.

6. Sozlesme Ek III'tin B7, B8, BY, B10, C1, C2, C3, C4, C5 ve C6 ilavelerinin metinleri,
bu Kararn F Ekinde belirtilen metinler ile degistirilmistir.

7. Ek IV’e dair flaveler de dahil Sozlesme Ek IV metni, bu Kararm G Ekinde yer alan
metin ile degistirilmistir.

Madde 2

1. Bu Karar, kabul edildigi giin itibariyla yiiriirliige girer.
2. BuKarar, 1 Mayis 2016°dan itibaren uygulanir.

Briiksel’de diizenlenmistir.

Ortak Komite adina

Bagkan



EKA
20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine iliskin Soézlesme asagidaki sekilde
degistirilmistir:

1) Madde 1°de agagidaki degisiklikler yapilmigtir:

(a) 1 inci fikrada yer alan ‘°EFTA tlkelerinin kendileri arasinda’” ifadesi *‘ortak transit
iilkelerinin kendileri arasinda’ olarak degistirilmisgtir.

(b) 2 nei fikrada yer alan *Topluluk transit rejimi”’ ifadesi ‘‘Birlik transit rejimi’” olarak
degistirilmistir.

2) Madde 2’de agagidaki degisiklikler yapilmistir:

a) 3 tinct fikranin a bendinin ilk alt paragrafi asagidaki sekilde degistirilmistir:

““ (a) Topluluk i¢inde :

sadece esya Birlik esyas: oldugunda uygulanir. *“Birlik esyas1’ asagidaki durumlardan
herhangi birine uyan esya anlamina gelir:

- Toplulugun giimriik bélgesinin digindaki iilkeler veya bolgelerden ithal edilen esya
ilave edilmeksizin tamamen Toplulugun giimriik bolgesinde elde edilen esya;

- Toplulugun giimritkk bélgesine, bu bolgenin digindaki tilkelerden veya bolgelerden
getirilen ve serbest dolagima girmis olan esya;

- Toplulugun giimriik bdlgesi icinde sadece ikinci bentte veya birinci ve ikinci
bentlerde belirtilen esyadan elde edilen veya iiretilen esya.”

b) 3 tincii fikramin a bendinin ikinci alt paragrafinda yer alan *“Topluluk esyasi’ ifadesi
““Birlik esyas1’’ olarak degistirilmistir.

¢) 3 linct fikranin b bendi asagidaki sekilde degistirilmistir:

““ (b) Bir ortak transit tilkesinde:

Sadece esya bu iilkeye T2 rejimi kapsaminda geldiginde ve asagidaki Madde 9°da
belirtilen 6zel kosullar cercevesinde yeniden génderildiginde uygulanir.”

d) 4 tncil fikrada yer alan “‘esyamin Topluluk statiisi™ ifadeleri, “‘Birlik esyasinin
glimriik statiisii’* olarak degistirilmistir.

3) Madde 3°te agagidaki degisiklikler yapilmistir:

(a) 1 inci fikramn a ve b bentleri asagidaki sekilde degistirilmigtir:



4)

“(a) “transit” deyimi, egyanin yetkili makamlarin denetimi altinda bir Akit Taraftan
en az bir sinir gecerek aymi Akit Tarafa veya bagka bir Akit Tarafa tagindigi rejimi;”.
“(b) “iilke” deyimi, herhangi bir ortak transit iilkesi, Tophulugun herhangi bir Uye
Devleti veya bu S6zlegmeye katilmig olan bagka herhangi bir devleti;”,

(b) asagidaki bent eklenmistir:

**(d) “ortak transit iilkesi” deyimi, bu Sézlesmenin Akit Tarafi olan, Toplulugun bir
Uye Devleti disindaki herhangi bir iilkeyi;”’

(¢) 2 nci fikra silinmistir.

(d) 3 tncii fikrada yer alan “EFTA lilkeleri” ifadesi “ortak transit tilkeleri” olarak

degistirilmistir.

Madde 7°de asagidaki degisiklikler yapilmistir:
(a)1 inci, 2 nci ve 3 tincii fikralar agagidaki sekilde degistirilmistir:

“1. Bu Sozlesmenin herhangi bir 6zel hilkmii kapsaminda ortak transit {ilkelerinin
yetkili idareleri; hareket giimriik idareleri, transit giimrik idareleri, varis giimriik
idareleri ve teminat giimriik idarelerinin iglevlerini yerine getirmeye yetkilidir.”

*2. Toplulugun Uye Devletlerinin yetkili idareleri, bir ortak transit iilkesinde bulunan

varig gumrtk idaresine transit iglemi i¢in T1 veya T2 beyanlanni kabul etmeye
yetkilidir. Bu Sézlesmenin herhangi bir 6zel hitkmii kapsaminda, bu idareler ilgili
esyanin Birlik esyasmin giimriik statiisiinii de onayliyor olurlar.”

“3. Birden fazla sevkiyatin birlikte gruplandinlarak tek bir tagima aracina yliklenmesi ve
bir hareket giimriik idaresinden bir vans glimriik idaresine, tek bir aliciya teslim edilmek
lizere, bir rejim hak sahibi tarafindan tek bir T1 veya T2 islemi ile birlestirilmig yiik
olarak sevk edilmesi halinde, bir Akit Taraf, bu esyanin, istisnai ve usuliine uygun olarak
gerekeelendirilen durumlar sakli kalmak tzere, ilgili kalem listesi ile birlikte tek bir T1
veya T2 beyamina dahil edilmesini isteyebilir.”

(b) 4 tincii fikrada yer alan “egyanin Topluluk statiisti” ifadesi “Birlik egyasmin giimriik
statiisii” olarak degistirilmistir.

(¢)5 inci fikrada yer alan “esyanin Topluluk statiisii” ifadesi “Birlik esyasinin giimriik
statlisii” olarak degistirilmistir.

5) Madde 9°da asagidaki degisiklikler yapilmistir:

(a) 1 inci fikrada yer alan “bir EFTA tilkesi” ifadesi “bir ortak transit iilkesi” olarak
degistirilmistir.



(b) 2 nci fikranin ilk alt paragrafi agsagidaki sekilde degistirilmistir:

“2. Bu tiir esyanin bir ortak transit {ilkesinde transit veya antrepo rejimi diginda bir
giimrikk rejimine tabi tutulduktan sonra bu ortak transit tlkesinden yeniden
gbnderilmesi halinde 1?2 rejimi uygulanamaz.”

(c) 3 tnct fikrada yer alan “‘bir EFTA flilkesinden™ ifadesi ‘‘bir ortak transit
tilkesinden’” olarak degistirilmistir.
(d) 4 inct fikra asagidaki sekilde degistirilmigtir:

““(4) Bir ortak transit iilkesinin yetkili idaresi tarafindan kabul edilen T2 beyaninda
veya diizenlenen Birlik esyasmin giimriik statiisiinii kanitlayan belgede, esyanin bu
ortak transit {ilkesine getirilmesinde kullanilan T2 beyam veya Birlik egyasmin giimriik
statlisiinii kamtlayan belgeve atifta bulunulur ve bunlarda bulunan 6zel mesruhatin
tamamina yer verilir.”’

6) Madde 11°de asagidaki degisiklikler yapilmigtir:
(@) 2 nci fikramn a bendi asagidaki sekilde degistirilmistir:
“(a) tagima aracimn ya da konteynerin diger diizenlemeler cercevesinde

onaylanmig olmast veya harcket glimriik idaresi tarafindan mithiirlenmeye uygun
oldugunun kabul edilmis olmas1 halinde, esyanm bulundugu yer;”’

(b) 3iinci fikra asagidaki sekilde degistirilmistir:

3, Hareket giimriik idaresi, tagima aracin ya da konteynerin mithiirlenmeye
uygun oldugunu asagidaki sartlarla kabul eder:

(a)  miihiirlerin tasuma arac1 ya da konteynere kolay ve etkili bir sekilde tatbik
edilebilmesi;

(b)  tasima araci ya da konteynerin; esya ¢ikarildiginda veya konuldugunda,
cikarlma veya konulmanimn goriinir izler birakacagi, miihiirlerin kirtldiginin veya
lizerindeki tahrifat belirtilerinin goriilebilecegi ya da bir elektronik izleme
sisteminin esyamn cikarlmasim veya konulmasmi kaydedecegi sekilde imal
edilmis olmast;

(¢)  tasima arac1 ya da konteynerin esya saklanabilecek gizli b&lmelerinin
bulunmamasi;

(d) esya icin aynlan yerlere giimrilk makamlarnnca muayene icin kolayca
ulasilmasi.”

(c) 4 inci fikrada yer alan ‘‘hareket idaresi’’ ifadesi ‘‘hareket giimriik idaresi’’
olarak degistirilmigtir.

7) Madde 12°de asagidaki degisiklikler yapilmistir:
(a) 1 inci ve 2 nei fikralar silinmistir.



(b) 3 {incii fikrada yer alan “*Asil sorumlu’ ifadesi ‘‘Rejim hak sahibi’* olarak,
“‘beyannamelerine’” ibaresi ‘‘beyanlarina’ olarak degistirilmistir.

8) Madde 13(3)’te yer alan ““Topluluk statiisii’” ve “esyanin Topluluk statisii™ ifadeleri
“Birlik esyasmin giimriik statiisii’* olarak degistirilmistir.

9) Madde 20(1)’de yer alan “EFTA iilkelerinin topraklarinda™ ifadesi ‘‘ortak transit
iilkelerinin topraklarinda’ olarak degistirilmistir.



EKB
Sozlesmenin Ek I'i agagidaki sekilde degistirilmistir:
“EK I
ORTAK TRANSIT REJIMI
BASLIK I: GENEL HUKUMLER

BOLUM I- Rejimin konusu ve kapsamu ile tanimlar

Madde 1

Konu

1. Sozlesme Madde 1(3)’te ongoriildiigii tizere, bu Ek, ortak transit rejimini diizenleyen
kurallar getirir.

2. Aksi belirtilmedikce, bu Ek’in hiikiimleri ortak transit rejimi kapsamindaki islemlere
uygulanir.

Madde 2
Ortak transit rejiminin posta gonderilerine uygulanmamasi

Ortak transit rejimi, esyanin Diinya Posta Birligi mevzuati kapsamindaki hak ve yiikiimliiklerin
sahipleri tarafindan veya bu kisiler i¢in taginmasi durumunda, s6z konusu mevzuat ¢ercevesinde
taginan posta gonderilerine (posta kolileri dahil) uygulanmaz.

Madde 3
Tammlar

Bu Sézlesme’de gegen:

(a) “giimrikk makamlar1™:

bu Sézlesme’nin uygulanmasindan sorumlu giimriik idarelerini ve ulusal mevzuat ile
S6zlesme’nin uygulanmasi konusunda yetkilendirilen bagka makamlari;

(b) “kigi™
bir gercek kisiyi, bir tiizel kisiyi ve bir tiizel kisi olmamasina karsin Birlik mevzuatinda,
ulusal mevzuatta veya bir ortak transit iilkesinin mevzuatinda yasal islem yapma yetkisini
haiz olarak taminmis kisiler ortakligini;

(c) “transit beyant™:

kisinin belirlenen usul ve esaslar cercevesinde esyay: ortak transit rejimine tabi tutma
istegini gosterdigi tasarrufu;



(d) “transit refakat belgesi™:
egyaya refakat etmek iizere elektronik veri isleme teknikleri kullanilarak yazdirlan ve
transit beyani bilgilerine dayanan belgeyi;

(e) “beyan sahibi™:

kendi adina bir transit beyaninda bulunan veya adina transit beyaninda bulunulan kisiyi;

(D “rejim hak sahibi”:
transit beyaninda bulunan veya hesabina transit beyaninda bulunulan kisiyi;
(g) “hareket giimriik idaresi”:
transit beyaninin kabul edildigi glimriik idaresini;
(h) “ transit glimriik idaresi”:
-egyanin ortak transit rejimi kapsaminda taginmasi halinde bir Akit Tarafin giimriik
bolgesine giris noktasindaki yetkili giimriik idaresini veya bir Akit Taraf ile bir tigiincli
tilke arasindaki bir simrdan gegerek gerceklestirilen transit iglemi sirasinda, esyamn Akit
Tarafin glimriik bélgesinden ¢ikis noktasindaki yetkili giimriik idaresini;
(1) “varg glimriik idaresi™:
ortak transit rejimi kapsaminda taginan esyanin rejimin sonlandirilmasi i¢in sunuldugu
glimriik idaresini;
() “ana referans numarasi (MRN)™:
bir transit beyanmna yetkili giimrik makaminca elektronik veri isleme teknikleri
kullanilarak tahsis edilen kayit numarasim;
(k) “teminat giimriik idaresi™:
her bir tlkenin glimrik makamlarinca teminatlarin sunulmasina karar verilen giimriik
idaresini;
O “borg™
bir kiginin, ortak transit rejimine tabi tutulan esya ile ilgili olarak dogabilecek ithalat ve
ihracat vergileri ile diger yiiklerin tutarini 6deme yiikiimliiligiini;
(m) “bor¢lu™:
bir borcu 6demekle yiikiimli herhangi bir kisiyi;
(n) “esyamn serbest birakilmasi”:
giimrik makamlarinin, esyamn tabi tutuldugu ortak transit rejiminde Ongériilen
amaglara uygun olarak sevkine izin verdigi tasarrufu,
(o)  “bir Akit Tarafin giimriik bélgesinde yerlesik kisi™:
-gercek kisi durumunda, mutat yerlesim yeri bu Akit Tarafin giimrikk bolgesinde

bulunan kisiyi;
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- tiizel kisi veya kisiler ortaklig1 durumunda, kayith biirosu, genel merkezi veya bir daimi
isyeri bu Akit Tarafin giimritk b6lgesinde bulunan kisiyi;

“elektronik veri isleme teknikleri™:

ekonomik operatorler ile giimritk makamlar arasinda, giimritk makamlarinin kendileri
arasinda ve glimriik makamlari ile diger ilgili kamu ya da Avrupa veya ortak transit
tilkelerinin kurum ve kuruluslari arasinda verilerin alimindan sonra otomatik islenmesi ve
depolanmasi amaciyla, asagidaki yontemlerden herhangi biri kullanilarak, kararlagtirilmig
ve tanimlanmig bir formatta elektronik bilgi degisimini:

(1) elektronik veri degisimi;

(1) bilgisayardan bilgisayara veri degisimi;

(ii1) yapilandirilmig verilerin standart mesajlar ve hizmetlerle bir elektronik isleme
ortamindan bir digerine insan miidahalesi olmadan elektronik olarak taginmast;

(iv) ¢evrimi¢i yanitlarla sonuclanmak tizere, verilerin depolanmak ve iglenmek icin
giimriik veri isleme sistemlerine ¢evrimi¢i olarak girilmesi

“elektronik veri degisimi” (“EDI”):

iki bilgisayar sistemi arasinda, kararlagtirilmig mesaj standartlarma gore yapilandirilmig
verilerin elektronik olarak iletilmesini;

“elektronik transit sistemi”:

ortak transit rejiminin elektronik veri degisimi i¢in kullanilan elektronik sistemi;

“standart mesaj”:

verilerin elektronik olarak iletilmesi i¢in 6nceden belirlenmis yapiyi;

“kisisel veri”:

taninan veya tanmabilir bir kisi ile ilgili her tiirlii bilgiyi;
“sabit tagima sistemi”

esyanin siirekli taginmasinda kullamlan teknik vasitayi (6m: boru hatlan ve elektrik gii¢
hatlarr);
“Is stirekliligi usulii”

elektronik veri isleme teknigine dayali usuliin yliritilmesinin miimkiin olmadif
durumlarda, transit beyaninin sunulmasina ve transit isleminin takibine olanak veren,
kagit belge kullanilmasina dayali usulij;

ifade eder.



BOLUM II
Ortak transit rejimi genel hitkiimleri

Madde 4
Rejime Iliskin Elekironik Sistem

1. Isbu Ek’te aksi belirtilmedikge, ortak transit rejimi kapsaminda giimriik iglemlerinin
tamamlanmast i¢in elektronik transit sistemi kullanilir.

2. Akit taraflar, elektronik transit sisteminin uygulanmasi igin birbirleriyle mutabakat

1gerisinde:

(a) glmriik mevzuatimn uygulanmasi igin gerekli olan, giimriik idareleri arasinda
degisimi saglanacak mesajlar1 tamimlayan ve yoneten kurallar;
(b)  glimrik mevzuati kapsaminda degisimi saglanacak ortak bir veri seti ve verl

mesajlari formatim

ortaya koyan énlemleri alir:

Madde 5
Elektronik Transit Sisteminin Kullanm

1. Isbu Ek’te aksi belirtilmedikge, yetkili makamlar, elektronik transit sistemini ortak transit
rejiminin amaclan ¢ergevesinde bilgi degisimi icin kullanir.

2. Akit taraflar, 1 inci fikrada bahsedilen bilgi degisimi icin, Avrupa Birligi'nin Ortak
Tletisim Agn1/Ortak Sistem Arayiiziinii (CCN/CSI) kullanir.

Ortak transit iilkelerinin finansal katihimi, CCN/CST’a erisimleri ve diger ilgili konular,
Birlik ve her bir ortak transit {ilkesi arasinda mutabakat ile belirlenir.

Madde 6
Veri Giivenligi

1. Akit Taraflar; diger 6nlemlere ilaveten, veri kaynagim kontrol etmeye ve bu verilerin
sehven ya da kanuna aykin tahribatina veya sehven kaybina, degistirilmesine ya da
yetkisiz kigilerin erigimine kargi korunmasina yonelik énlemleri de igerecek sekilde,
islemlerin elektronik veri isleme teknifi ile gerceklestirilmesine iligkin sartlan belirler.



2. Yetkili makamlar, 1 inci fikrada belirtilen 6nlemlere ek olarak, elektronik transit
sisteminin etkili, giivenilir ve glivenli islemesi i¢in yeterli giivenlik diizenlemelerini yapar
ve strdiirdr.

(5]

. Verilerin degistirilmesi veya silinmesi; degistirilme ya da silinme nedeni, degistirme veya
silme isleminin kesin zamani ve islemi gerceklestiren kisinin kimligine iliskin bilgilerle
birlikte kaydedilir.

Orijinal veya islenmis herhangi bir veri, verinin kaydedildigi yilin sonundan itibaren en az
ii¢ takvim y1l1 veya iilkelerce gerek duyulmasi halinde daha uzun bir stire saklanr.

4. Yetkili makamlar, verilerin glivenligini diizenli olarak izler.

5. Tlgili yetkili makamlar, siiphe duyulan tiim giivenlik ihlallerinden birbirini haberdar eder.

Madde 7
Kisisel Verilerin Korunmasi
1. Akit Taraflar, bu S¢zlesmenin uygulanmasinda degisimi yapilan kisisel verileri, sadece

ortak transit rejimi ve ortak transit rejimini izleyen herhangi bir giimriik rejimi ya da gegici
depolama amaglar ¢ergevesinde kullanir.

Ancak bu simirlama, giimriik makamlarinca bu verilerin, ortak transit rejimi boyunca
yapilacak risk analizi ve sorusturmalar ile ortak transit rejiminden kaynaklanan yasal
islemler igin kullanldmasim engellemez. Verinin bu amaglar dogrultusunda kullammi
durumunda, veriyi saglayan giimriik makamlar1 derhal bilgilendirilir.

2. Akit Taraflar, bu So6zlesmenin uygulanmasinda, degisimi yapilan kisisel verilerin
islenmesinin 95/46/EC sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi’'ne uygun olarak
yapilmasini saglar.*

2

3. Her bir Akit Taraf, bu Madde’ye uyulmasini teminen gerekli 6nlemleri alir.

BOLUM III

Rejim hak sahibinin ve ortak transit rejimi kapsaminda tasinan esyanin tastyicisi ve alicisinin
ylikiimliiliikleri

Madde 8

Rejim hak sahibinin ve ortak transit rejimi kapsaminda tasiman esyanin tasryicist ve alicisiun
yiikiimliiliikleri

1. Rejim hak sahibi agagidakilerin tiimiinden sorumludur:

# Kisisel verilerin islenmesine iliskin bireylerin korunmasi ve bu tarz verilerin serbest dolagimina dair 24 Ekim
1995 tarihli ve 95/46/EC sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (OJ.EC.L-281, 2!“1/‘\1995, p-31)



(2) Esyayi, tam ve saglam olarak ve gerekli bilgilerle birlikte, belirlenen siire s
icinde ve gimrilk makamlar: tarafindan esyamn ayniyetinin tespiti i¢in alinan
Onlemlere uygun olarak, varig glimriik idaresine sunmak,

(b)  Ortak transit rejimiyle ilgili giimriik hiikiimlerine uymak,

(c) Bu Sozlesmede aksi belirtilmedikce, esyaya iliskin olarak dogabilecek borg
miktarinin édenmesini saglamak tizere teminat vermek.

2. Ortak transit rejimi kapsaminda tasindigini bilerek esyay1 kabul eden tasiyici veya alic
da, esyay1 tam ve saglam olarak belirlenen siire siniri iginde ve glimrilk makamlarn
tarafindan esyanmin ayniyetinin tespiti i¢in alinan 6nlemlere uygun olarak, varig glimriik
idaresine sunmakla sorumludur.

BOLUM IV

Teminatlar

Madde 9
Teminatlara iliskin elektronik sistem

Teminatlara dair bilginin degisimi ve depolanmast i¢in, elektronik veri igleme teknikleri
kullanilir.

Madde 10
Teminat verme zorunlulugu

1. Rejim hak sahibi, ortak transit rejimine tabi tutulan esyaya iliskin dogabilecek borcun
6denmesini saglamak lizere bir teminat verir.

2. Teminat;
(a) tek bir islemi kapsayan bireysel teminat veya;

(b) Madde 55 (a)’da yer verilen basitlestirme kullanildiginda, bir kefil tarafindan
verilen taahhtit seklinde, birden fazla islemi kapsayan kapsamli teminat,

olarak verilir.

3. Ancak, gimrik makamlari, ortak transit rejiminin diizglin isleyisine uyumlu
olmadiginda, teklif edilen teminat tiirlin{i kabul etmeyi reddedebilir.

Madde 11
Bireysel teminat gekilleri

1.  Bireysel teminat asagida belirtilen gekillerde sunulabilir:

(a) Bir nakit teminat;



(b) Bir kefil tarafindan verilen taahhiit;
(c) Teminat fisleri.

2. 1{c) fikrasinda belirtilen durumda, bireysel teminat, bir kefil tarafindan verilen taahhiit
seklinde saglanir.

Madde 12
Kefil

1. Madde 10(2)(b), 11(1)(b) ve 11(2)’de belirtilen kefil, teminatin sunuldugu ve teminati
talep eden giimriik makamlarinca onaylandigi Akit Tarafta yerlesik tigtineii kisidir.

Kefil, taahhiidiinde ortak transit islemine dahil olan Akit Taraflarin her bir iilkesinde bir
tebligat adresi belirtir veya acenta gérevlendirir.

2. Kefil, teminat altina alinan bor¢ miktariin ddenecegini yazili olarak taahhiit eder.
Taahhiit, teminat altna alinan miktar dahilinde, sonradan kontrolleri miiteakiben
odenebilecek borg miktarimi da kapsar.

3. Guimriik makamlari, bor¢ miktarini belirlenen siire i¢cinde 6deyecegi kesin gériinmeyen bir
kefili onaylamayi reddedebilir.

Madde 13
Teminat aranmayacak haller
1. Asagida belirtilen durumlarda teminat aranmaz:

(a) havayolu ile tasinan esya i¢in elektronik manifestoya dayali transit rejimi
kapsaminda esyanin havayolu ile taginmast,

{b) Ren, Ren suyollar1, Tuna ve Tuna suyollarinda egya taginmast,
(¢c) sabit tasima sistemi ile esya taginmasi,

(d) demiryolu veya havayolu ile taginan egya i¢in kagit usul transit rejimi kapsaminda
demiryolu veya havayolu ile egya taginmas.

2. 1(d) fikrasinda belirtilen durumlarda, yalmzca 1 Mayis 2016°dan 6nce verilmis demiryolu
ya da havayolu ile taginan esya i¢in kagit usul ortak transit rejimi kullanilmast izinleri igin
teminat aranmaz.

BOLUM V
Cesitli hitktimler
Madde 14

Belgelerin ve kayitlarn yasal statiisti



1. Diizenlendikleri veya tutulduklar tilkenin mevzuatina gore diizenlenen belgeler ve tutulan
kayitlar, bir tilkenin yetkili makamlarinca getirilen veya kabul edilen teknik bi¢im ve
Onlemlere bakilmaksizin, diger iilkelerde de, diizenlendikleri ya da tutulduklar
tilkedekiyle ayni yasal etkiye sahiptir.

2. Bir tilkenin yetkili makamlarinca ortak transit rejimi ¢ercevesinde yapilan kontrollerin
sonuclari, diger tlilkelerde her bir tlkenin yetkili makamlarinca yapilan kontrollerin
sonuclari ile ayni etkiye sahip olur.

Madde 15
Ortak transit islemlerini gerceklestirmeye yetkili giimrik idareleri listesi

Her iilke, ortak transit iglemlerini ger¢eklestirmeye yetkili glimriik idareleri listesini, bu
idarelerin ilgili tanimlama kodlar ile gérevlerini belirtmek ve agik olduklari giin ve saatlere
yer vermek suretiyle, Avrupa Komisyonu (Komisyon) tarafindan saglanan bilgisayarli sisteme
girer. Bu bilgilerdeki degisiklikler de bilgisayarli sisteme girilir.

Komisyon, bu bilgisayarl: sistemi, bu bilgileri diger iilkelere iletmek icin kullamr.
Madde 16
Merkez idare

Bir tilke tarafindan, ortak transit rejiminin idaresi ve izlenmesi ile rejime iligkin belgelerin
iletilmesi ve alinmasindan sorumlu bir merkez idaresinin kurulmasi halinde, bu iilke anilan
idare hakkinda Komisyona bilgilendirmede bulunur.

Komisyon, bu bilgileri diger iilkelere iletir.
Madde 17
[hlaller ve cezalar

Ulkeler, herhangi bir ihlal veya usulsiizlikle miicadele etmek igin gerekli olabilecek her tiirlii
Onlemi alir ve etkili, orantili ve caydiricr cezalar uygular.

BASLIK 1I
REJIMIN 1SLEYISI
BOLUM I

- Bireysel teminat

Madde 18
Bireysel teminat tutarmin hesaplanmasi

Madde 10(2)(a) uyarinca verilen bireysel teminat, ayni tiir esyaya uygulanabilir en ytiksek
oranl vergiler esas alinarak hesaplanmak suretiyle dogabileeek.bor¢ tutarim kapsar. Bu
hesaplamada, S6zlesme uyarinca taginan Birlik egyasi, B1rllkdI{§1<{§y§ ble}(r,a\k degerlendirilir.



Madde 19
Nakit teminat seklinde verilen bireysel teminat

1. Nakit teminat veya esdeger 6deme araclan seklinde verilen bireysel teminat, teminatin
istenildigi hareket tlkesinde ytirlirliikte bulunan hiikiimler uyarinca verilir.

2. Akit Taraflann birinde nakit teminat seklinde verilen bireysel teminatlar, biitin Akit
Taraflarda gecerlidir. Bu teminatlar, rejim ibra edildiginde geri ddenir.

3. Teminatin nakit teminat ya da herhangi baska esdeger 6deme araglariyla verilmesi halinde,
giimriik idaresince bunlara iliskin faiz 6denmez.

Madde 20
Kefil tarafindan taahhiit seklinde verilen bireysel teminat

1. Kefil tarafindan bireysel teminat amaciyla verilen taahhiit, Ek III llave C1°de yer alan form
kullanilarak ibraz edilir. Bu taahhiit, gecerlilik siiresince teminat glimriik idaresinde muhafaza
edilir.

2. Ulusal kanun, y6netmelik veya idari diizenleme ya da genel uygulamanin gerektirmesi
halinde bir iilke, formda diizenlenen taahhiitle aym hukuki etkiye sahip olmas: sartiyla birinci
fikrada belirtilen taahhiidiin baska bir sekilde olmasina izin verebilir.

3. Her taahhiit i¢in, teminat giimriik idaresi, rejim hak sahibine asagidaki bilgiyi iletir:
(2) bir teminat referans numarast;
(b) teminat referans numarasi ile iligkilendirilen bir erisim kodu.

Rejim hak sahibi bu erigim kodunu degistiremez.

Madde 21
Fisli Bireysel Teminat

1. Kefil tarafindan fisli bireysel teminat amaciyla verilen taahhiit, Ek 11T flave C2’de yer alan
form kullanilarak sunulur. Bu taahhiit, gecerlilik siiresince teminat giimrik idaresinde
muhafaza edilir.

Gerekli diizenlemeler yapilmas: kosuluyla, Madde 20(2) uygulanir.

2. Fisler kefil tarafindan Ek IIT Ilave C3’te yer alan form kullanilarak diizenlenir ve rejim hak
sahibi olmak isteyen kisilere verilir. Bu fisler, biitiin Akit Taraflarda gegerlidir.

Her fis, kefilin sorumlu oldugu 10.000 Avro’luk bir tutar1 kapsar. Fisin gecerlilik siiresi,
diizenlendigi tarihten itibaren bir yildir.

3. Kefil, diizenledigi bireysel teminat fislerine iliskin gerekli biitiin bilgileri teminat giimriik
idaresine sunar.

4, Kefil, rejim hak sahibi olmak isteyen kisiye her bir fis icin asagidaki bilgileri iletir:

(a) bir teminat referans numarast,



(b) teminat referans numarasi ile iligkilendirilen bir erigim kodu.
Rejim hak sahibi olmak isteyen kisi bu erisim kodunu degistiremez.

5. Rejim hak sahibi olmak isteyen kisi, dogabilecek toplam borg tutarm karsilamak igin
gereken 10.000 Avro’nun katlarina kargilik gelen sayida figi hareket giimriik idaresine sunar.

6. Madde 26(1)(b) uyarinca kagit usul transit beyanimun kabul edilmesi durumunda, figler
kagit halinde teslim edilir ve hareket giimriik idaresi tarafindan muhafaza edilir. Bu giimriik
idaresi, her bir figin seri numarasin fiste gosterilen teminat glimritk idaresine iletir.

Madde 22
Taahhiidiin Kabulii

Kefil tarafindan verilen taahhiit, teminat giimriik idaresinde kabul edilir ve bu idare tarafindan
teminat1 sunmakla yiikiimli kigiye teminatin kabul edildigi bildirilir.

Madde 23
Kefilin onayimin veya taahhiidiin feshi ve taahhiidiin iptali

1. Teminat giimriik idaresi, kefilin onaymm ya da kefil taahhiidiinii her zaman feshedebilir.
Teminat giimriik idaresi, kefile ve teminati sunmakla yiikiimlii kisiye feshi bildirir.

Kefilin onaymin veya kefil taahhiidiniin feshi, fesih kararimin kefil tarafindan tebelliig
edildigi ya da edildiginin kabul edildii tarihi izleyen on altine1 giinde gecerli olur.

2. Kefil, taahhiidiinii her zaman iptal edebilir. Kefil, iptali teminat glimriik idaresine bildirir.

Kefil taahhiidiiniin iptali, iptalin ylrirlige girdigi an itibariyla, iptal edilmis taahhiit
kapsaminda transit rejimine tabi tutulmus olan ve halen bu rejime tabi bulunan esyaya
uygulanmaz.

Kefil taahhiidiiniin iptali, kefil tarafindan iptalin teminat giimriik idaresine bildirimini izleyen
on altinc1 giinde gegerli olur.

3. Tlgili teminat giimriik idaresinden sorumlu tilkenin giimrikk makamlari, bir kefil onayinm,
bir kefil taahhiidiiniin feshine veya kefil tarafindan iptaline iligskin her tiirlii bilgiyi ve fesih
veya iptalin yiirtrlik tarihini Madde 9°da belirtilen elektronik sisteme kaydeder.

BOLUM II

- Tagima arac1 ve beyanlar

Madde 24
Transit beyani ve tasima araci

1. Her bir transit beyani, ortak transit rejimine tabi tutulan ve yalmzca bir hareket giimriik
idaresinden bir vang giimriik idaresine tek bir tagima aracinda, konfgynerde veya kapta taginan
ya da taginacak esyayi kapsar.



Bununla birlikte, bir transit beyani, konteynerlerin veya kaplarin tek bir tasima aracina
yiklenmesi durumunda bir hareket giimriik idaresinden bir varig glimriik idaresine birden
fazla konteynerde veya birden fazla kapta taginan ya da taginacak esyay1 da kapsayabilir.

2. Bu Madde amaglar1 kapsaminda, taginacak esyamn birlikte sevk edilmesi sartiyla
asagidakilerin tek bir tagima araci olusturdugu kabul edilir:

(a) romork(lar1) veya yari-romork(lar) ile birlikte bir karayolu tasity;
(b) demiryolu yolcu veya yiik vagonlari dizisi;
(c) tek bir zincir olusturan gemiler.

3. Ortak transit rejimi kapsaminda, esyanin birden fazla hareket giimriik idaresinde
yiiklenmesi ve birden fazla vang glimriik idaresinde bosaltilmas: igin tek bir tagima araci
kullanildiginda her bir sevkiyat i¢in ayr transit beyani sunulur.

Madde 25

Elektronik veri isleme teknikleri ile transit beyanlart

Transit beyam bilgileri ve veri yapist, Bk III [lave A1, A2 ve B6’da yer alir.
Madde 26

Kagit usul transit beyanlar

1. Giimriik makamlart kagit usul transit beyanmini asagidaki durumlarda kabul eder:

(a) Madde 27°de tanimlanan yontemler dogrultusunda, esyanin elektronik transit sistemine
dogrudan erisimi olmayan yolcular tarafindan tasinmas: durumunda;

(b) Iave IT uyarinca is siirekliligi usuliiniin
(1) elektronik transit sisteminin,

(ii) elektronik veri isleme teknikleri ile ortak transit beyani sunan rejim hak sahipleri
tarafindan kullamilan bilgisayarl sistemin;

(i) elektronik veri isleme teknikleri ile ortak transit beyani sunan rejim hak sahipleri
tarafindan kullamilan bilgisayarli sistem ile elektronik transit sistemi arasimndaki
elektronik baglantinin,

geeici anzasi halinde uygulandigi durumda;
(c) bir ortak transit tilkesinin bu yonde karar vermesi halinde.

2. 1(a) ve (c) fikralarimn uygulanmasi i¢in giimrilk makamlari, transit bilgilerinin elektronik
transit sistemine kayit edilmesini ve bu sistemi kullanan glimrik makamlar arasinda
degisimini saglar.

3. Fikra 1(b) (ii) ve (iii)’te belirtilen kagit usul transit beyammnin kabuli, glimriik
makamlarmin onayina bagldir.



Madde 27
Yolcularn transit beyam

Madde 26(1)(a)’da belirtilen durumlarda, yolcu, Madde 5 ve 6 ile Ek III ilave B6 uyarinca
kagit usul transit beyani diizenler.

Madde 28
Karisik Sevkiyat

Bir sevkiyat, her bir egya kaleminin ‘T1°, ‘T2’ veya ‘T2F’ kodlariyla transit beyaninda uygun
sekilde belirtilmesi sartiyla, T1 rejimine tabi tutulacak egyayr ve T2 rejimine tabi tutulacak
esyay birlikte kapsayabilir.

Madde 29
Transit beyavinin imzalanmasi ve rejim hak sahibinin sorumlulugu
1. Transit beyani, beyan sahibi tarafindan imzalanir.

2. Rejim hak sahibi tarafindan glimriik makamlarina bir transit beyan sunulmasi, hak sahibini
agagidakilerin tiimiinden sorumlu kilar:

(a) transit beyaninda verilen bilgilerin dogru ve tam olmasi;
(b) transit beyanin destekleyici her belgenin gercek, dogru ve gegerli olmasi;

(c) transit beyamnda belirtilen esyanin ortak transit rejimine tabi tutulmasma iliskin
bitiin yiktimliliklere uyulmasi.

BOLUM 111
— Hareket giimriik idaresindeki iglemler

Madde 30
Transit beyammnin sunumu ve kabulii
1. Transit beyani, hareket giimriik idaresine sunulur.

2. Tlgili hareket giimritk idaresi, asagidaki sartlarin kargilanmasi koguluyla transit beyamni
kabul eder:

(a) ortak transit rejiminin uygulanmast icin, Ek III Ilave II’de belirtilen gerekli tim
bilgileri icermesi,
(b) gerekli tiim belgelerin ekinde yer almas;

(c) transit beyaninda belirtilen egyamin, giimriife resmi c¢alisma saatleri i¢nde
sunulmas.

Hareket giimriik idaresi, beyan sahibinin talebi {izerine, esyanin res.'mi\,gallsgla saatleri disinda
veya bagka bir yerde sunulmasina izin verebilir.



3. Giimriik makamlar1 2(b) fikrasinda belirtilen belgelerin hareket glimriik idaresine ibraz
edilmemesine izin verebilir. Bu durumda, bu belgeler beyan sahibinin himayesinde ve giimriik
makamlarinin kullammina hazir bulundurulur,

Madde 31
Transit beyanminda diizeltme

1. Beyan sahibinin basvurusu izerine, transit beyanimin giimriik makamlarinca kabul
edilmesinden sonra beyanda yer alan bir veya birden fazla bilgiyi diizeltmesine izin verilir.
Diizeltme, transit beyamnin, baslangicta kapsadigi esya disindaki esyaya uygulanmasi
sonucunu doguramaz.

2. Asagidaki durumlarin herhangi birinden sonra basvurulmasi halinde bu sekilde bir
diizeltme yapilmasina izin verilmez:

() glimriik makamlarinin esyayl muayene etmek istedigini beyan sahibine bildirmis olmast;
(b) glimritk makamlarmin transit beyanindaki bilgilerin dogru olmadigim tespit etmis olmasi;
(¢) giimriik makamlarinin esyay! serbest birakmig olmast.

Madde 32

Transit beyanmmin iptali

1. Hareket glimrilk idaresi, beyan sahibinin bagvurusu lizerine, kabul edilmis bir transit
beyanini agagidaki durumlarda iptal eder:

(2) esyamin derhal baska bir glimriik rejimine tabi tutulacagina ikna olunmasi;

(b) dzel sartlarin bir sonucu olarak, esyamn beyan edildigi glimriik rejimine tabi tutulmasi
icin bir neden kalmadigina ikna olunmasi.

Bununla birlikte, hareket giimriik idaresinin esyay1 muayene etmek istedigini beyan sahibine
bildirmis olmas: durumunda, muayene yapilmadan transit beyaninin iptal bagvurusu kabul
edilmez.

2. Transit beyam, asagidaki durumlar hari¢ olmak {izere, esyanin serbest birakilmasindan
sonra iptal edilemez:

(a) bir Akit Tarafta serbest dolasimda bulunan esya icin sehven ortak transit rejimi
beyaninda bulunulmug olmasi ve esyanin ayni Akit Tarafta serbest dolagimda
olduguna iligkin giimriik statiistiniin sonradan ispatlanmasi;

(b) esyanin yanlslikla birden fazla giimriik beyan altinda beyan edilmis olmas:.
Madde 33
Ortak transit kapsanmundaki tasimalarda giizergdh

1. Ortak transit rejimine tabi tutulan esya, varig glimriik idaresine, ekonomik agidan uygun bir
giizergahta taginir.



2. Hareket gimriik idaresince veya beyan sahibince gerekli gérilmesi halinde, giimrik
idaresi, beyan sahibince iletilen ilgili her tirlii bilgiyi dikkate alarak ortak transit rejimi
boyunca esyanin tasinmast i¢in bir giizergah belirler.

Giizergdhin belirlenmesinde, gimritk idaresi, elektronik transit sistemine asgari olarak
transitin gergeklesecegi iilkelerin bilgisini girer.

Madde 34
Esyanin sunulmast igin siire sinri

1. Hareket giimriik idaresi, asafidakileri dikkate alarak esyanmn varig giimritk idaresine
sunulmast igin bir siire sinirt belirler:

(a) glizergah;
(b) tasima araci;

(c) bir siire sir1 belirlenmesini etkileyebilecek ulagtrma mevzuati veya diger
mevzuat;

(d) rejim hak sahibi tarafindan iletilen ilgili her tiirlii bilgi.

2. Hareket gimrik idaresince belirlenen siire siniri, ortak transit igslemi boyunca esyanin
topraklarina girdigi ilkelerin giimrik makamlarm baglayicidir ve bu makamlarca
degistirilemez.

Madde 35
Transit beyanimn kontrolii ve egyamn muayenesi

1. Hareket giimriik idaresi, kabul edilmis bir transit beyaninda yer alan bilgilerin dogrulugunu
kontrol amaciyla:

(a) beyan1 ve destekleyici belgeleri kontrol edebilir;
(b) beyan sahibinden bagka belgeleri sunmasini isteyebilir;
(c) esyay1 muayene edebilir;
(d) tahlil veya esyamin detayli muayenesi i¢in numuneler alabilir.
2. Hareket giimrik idaresi, teminatin mevcudiyetini ve gegerlilidini kontrol eder.

3. Egyanin fikra 1(c)’de ongdriilen muayenesi, hareket glimriik idaresi tarafindan bu amacla
belirlenmis yerlerde ve resmi ¢aligma saatleri i¢inde yapilir. Ancak, glimritk makamlari,
beyan sahibinin talebi iizerine, egyanin muayenesini resmi calisma saatleri disinda veya bir
bagka yerde gergeklestirebilir.

Madde 36
Miihiirlerin tammlanmast

Hareket giimriik idaresi, tatbik ettigi miihiirlerin sayisim ve her bir mithriin tammlayic:
numarasim elektronik transit sistemine kaydeder. ‘



Madde 37
Miihiirleme i¢in uygunluk

Birlik ve ortak transit tlkelerinin akit taraf oldugu uluslararas: anlasmalar uyarinca giimrik
miihrii altinda egya taginmasi i¢in onaylanmig karayolu tasitlari, romorklar, yar romorklar ve
konteynerler de muhiirleme i¢in uygun sayilir.

Madde 38
Gumriik mithiirlerinin ozellikleri

1. Gumrik mihdrleri asgari olarak asagidaki temel ozellikleri tagir ve asagidaki teknik
sartlara uygun olur:

(a) mihirlerin temel 6zellikleri:
(i) normal kullammda saglam kalmasi ve emniyetli sekilde tatbik edilmis olmast;
(ii) kolayca kontrol edilebilir ve taninabilir olmas;

(iii) her tiirli kirma, tahrifat veya s6kmenin ¢iplak gézle goriilebilir izler birakacagi
sekilde imal edilmis olmast;
(iv) tek bir kullanim i¢in tasarlanmig olmasi veya birden fazla kullanim amaglantyorsa

her kullamldiginda agik ve ayr bir tanimlama igareti verilebilecek sekilde tasarlanmis
olmasi;

(v) kalici, kolay okunabilir ve benzersiz sekilde numaralandirilmis mihre Szgii
belirteglerin bulunmasi;

(b) teknik sartlar:
(i) mithiirlerin sekli ve boyutlari, kullanilan miihiirleme yontemine gére degisebilir;

ancak boyutlar tanimlama isaretlerinin kolayca okunmasina olanak verecek sekilde
olmaldir;

(i1} miihiirlerin tammlama isaretlerinin sahteciligi imkdnsiz ve cogaltilmasi zor
olmalidir;

(iii) kullanilan malzeme, kaza sonucu kirilmaya direncli ve tespit edilemeyecek
sekilde sahteciligini veya yeniden kullammim &nleyecek sekilde olmalidir.

2. Miihiirlerin ISO Uluslararas1 Standardi No 17712:2013 "YUk konteynerleri — Mekanik
Miihiirler" uyarinca yetkili bir kurulus tarafindan onaylanmasi durumunda, bu mihiirlerin
birinci fikrada belirtilen gereklilikleri kargiladigi kabul edilir.

Konteynerle tagimalarda, miimkiin olan en genis Olclide, yiiksek giivenlikli miihiirler
kullantlir.

3. Glimriik mithrii agagidaki ibareleri igerir:

(a) Birligin veya ortak transit tilkelerinden birinin resmi dilinde ‘Giimriik® kelimesini ya da
karsilig olan kisaltmasini;

(b) Miihriin tatbik edildigi iilkeyi tanimlayan, ISO-alfa-2 sskgind&ﬁim gh@n%



Akit Taraflar, birbirleri ile mutabakat icerisinde ortak giivenlik 6zellikleri ve teknoloji
kullanmay: kararlastirabilir.

4. Her iilke kullanimdaki giimriik miihiir tiplerini Komisyona bildirir. Komisyon, bu bilgiyi
biitlin tilkelerin erigsimine sunar.

5. Giimriik muayenesi yapmak iizere bir miihriin sokiilmesi gerektiginde, giimritk makami
asgari esdeger giivenlik 6zelliklerini haiz yeni bir giimriik mithriiyle gerektigi sekilde yeniden
mithiirlemeye gayret eder ve yeni miihiir numarast da dahil olmak iizere, isleme iligkin
bilgileri tagima belgelerine kaydeder.

6. 1/2008 sayih Kararla® degisik Ek I Ilave II’ye uyumlu gilimriik mithiirleri, hangisinin énce
gerceklesecegine bagh olarak, stoklar tiikenene veya 1 Mayis 2019°a kadar kullanilabilir.

Madde 39
Miihiirlemeye alternatif ayniyet onlemleri

1. Sézlesme Madde 11(1)’e istisna olarak, hareket giimriik idaresi, egyanin taniminin, esyanin
kolayca taninmasina yeterli agiklikla imkén vermesi ve miktari ile cinsini ve egyanin seri
numarasi gibi belirleyici 6zelliklerini belirtmesi kosuluyla, ortak transit rejimine tabi esyay1
miihiirlememeye karar verebilir ve bu durumda, esyanin transit beyanindaki veya tamamlayici
belgelerdeki tamimina itimat eder.

2. Sozlesme Madde 11(1)’e istisna olarak, hareket giimriik idaresi aksine karar vermedikge,
asagidaki durumlarda tagima araci veya esyanin bulundugu kaplar mithiirlenmez:

(2) esya havayoluyla tagindiginda ve eslik eden havayolu kongimentosunun numarasin
iceren etiketler her bir sevkiyata yapistirildiginda ya da sevkiyat, eslik eden havayolu
kongimentosunun numarasinin gosterildigi bir ylikleme birimi olusturdugunda;

(b) esya demiryoluyla tasindiginda ve demiryolu sirketleri tarafindan ayniyet onlemleri
uygulandiginda.

Madde 40
Ortak transit rejiminde esyanin serbest birakilmast

1. Sadece Sozlesme Madde 11(1), (2) ve (3) uyarinca mihiirlenmis veya Sozlesme Madde
11(4) ve bu Ek’in 39 uncu Maddesi uyarinca alternatif ayniyet énlemleri alinmis olan esya,
ortak transit rejiminde serbest birakilir.

2. Esya serbest birakildiginda, hareket giimriik idaresi ortak transit islemine iligkin bilgileri:
(a) beyan edilen varig glimriik idaresine;
(b) beyan edilen her bir transit giimriik idaresine

iletir.

Bu bilgiler, diizeltme varsa diizeltilmis haliyle, transit beyamindan elde edilen verilere dayanir.

3 AB-EFTA Ortak Komitesi’nin Ortak Transit Rejimine iliskin 20 Mayis 1987 tarihli sozlesme’yi degistiren 16
Haziran 2008 tarihli, 1/2008 sayili Karar1 (OJ EU L 274, 15.10.2008, p.1).



3. Hareket giimriik idaresi, rejim hak sahibine ortak transit rejiminde esyanin serbest
birakildigim bildirir.

Madde 41
Transit refakat belgesi

1. Hareket giimriik idaresi, beyan sahibine bir transit refakat belgesi verir. Transit refakat
belgesi, Ek III Ilave 3’te yer alan form kullamlarak verilir ve Ek III [lave A4’te yer alan
bilgileri igerir.

2. Gerektigi takdirde, transit refakat belgesine Ek III flave A5’te yer alan form kullanilarak
olusturulan ve Ek III Ilave A6’da yer alan bilgileri igeren bir kalem listesi eklenir. Kalem
listesi, transit refakat belgesinin ayrilmaz bir parcasim olugturur.

BOLUM IV

- Tagima sirasindaki iglemler
Madde 42

Transit refakat belgesinin sunulmas:

Transit refakat belgesi ve esyaya eslik eden diger belgeler giimrilk makamlar talep ettiginde
sunulur.

Madde 43
Ortak transit rejimi altinda tagiman egyamn transit gimriik idaresine sunulmasi

1. Esya, ilgili ana referans numarali (MRN) transit refakat belgesi ile birlikte her bir transit
giimriik idaresine sunulur.

2. Transit gimrik idaresi, hareket giimrilk idaresinden ortak transit iglemine dair alinan
bilgilere dayanarak egyamn smir gecigini kaydeder. Bu gegis, transit glimrik idarclerinden
hareket giimriik idaresine bildirilir.

3. Transit glimrik idareleri esyayr muayene edebilir. Esya muayenesi, esas olarak hareket
giimriik idaresinden ortak transit iglemine dair alinan bilgilere dayanilarak gerceklestirilir.

4. Egyanin beyan edilenden farkli bir transit giimrilk idaresi izerinden taginmasi durumunda,
fiili transit giimriik idaresi, hareket giimriik idaresinden ortak transit isleminin bilgilerini talep
eder ve hareket giimriik idaresine egyanin sinir ge¢isini bildirir.

5. 1, 2 ve 4 {incii fikralar, transit glimriik idaresinin bagka yontemler ile esyanin sinir gecisini
dogrulayabilmesi kosulu ile demiryolu ile esya tasinmasina uygulanmaz. Béyle bir dogrulama
yalnizca gerekmesi halinde yapilir. Dogrulama, geriye doniik olarak yapilabilir.



Madde 44
Ortak transit iglemine tabi tutulan esyamn tagmmasi sirasinda meydana gelen olaylar
1. Tastyicinin:

(a) kendi kontrolii digindaki kosullara bagli olarak, Madde 33(2)’ye goére belirlenen
giizergahtan sapmak zorunda kalmasi;

(b) kendi kontrolii digindaki nedenlerle tasima sirasinda mithiirlerin kirllmasi veya tahrif
olmas,

(¢) gimrik makamlarnin gozetimi altinda, esyamin bir tagima aracindan baska bir
tagima aracina aktarilmasi;

(d) yakin bir tehlikenin, mihiirlenmis tagima aracimin derhal kismen veya tamamen
bosaltilmasini gerektirmest;

() rejim hak sahibi veya tasiyicimn yiikiimliiliiklerini yerine getirebilmesini etkileyen
bir olay olmast;

(f) Madde 24(2)’de belirtilen tek bir tasima aracimi olusturan unsurlardan birinin
degismesi;

durumunda,. transit refakat belgesine gerekli bilgileri yazmasi ve esyayr olaydan sonra
gecikmeksizin bu belge ile birlikte tasima aracinin topraklarinda bulundugu iilkenin en yakin
glimritk makamina sunmasi gerekir.

Tasima aracinin topraklarinda bulundugu tilkenin giimritk makamlari, ortak transit igleminin
stirdiiriilebilecegine karar vermeleri halinde, gerekli olabilecek tiim &nlemleri alarak,
tagtyicinin transit refakat belgesine kaydettigi bilgileri tasdik eder.

2. 1(c) fikrasinda belirtilen durumda, esyanin miihiirlenmemis bir tasima aracindan
aktarilmas: halinde, giimrik makamlari, esyanin ve gerekli bilgilerin kaydedildigi transit
refakat belgesinin sunulmasin istemez.

3. 1 (f) fikrasinda belirtilen durumda, teknik problemlerden dolay: demiryolu yolcu veya yiik
vagonlari dizisinden bir veya birden ¢ok yolcu veya yik vagonu ayrlirsa, tasiyici, transit
refakat belgesine gerekli bilgileri kaydettikten sonra transit islemine devam edcbilir.

4. 1 (f) fikrasinda belirtilen durumda, karayolu tasitimin romorklart veya yari-rémorklar
degismeden c¢ekici birimi degigirse, giimriik makamlari, esyanin ve gerekli bilgilerin
kaydedildig transit refakat belgesinin sunulmasini istemez.

5.2, 3 ve 4 tinci fikralarda belirtilen durumlarda, tasiyici, 1 inci fikrada belirtilen esyanin ve
gerekli bilgilerin kaydedildigi transit refakat belgesinin glimetff Tkamma sunulmasindan
muaf tutulur.



6. Transit refakat belgesindeki 1 inci fikrada belirtilen durumlarla ilgili bilgiler, giimrik
makamlarinca duruma gbre transit veya varig glimriik idaresinde bilgisayarli sisteme
kaydedilir.

BOLUM V
- Varig glimriik idaresindeki islemler
Madde 45

Ortak transit rejimine tabi tutulan esyamn varig giimriik idaresine sunulmas:

1. Ortak transit rejimine tabi tutulan egya vari glimriik idaresine ulastifinda,
(a) esya,

(b) transit refakat belgesi,

(¢) varig glimriik idaresi tarafindan talep edilen bilgiler,

glimrik idaresine sunulur. Sunma iglemi, resmi ¢alisma saatleri icinde yapilir. Ancak, varis
giimrilk idaresi, ilgili kisinin talebi {izerine, sunma igleminin resmi ¢aligma saatleri disinda
veya bagka bir yerde yapilmasina izin verebilir.

2. Sunma islemi, hareket giimriik idaresi tarafindan Madde 34(1) uyarinca belirlenen siire
sinin agildiktan sonra, rejim hak sahibi ya da tagiyicinin, gecikmenin rejim hak sahibine
yiiklenemeyecek kosullardan kaynaklandigini vans giimriik idaresini ikna edecek sekilde
kanitlamast halinde, rejim hak sahibinin belirlenmis stire sinirina uydugu kabul edilir.

3. Vang giimrtk idaresi, transit refakat belgesini alir ve esyanin kontroliinii, genel olarak
hareket giimrikk idaresinden alman ortak transit iglemine iligkin bilgileri esas alarak
gerceklestirir.

4, Ortak transit rejimi sonlandirildifinda, varig glimriik idaresi tarafindan herhangi bir
uygunsuzluk tespit edilmediginde ve rejim hak sahibi tarafindan transit refakat belgesi
sunuldugunda, bu giimriik idaresi, rejim hak sahibinin talebi tizerine ve Madde 51(1) uyarinca
alternatif kanit olugturmak {izere transit refakat belgesini onaylar. Onay, bu giimriik idaresinin
miihrii, gérevlinin imzas1, tarih ve

— Alternatif kanit — 99202
metninden olugur.

5.0rtak Transit iglemi, transit beyaminda beyan edilenden farkli bir giimritk idaresinde
sonlandinlabilir. Bu durumda, bu idarenin vans giimriik idaresi pldugu.kabul edilir.



Madde 46
Alindr

1. Egyay1 varig giimriik idaresine sunan kisinin talebi tizerine bu giimriik idaresi, esyanin ve
transit refakat belgesinin giimriik idaresine sunuldugunu tevsik eden alindiy1 onaylar.

2. Alindi, Ek III Ilave B10’daki form kullamilarak hazirlanir ve ilgili kisi tarafindan énceden
doldurulur.

3. Alindi, Madde 51(1) uyarinca ortak transit rejiminin sonlandirildiginin alternatif kaniti
olarak kullanilamaz.

Madde 47
Ortak transit rejimine tabi esyamn varis bildirimi ve kontrol sonuclar:

1. Vang giimriik idaresi, esyanin ve transit refakat belgesinin varg glimriik idaresine Madde
45(1) uyannca sunuldugu giin, esyarun varigim hareket giimrik idaresine bildirir.

2. Ortak transit igleminin transit beyaninda beyan edilenden farkli bir giimriik idaresinde
sonlandirtlmast durumunda, Madde 45(5) uyarinca vang giimrik idaresi olarak kabul edilen
giimriik idaresi, esyanin ve transit refakat belgesinin Madde 45(1) uyarinca sunuldugu giin,
varist hareket giimriik idaresine bildirir.

Hareket giimrik idaresi, varigi, transit beyaninda beyan edilen varig gliimriik idaresine bildirir.

3.1 ve 2 nci fikrada belirtilen varig bildirimi, ortak transit rejiminin dogru bir sekilde
sonlandinldiginin karti olarak kabul edilmez.

4. Vang giimrik idaresi, esyamn vang giimriik idaresine veya Madde 45(1) uyarinca baska bir
yerde sunuldugu giinii izleyen en ge¢ fclincii giin kontrol sonuclarmi hareket giimriik
idaresine bildirir. Istisnai durumlarda bu siire siur1 alti giine kadar uzatilabilir.

5. Bu Maddenin 4 {incii fikrasina istisna olarak, Madde 87°de belirtilen sekilde, esyamn bir
izinli alic1 tarafindan ahndign durumda, hareket giimriik idaresine esyanin izinli aliciya teslim
edildigi glinii izleyen en geg altinei giin bildirim yapilir.

BOLUM VI
- Rejimin sonlandirilmasina iligkin islemler
Madde 48

Rejimin sonlandirilmasi ve ibrasi



1. Ortak transit rejimi, bu rejime tabi tutulan esya ve gerekli bilgiler glimriik mevzuatina
uygun olarak vang glmrik idaresine ulastiginda sona erer ve rejim hak sahibinin
yikimlulikleri yerine getirilmis olur.

2. Guimriik makamlari, hareket giimriik idaresi ve varig glimriik idaresinde bulunan verilerin
kargilastirilmasi esas alinarak rejimin dogru olarak sonlandirildiginin tespit edilmesi
durumunda, ortak transit rejimini ibra eder.

Madde 49
Ortak transit rejimi altinda tasinan esya icin aragtirma islemi

1. Hareket giimrik idaresinin Madde 47(4) veya Madde 47(5)’e gore esyann vang bildirimini
aldiktan sonraki alti giin icerisinde kontrol sonuclarim almamasi durumunda, esyanm varis
bildirimini génderen varis giimrilk idaresinden derhal kontrol sonuglarum talep eder.

Varig giimrilk idaresi, hareket giimriik idaresinin talebini aldiktan sonra derhal kontrol
sonuglarini gonderir.

2. Hareket tilkesinin giimriik makam, ortak transit rejiminin ibra edilmesi veya borcun tahsili
i¢in gerekli bilgiyi alamadigi takdirde, asagidaki durumlarda, bu bilgiyi rejim hak sahibinden
veya varig yerinde yeterli bilgi olmasi halinde, varig giimrik idarcsinden talep eder;

(a) hareket giimriik idaresinin, esyanin sunulmasi i¢in 34 {incii maddede belirlenen siire smir
bitimine kadar varig bildirimini almamast,

(b) hareket glimriik idaresinin, 1 inci fikra uyarinca talep edilen kontrol sonu¢larim almamast,

(c) hareket glimriik idaresinin, egyanin varig bildiriminin veya kontrol sonuglarmnin hatal
gonderildigini fark etmesi.

3. Hareket iilkesinin gimriik makami, 2(a) kapsamindaki bilgi taleplerini s6z konusu bentte
belirtilen siire smirmin dolmasin miiteakip yedi giin icinde ve 2(b) kapsamindaki bilgi taleplerini
1 inci fikrada belirtilen siirenin bitimini miiteakip yedi giin i¢inde gonderir.

Ancak, bahsi gegen siirelerin dolmasindan 6nce hareket ilkesinin glimrik makami, ortak
transit rejiminin dogru bir sekilde sona ermedigine iligkin bilgi edinir veya bu ydnde siiphe
duyarsa bilgi talebini gecikmeksizin gonderir.

4, 2 nci fikra uyarinca yapilan taleplere verilecek cevaplar, talebin gonderildigi tarihten
itibaren 28 giin i¢inde génderilir.

5. 2 nci fikra uyarinca yapilan bir talebi miiteakiben varig giimrik idaresinin ortak transit
rejiminin ibra edilmesi icin yeterli bilgi sunmamasi halinde, hareket iilkesinin glimrik
makami, rejim hak sahibinden aragtuma igleminin baglamasindan itibaren en geg 28 giin
i¢inde bilgi vermesini talep eder.



Rejim hak sahibi, bu talebi, talebin goénderildigi tarihten itibaren 28 giin i¢inde cevaplar.

6. Rejim hak sahibinin 4 {incii fikra uyarinca vermis oldugu cevapta yer alan bilginin, ortak
transit rejiminin ibrasi igin yeterli olmamasi ancak hareket {ilkesinin giimriik makaminn bu
bilgiyi arastirma igleminin devami icin yeterli kabul etmesi halinde, ilgili glimriik idaresine
tamamlayici bilgi talebini derhal gonderir.

Igili giimriik idaresi, bu talebi, talebin gonderildigi tarihten itibaren 40 giin i¢inde cevaplar.

7. 1ila 6 nc1 fikralarda belirlenen arastirma islemi stiresince ortak transit rejiminin dogra bir
sekilde sona erdigine karar verilirse hareket tilkesinin giimritk makami ortak transit rejimini
ibra eder ve rejim hak sahibi ile gerektiginde, rejimin ibra islemine iliskin tahsilat: baglatmis
olabilecek glimritk makamlarimi derhal bilgilendirir.

8. 1 ila 6 nc1 fikralarda belirlenen aragtirma iglemi siiresince ortak transit rejiminin ibra
edilemeyecegine karar verilirse, hareket ilkesinin gimrik makami bir bor¢ dogup
dogmadigini tespit eder.

Bir borcun dogmus olmas: halinde hareket iilkesinin glimritk makami asagidaki 6nlemleri alir:
(a)borgluyu tespit eder;

(b)borcun tebliginden sorumlu giimriik idaresini belirler.

Madde 50

Borg tahsilatimin devredilmesi talebi

1. Hareket tilkesinin giimriik makami, aragtirma islemi siiresince ve Madde 114(2)’de
belirtilen stire sinir1 dolmadan nce, glimriik borcunu doguran olaylarin bagka bir iilkede
olduguna iliskin kanit elde ederse, mevcut tim bilgileri s6z konusu yerdeki yetkili giimriik
makamina derhal ve her durumda bu stire sinir1 icerisinde iletir.

2. Bu yerdeki yetkili glimriik makami, bilginin alindigim bildirir ve hareket tilkesinin giimriik
makamina tahsilattan sorumlu olup olmadigin belirtir. Hareket iilkesinin giimriik makami, bu
bilgiyi 28 giin igerisinde almazsa, aragtirma iglemine derhal devam eder veya tahsilati baslatir.

Madde 51
Ortak transit rejiminin sonlandirimasmn alternatif kanity

1. Rejim hak sahibinin hareket {ilkesinin glimriik makamini ikna etmek iizere, esyayl
tanimlayan agagidaki belgelerden birini sunmast durumunda, ortak transit rejimi dogru sekilde
sonlandirilmig kabul edilir:

(a) esyayr tammlayan ve esyanin varig gimrilk idaresine sunuldugunu veya Madde 87
uyarinca bir izinli alictya teslim edilmis oldugunu gosteren varig tilkesinin giimrik



makami tarafindan onaylanmis bir belge,

(b) esyanin, Akit Tarafin giimriik bolgesini fiziki olarak terkettigini kanitlayan, bir tilkenin
g
glimriik makami tarafindan onaylanmis bir belge veya bir giimriik kaydi,

(c) esyanin bir giimriik rejimine tabi tutuldugu ticiincii bir tilkede diizenlenmis bir glimritk
belgesi,

(d) tgiincii bir tilkede diizenlenmis ve bu iilkenin giimrilk makamlarinca mithiirlenmis veya
baska bir sekilde onaylanmis ve esyanmn bu iilkede serbest dolasimda kabul edildigini
gdsteren bir belge.

2. 1 inci fikrada belirtilen belgeler yerine, asil belgeleri onaylayan makam, ilgili t¢lincii
iilkenin makami veya bir ilkenin makami tarafindan “ash gibidir” seklinde onaylanmig
niishalar kanit olarak kullanilabilir.

Madde 52
Kontrol ve Idari Yardim

1. Yetkili giimrik makamlan; kayitlarin, degisimi yapilan bilgilerin ve mihiirlerin
gercekligini tespit etmek icin, ortak transit islemine iliskin sunulan veri ile her belgenin,
formun, izinlerin ve verilerin sonradan kontroliinii gerceklestirebilir. Bu kontroller, sunulan
bilgilerin gercekligi ve dogruluguna iliskin siiphe duyulmasi halinde veya kacakgiliktan
kuskularmldiginda yapilir. Kontroller, risk analizi esas aliarak veya rastgele secim ile de
yapilabilir.

2. Sonradan kontrol yapilmasina iligkin talep alan yetkili giimrilk makanu gecikmeksizin bu
talebe cevap verir.

3. Hareket iilkesinin yetkili glimriik makami, ortak transit islemi ile ilgili bilginin sonradan
kontrolii yoniinde yetkili giimriik idaresine talepte bulundugunda, verinin gercek ve dogru
oldugu teyit edilinceye kadar transit rejiminin ibrasi icin Madde 48(2) kosullarin yerine
getirilmedigi kabul edilir.

BOLUM VII
- Sabit tagima sistemi ile tagman esya icin ortak transit rejimi
Madde 53

Sabit tasima sistemi ile taginan esya icin ortak transit rejimi



1. Sabit tagima sistemi ile taginan esyanin bu sistem ile bir Akit Tarafin giimriik bdlgesine
girmesi durumunda, esyanin bu bélgeye girerken ortak transit rejimine tabi tutuldugu kabul
edilir.

2. Halihazirda esyanin bir Akit Tarafin giimriik bélgesi i¢inde olmasi ve sabit tagima sistemi
ile tasinmast durumunda, esyanin sabit tasima sistemi i¢ine konuldugu anda ortak transit
rejimine tabi tutuldugu kabul edilir.

3. Sabit tagima sistemleri ile taginan esyaya ortak transit rejiminin uygulanmasinda, rejim hak
sahibi, 1 inci fikrada belirtilen durumda esyanin topraklarindan gecerek Akit Taraflarin
giimriik bolgesine girdigi Akit Tarafta yerlesik sabit tasima sisteminin operatdrii veya 2 nci
fikrada belirtilen durumda hareketin basladig1 Akit Taraftaki sabit tasima sisteminin operatérii
olur.

Rejim hak sahibi ve glimriik makami, taginan esyanin glimriik gézetimine iliskin yontemleri
kararlastirirlar,

4. Madde 8(2)'nin uygulanmasinda, esyamn topraklari iizerinden sabit tasima sistemi ile
tasindign bir tilkede yerlesik sabit tagima sisteminin operatorii, tasiyici olarak kabul edilir.

5. 8 inci fikra hiikiimleri sakli kalmak kaydiyla, alicinin veya sabit tasima sistemi operatoriiniin
ticari kayitlarina, sabit tagima sistemiyle taginan esyanin;

(a)ahcinin tesisine vardigini,

(b)aliciin dagitim sebekesine kabul edildigini, veya

(c) Akit Taraflarin gimriik bolgesini terk ettigini,

kanitlayacak sekilde uygun girigler yapildiginda, ortak transit rejiminin sona erdigi kabul edilir.

6. 2 nci fikra hitkiimleri uyarinca sabit tagima sistemi ile iki Akit Taraf arasmda tagman esyann
ortak transit rejimine tabi tutuldugu kabul edildiginde ve islem sirasinda esya, sabit tasima
sistemi ile tastma icin rejimin kullanilmadig1 bir ortak transit tilkesinin topraklarim gectiginde,
esyanin bu topraklardan gecisi sirasinda rejim askiya alinir.

7. Esyanin; sabit tasima sistemi ile taginmasi icin ortak transit rejiminin kullamlmadig: bir ortak
transit ilkesinden sabit tagima sistemi ile bu rejimin kullanddift bir Akit Taraftaki varis
noktasina tasinmasi halinde, rejimin, egyanin bu rejimin kullamldigi Akit Tarafin topraklarina
girdigi anda basladig1 kabul edilir.

8. Esyanm, sabit tasima sistemi ile tagmmasi i¢in ortak transit rejiminin kullamldig bir Akit
Taraftan, sabit tagima sistemi ile bu rejimin kullamlmadig1 bir ortak transit iilkesindeki bir vars
noktasina taginmasi halinde, soz konusu rejimin, esya bu sistemi kullanan Akit Tarafin
topraklarim terk ettiginde sona erdigi kabul edilir.



Madde 54
Esyamn sabit tasima sistemi ile tagmmasimda ortak transit rejiminin ihtiyari uygulanmast

Bir ortak transit iilkesi, esyanin sabit tagima sistemi ile tasinmasinda, ortak transit rejiminin
uygulanmamasma karar verebilir. Bu tir kararlar, diger iilkeleri bilgilendirmek iizere
Komisyona bildirilir.

BASLIK ITI
ORTAK TRANSIT REJIMI ICIN KULLANILAN BASITLESTIRMELER
BOLUM I

- Basitlestirmeye iligkin genel hiikiimler

Madde 55
Transit Basitlestirmelerinin Tiirleri
Giimriik makamlari, bagvuru tizerine, asagidaki basitlestirmelere izin verebilir:

(a) kapsaml teminat kullanimi veya teminattan vazgecme,

(b) ortak transit rejimi altindaki egyanin ayniyetini saglamak icin mithiirlemenin gerektifi
durumda, 6zel tipte miihiir kullanimi;

(c) izin sahibine, esyay1 giimriige sunmadan ortak transit rejimine tabi tutma imkam veren
izinli génderici statiisii;

(d) izin sahibine, ortak transit rejimi altinda tasinan esyay1, Madde 48(1) uyarinca rejimi
sonlandirmak iizere izin verilmis yerde teslim alma imkam veren izinli alic1 statiisii,

(e) havayolu ile taginan egya icin kagit usul ortak transit rejiminin veya havayolu ile
tagtnan esya i¢in elektronik manifestoya dayali ortak transit rejiminin kullanimy;

(f) demiryolu ile taginan esya i¢in kagit usul ortak transit rejiminin kullammu,

(g) Sézlesme Madde 6 cercevesinde diger basitlestirilmis usullerin kullanimi.

Madde 56

Basitlestirme izinlerinin bolgesel kapsam

1. Madde 55(b) ve (c)’de belirtilen basitlestirmeler, yalnizca basitlestirme izninin verildigi
Akit Tarafta baslayan ortak transit islemleri i¢in uygulanir.

2. Madde 55(d)’de belirtilen basitlestirme, yalmzca basitlestirme izninin verildigi Akit
Tarafta sona eren ortak transit islemleri icin uygulanir.

3. Madde 55(e)’de belirtilen basitlestirmeler, yalnizca basitlestirme izninde belirtilmis Akit

Taraflarda uygulamr.
4. Madde 55(a) ve (f)’de belirtilen basitlestirmeler, tim Akiﬂ%m{.



Madde 57

Basitlestirme izinlerinin genel sartlar

1.

Madde 55(a)’da bahsedilen izin, asagidaki sartlar1 saglayan basvuru sahiplerine verilir:

a)
b)

©)

bagvuru sahibinin bir Akit Tarafin glimriik bélgesi i¢inde yerlesik olmast;

basvuru sahibinin ekonomik faaliyetine iligkin ciddi bir su¢ kaydi olmamasimi da
igerecek sekilde, giimriik ve vergi mevzuatini ciddi veya tekrarlayan ihlali olmamast;
bagvuru sahibinin ortak transit rejimini diizenli olarak kullamyor olmasi veya
yiirtitiilen faaliyet ile dogrudan iligkili olarak uygulamali yetkinlik standartlarina ya da
mesleki niteliklere sahip olmas;

Madde 55(b), (c) ve (d)’de bahsedilen izinler, asagidaki sartlar1 saglayan bagvuru
sahiplerine verilir:

2)
b)

c)

d)

¢)

a)

b)

c)

d)

bagvuru sahibinin bir Akit Tarafin giimriik bolgesi icinde yerlesik olmasi;

bagvuru sahibinin ortak transit diizenlemelerini diizenli olarak kullanacagini beyan
etmest;

bagvuru sahibinin ekonomik faaliyetine iliskin ciddi bir su¢ kaydi olmamasini da
igerecek sekilde, gtimriik ve vergi mevzuatini ciddi veya tckrarlayan ihlali olmamasi;
bagvuru sahibinin, gerekli glimriik kontrollerine imkan verecek sekilde, ticari ve uygun
oldugu hallerde tasima kayitlarini yoneten bir sistem aracilifiyla iglemlerini ve esya
hareketini yiiksek seviyede kontrol altinda bulundurdugunu kamtlamasi;

bagvuru sahibinin yiiriitilen faaliyet ile dogrudan iligkili olarak uygulamali yetkinlik
standartlarma ya da mesleki niteliklere sahip olmasi;

. Madde 55(e)’de bahsedilen izinler, asagidaki sartlari saglayan bagvuru sahiplerine verilir:

havayolu ile taginan csya i¢in kagit usul ortak transit rejimi durumunda, basvuru
sahibinin bir havayolu sirketi olmasi ve bir Akit Tarafin giimriik bolgesi iginde
yerlesik olmas;

havayolu ile tasinan esya i¢in elektronik manifestoya dayali ortak transit rejimi
durumunda, bagvuru sahibinin Akit Taraflarda bulunan havalimanlari arasinda énemli
sayida ucus gerceklestiren bir havayolu sirketi olmasi ve bir Akit Tarafin glimritk
bolgesi icinde yerlesik olmasi veya burada kayith biirosunun, genel merkezinin ya da
daimi igyerinin bulunmast;

bagvuru sahibinin ortak transit islemlerini diizenli olarak kullaniyor olmas: veya yetkili
glimriik makaminin bagvuru sahibinin bu diizenlemeler kapsamindaki yiiktimliiliikleri
yerine getirebilecegini bilmesi;

bagvuru sahibinin giimriik veya vergi mevzuatina karsi ciddi veya tekrarlayan
ihlallerde bulunmamig olmast.

Madde 55(f)’de bahsedilen izinler agagidaki sartlari saglayan basvuru sahiplerine verilir:

a) Bagvuru sahibinin demiryolu isletmecisi olmast;
b) Bagvuru sahibinin bir Akit Tarafin glimriik bdlgesi i¢inde yerlesik olmasi,



¢) Bagvuru sahibinin ortak transit rejimini dizenli olarak kullaniyor olmasi veya yetkili
giimrik makamin, bagvuru sahibinin bu rejim kapsamindaki ylkiimluliklerini
kargilayabilecegini bilmesi;

d) Bagvuru sahibinin giimrik veya vergi mevzuatina karg1 ciddi veya miikerrer ihlallerde
bulunmamis olmasi.

5. lzinler yalmizea, giimrik makamimn, ilgili kisinin gereksinimlerine gére idareye orantisiz
vilk getirmeksizin ortak transit rejimini denetleyebilecegini ve kontrolleri yiiriitebilecegini
degerlendirdigi durumda verilir.

Madde 58
ILzinler icin sartlarin izlenmesi

Gilimriik makamlar1 izin sahibi tarafindan yerine getirilmesi gereken sartlari izler. Giimrik
makamlari, izinden kaynaklanan yikiimliiliiklere uyumu da gdzlemler. Izin sahibinin ig

verildikten sonraki ilk yil boyunca yakindan izler.
Madde 59
Lzin Basvurusunun Icerigi

1. Basitlestirmeleri kullanma izin bagvurusu, tarih ve imza icerir. Akit Taraflar, bagvurunun
nasil yapilacagini belirler.

2. Basvurular, giimriik makamlarimin bu basitlestirmelerin kullanilmasina iligkin sartlarin
yerine getirildigini kontrol etmesini saglayacak her tiirlii bilgiyi igerir.

Madde 60
Basvuru Sahibinin Sorumlulugu

Basitlestirmeler icin basvuran kisiler, Akit Taraflarda yuriirliikte bulunan mevzuat
kapsaminda ve cezai hiiktimlerin uygulanmasi sakli kalmak tizere:

a) basvuruda verilen bilgilerin tam ve dogru olmasindan;

b) basvuruyu destekleyen tim belgelerin gercekliginden, dogrulugundan ve
gecerliliginden,
sorumludur.
Madde 61
Izni Vermeye Yetkili Giimriik Makamlar

1. Madde 55(c)’de belirtilen basitlestirme bagvurulari, ortak transit islemlerinin baglayacagi
iilkede bulunan izni vermeye yetkili glimriik makamlarina yapilir.

2. Madde 55(d)’de belirtilen basitlestirme bagvurulan, ortak transit iglemlerinin sonlanacagi
tilkede bulunan izni vermeye yetkili giimriik makamlarina yapilir.



3. Madde 55(a), (b), (e) ve (f)’de belirtilen basitlestirme basvurulari, basvuru sahibinin
glimritk amach ana hesaplannmin tutuldugu veya ulagilabildigi ve izin kapsamindaki
faaliyetlerin en azindan bir kisminun yiirtittildiigli yerdeki yetkili glimriikk makamlarina

yapilir.

Bagvuru sahibinin ana hesaplarindan, giimrilk makamlarina izni vermeye imkan veren
kayitlar ve belgeler anlagilir.

Madde 62

Basvurularin kabulii ve reddi ile iznin verilmesi

1. Bagvurularin kabul edilmesi veya reddedilmesi ve izinlerin verilmesi, Akit Taraflarda

yiiriirlikte bulunan mevzuat hiikiimleri cercevesinde gergeklestirilir.

2. Bagvurularin reddedilmesine iligskin kararlar, ilgili Akit Tarafta yiiriirlikte bulunan
mevzuat hilkiimleri ve siire sirlarina wygun olarak, gerekgesiyle birlikte bagvuru sahibine
bildirilir.

Madde 63

Iznin Icerigi

1. Izin ve bir veya birden fazla onayl drnegi, gerekmesi halinde, izin sahibine verilir.

2. Izin, basitlestirmelerin kullanim sartlarmi belirler ve yiiriitme ve kontrol énlemlerini

belirtir.

Madde 64

Iznin Yiirtirlik Tarihi

1. Izin, bagvuru sahibinin izni aldig1 veya almig sayildigh tarihten itibaren yiiriirliige girer ve
glimriik makamlari tarafindan bu tarihten itibaren uygulanir.

Glimriik mevzuatinda aksi belirtilmedikee, izin, siire sinir olmaksizin gecerlidir.

2. Asagidaki durumlarda izin, bagvuru sahibinin izni aldif1 veya almig sayildig: tarihten
farkls bir tarihte yirtirltige girer;

a)

b)

‘izin bagvuru sahibi lehineyse ve basvuru sahibi farkli bir yiirtirlik tarihi talep

etmigse, bagvuru sahibinin talep ettigi yiirlirliik tarihinin 1 inci fikra uyarinca
uygulanabilir olan tarihten sonraki bir tarih olmasi kosuluyla, talep edilen tarihten
itibaren;

oneeki izin siire s ile diizenlenmigse ve gilincel kararin tek amaci bu iznin
gecerlilik siiresini uzatmaksa; onceki iznin gegerlilik siiresinin sona ermesinden
sonraki giinden itibaren;

iznin yiriirlige girmesi bagvuru sahibi tarafindan bazi formalitelerin
tamamlanmas: koguluna bagliysa, bagvuru sahibinin yetkili giimriik makamindan,



formalitelerin tatmin edici sekilde tamamlandigini belirten tebligat aldigi veya
almis say1ldig: tarihten itibaren.

Madde 65

Iznin iptali, feshi ve degistirilmesi

1. Izin sahibi, izin verildikten sonra ortaya ¢ikan ve iznin devam etmesini veya icerigini
etkileyebilecek her tiirléi unsuru giimriik makamlarina bildirir.

2. Giimriik makamlar1 agagidaki sartlarin tiimiiniin ger¢eklesmesi halinde izni iptal eder:

(a) iznin yanlis veya eksik bilgiye dayanarak verilmis olmast;

(b) izin sahibinin bilginin yanhs veya eksik oldugunu bilmesi ya da bilmesinin
gerekmesi;

(c) bilgi dogru ve eksiksiz olsayd, izne iliskin kararin farkl olacak olmasi.

3. 2 nci fikrada belirtilen durumlar disinda agagidaki hallerde izin feshedilebilir veya
degistirilebilir:
(a) iznin verilmesi i¢in belirtilen bir veya birden fazla kosulun yerine getirilmemis
veya artik getirilemeyecek olmasi; veya

(b) - izin sahibinin bu yonde bagvuru yapmast.

4. Iznin iptali, feshi veya degisikligi, Akit Tarafin yiiriirlikteki siire smirlari ve mevzuat
hiikiimleri ¢ergevesinde izin sahibine bildirilir.

5. Iznin iptali, giimrik mevzuati uyarinca kararda aksi belirtilmedikge, iznin ilk verildigi
tarihten itibaren yiiriirliige girer.

6.1znin feshi veya degisikligi, bagvuru sahibinin bildirimi aldif1 veya almis sayildigi tarihten
itibaren yiiriirlige girer. Ancak, izin sahibinin mesru ¢ikarlarinin gerektirdigi istisnai
durumlarda, giimriik makamlan, fesih veya degisiklifin yiirtirlik tarihini, Akit Taraflarin
yurtirlitkteki siire simrlarnt ¢ergevesinde erteleyebilir. Kararin yliriirlii§e girecegi tarih, iznin
fesih veya degisiklik kararinda belirtilir.

Madde 66

Iznin Yeniden Degerlendirilmesi

1. Izin vermeye yetkili giimriik makami asagidaki durumlarda izni yeniden degerlendirir:
(a) ilgili mevzuatta izni etkileyecek sekilde degisiklikler yapildiginda;

(b) gergeklestirilen izleme sonucunda gerekmesi durumunda;

(c) Madde 65(1) uyarinca izin sahibinin veya diger idarelerin vermis oldugu bilgiye istinaden
gerekmesi durumunda.

.....

2. Izin vermeye yetkili giimriik makami, yeniden degerlendiﬁn'é: sé,llubtmgn izin sahibine ,
bildirir.



Madde 67
Iznin askiya alinmas:

1. Izin vermeye yetkili giimrik makami, agagidaki durumlarda, iptal, fesih ve degisiklik
yerine izni askiya alur:

(a) glimrik makamimn iznin iptali, feshi ve degisikligi icin yeterli gerekgenin olabilecegini
degerlendirdigi, fakat iptal, fesih ve degisiklige karar vermek igin heniiz gereken tiim
unsurlara sahip olmadigi durumda;

(b) glimrik makaminin, izin gartlarinin karsilanmadigini ya da izin sahibinin iznin gerektirdigi
yitkiimlilliiklere wymadigini ve izin sahibinin, sartlarin kargilanmasini veya yiikiimliiliiklere
uyulmasin saglayacak 6nlemleri almasina miisaade etmesinin uygun olacagim degerlendirdigi
durumda;

(¢) gegici olarak izin sartlarimi karsilayamadigi ya da iznin gerektirdigi yikiimliliiklere
uyamadig1 i¢in izin sahibinin, askiya alma talebinde bulundugu durumda.

2. 1 inci fikranin (b) ve (c) bentlerinde belirtilen durumlarda, izin sahibi izin sartlarinin
karsilanmasini saglamak ya da iznin gerektirdigi yikiimliiliklere uymak icin taahhiit ettigi
dnlemleri ve bu dnlemleri almak icin ihtiyag duydugu siireyi izin vermeye yetkili giimriik
makamina bildirir.

Madde 68

Iznin askiya alinma siiresi

1. Yetkili giimritk makaminca belirlenen askiya alma siiresi, giimritk makaminin iptal, fesih
ve degisiklik sartlarinin karsilamp karsilanmadigim tespit etmek icin ihtiyac duydugu siireye
tekabiil eder.

Ancak, giimrik makami izin sahibinin Madde 57(1)(b)’de hiikiim altina alinan kriterleri

kargilayamayacagmi degerlendirdiginde, asagidaki kisilerden birisi tarafindan ciddi veya
tekrarlayan ihlalin islenip islenmedigi hususu tespit edilinceye kadar izni askiya alir:

(a) izin sahibi;
(b) ilgili izin sahibi firmanin sorumlusu veya yonetiminde $6z sahibi olan kisi;

(c) ilgili izin sahibi firmanin glimriik islemlerinden sorumlu kisi.

2. Madde 67(1)(b) ve (c)’de belirtilen durumlarda, izin vermeye yetkili giimrilk makaminca
belirlenen askiya alma siiresi, Madde 67(2) uyarinca izin sahibince bildirilen siireye tekabiil
eder. Askiya alma siiresi, uygun olmasi halinde, izin sahibinin talebi lizerine uzatilabilir.

Askiya alma sfiresi, alinan onlemlerin, sartlarin kargilanmasini veya iznin gerektirdigi
yiikiimliiliiklere uyulmasim sagladigimn yetkili giimrikk makaminca teyit edilmesi i¢in ihtiyag
duyulan stire kadar uzatilabilir; bu uzatma siresi 30 giinii asamaz.



3. iznin askiya alinmasim miiteakip, izin vermeye yetkili glimriik makaminin Madde 65
uyarinca iznin iptali, feshi veya degisikligi istemesi halinde, bu Maddenin 1 ve 2 nci fikralan
uyarinca belirlenen askiya alma siiresi, gerekli goriildiigiinde, iptal, fesih ve degisiklik karar
yiirtirliige girene kadar uzatifir.

Madde 69
Iznin Askiya Almmasinm Sona Ermesi

1. Askiya alma, askiya alma siiresi bitmeden asagidaki durumlardan herhangi biri ortaya
¢ikmadig takdirde, askiya alma siiresinin bitiminde sona erer:

(a) Madde 67(1)(a)’da belirtilen durumlarda, Madde 65 uyarinca iznin iptali, feshi ve
degisikligini gerektiren gerekgeler bulunmadiginda, , askiya alma karari geri alinir ve askiya
alma, geri alma tarihinde sona erer;

(b) Madde 67(1)(b) ve (c)’'de belirtilen durumlarda, izin sahibinin, izin vermeye yetkili
glimritk makamim ikna edecek sekilde, izin sartlarnimin kargilanmasin veya iznin gerektirdigi
yikémliiliiklere uyulmasim saglayacak gerekli énlemleri almis olmast halinde askiya alma
karar geri alimir ve askiya alma geri alma tarihinde sona erer;

(c) Askiya alinan izin, iptal edildiginde, feshedildiginde veya degistirildiginde, askiya alma,
bu iptal, fesih veya degisiklik tarthinde sona erer.

2. Izin vermeye vetkili giimriik makami, askiya almanin sona erdigini izin sahibine bildirir.
Madde 70
Iznin gegerliligi

Glimriik Makamlari, 1 Mayis 2016 tarihinden 6nce, Madde 55’te belirtilen izinlere iliskin
basvurulari kabul edebilir ve izin verebilirler. Bu 1zinler, bu Ekte belirlenen sartlara uygun
olarak verilir ve 1 Mayis 2016 tarihi 6ncesinde gegerli olmaz.

Madde 71
1 Mays 2016 tarihi itibariyla yiriirlikte olan izinlerin yeniden degerlendirilmesi

1. 1/2008 sayil Kararla degisik Sézlesmenin Madde 44 (1) (a), (b), (d) ve (e) hiikiimleri
uyarmca verilen, 1 Mayis 2016 tarihinde gegerli olan ve siurl siireli gecerlilie sahip
olmayan izinler, 1 Mayis 2019 tarihine kadar yeniden degerlendirilir.

2. 1/2008 sayili Kararla degisik Sozlesmenin Madde 44 (1)(a), (b),(d) ve (e) hiikiimleri
uyarinca verilen, 1 Mayis 2016 tarihinde gegerli olan izinler asagida belirtildigi sekilde gecerli
olmaya devam eder:

() sinarly siireli gecerlilige sahip izinler icin, hangisi dnce ise, izin siiresinin sona erdigi tarihe
veya 1 Mayis 2019 tarihine kadar,

(b) diger tiim izinler i¢in, izin yeniden degerlendirilene kadar.

3. Yeniden degerlendirmeyi miiteakip alinan kararlar, yeniden degerlendirilen izni fesheder ve
gerekli goriildiigiinde yeni izni verir. Bu kararlar, gecikmeksizin izjp.sahibine bildirilir.



4. 1 inci fikra hitkiimleri sakli kalmak kaydiyla, 1/2008 sayili Kararla degisik Sozlesmenin
Madde 44(1){f), (i) ve (ii) uyarinca verilen 1 Mayis 2016 tarihinde gegerli olan izinler, bu
tarihten sonra gegerliligini korur ve bunlarin yeniden degerlendirilmesi gerekmez.

Madde 72
Giimriik Makamlarinca Kayitlarin Saklanmasi

1. Giimrikk makamlari, bagvurulari ve ekli destekleyici belgeleri diizenlenen her iznin bir
ntishasi ile birlikte saklar.

[\l

. Bagvurunun reddedilmesi ya da iznin iptal edilmesi, feshedilmesi, degisikligi veya askiya
alinmas1 halinde, duruma gore basvuru ve basvurunun reddedilmesi veya iznin iptal
edilmesi, feshedilmesi, degisikligi veya askiya alinmast karar ile tim ekli destekleyici
belgeler, bagvurunun reddedildigi veya iznin iptal edildigi, feshedildigi, degistirildigi veya
askiya alindig1 takvim yilinin sonundan itibaren en az ti¢ yil saklanir.Madde 73

1 Mays 2016 tarihi itibart ile yirirlikte olan miihiirlerin gecerliligi

1/2008 sayili Kararla degisik Sozlesme Ek I flave II uygun olan, Madde 38°de belirtilen

giimrik miihirleri ve Madde 82°de belirtilen 6zel tipte miihiirler, hangisinin &nce

gergeklesecegine bagh olarak, stoklar tilkeninceye veya 1 Mayis 2019 tarihine kadar
kullanilmaya devam edilebilir.

BOLUM II

- Kapsamli teminat ve teminattan vazgegme
Madde 74

Referans tutar

1. Madde 75 uyarinca aksi belirtilmedikge, kapsamli teminat tutar1, teminat giimriik idaresi
tarafindan belirlenen bir referans tutara esit olur.

2. Kapsamli teminatin referans tutari, esyanin ortak transit rejimine tabi tutulmasindan bu
rejimin ibra edilmesine kadarki slirede teminatin verilmis oldugu her bir ortak transit
islemine iligkin 6denebilecek borg tutarina karsilik gelir.

Bu hesaplamada, teminat giimriik idaresinin bulundugu tilkede ayni tiirdeki esyaya iligkin
uygulanabilir en yiiksek vergi oranlan dikkate alinir ve Sézlesmeye uygun olarak tasinan
Birlik esyasi, Birlik dis1 esya olarak islem goriir.

Referans tutarin belirlenmesi igin gerekli olan bilginin teminat giimriik idaresinde olmadig1
durumlarda, bu tutar, her bir transit iglemi i¢in sabit tutarda 10.000 Avro olarak belirlenir.

3. Teminat glimrik idaresi, referans tutari, rejim hak sahibi ile isbirligi icinde belirler.
Referans tutar tespit edilirken teminat giimriik idaresi bu tutari, 6nceki 12 ay icerisinde
ortak transit rejimine tabi tutulan egyaya iliskin bilgilere ve rejim hak sahibinin dzellikle
ticari belge ve hesaplarinda gosterilen, tasarlanan tahmini iglem hacmine dayanarak
belirler.



4. Teminat glimriik idaresi, referans tutar1 kendi inisiyatifiyle veya rejim hak sahibinin talebi
iizerine gbzden gegirir ve gerekirse glinceller.

5. Her bir rejim hak sahibi, ddenecek veya Gdenebilecek olan miktann referans tutan
agmamasini saglar.

Rejim hak sahibi, belirlenen referans tutar artik iglemlerini karsilayabilecek diizeyde
olmadiginda teminat glimriik idaresine bilgi verir.

6. Ortak transit rejimine tabi tutulan esyaya iliskin olarak Gdenebilecek bor¢ miktarini
karsilayan referans tutarin izlenmesi, her bir ortak transit iglemi icin esyanin ortak transit
rejimine tabi tutuldugu anda Madde 4(1)’de belirtilen elektronik sistem vasitasiyla
saglanir,

Madde 75
Kapsamli teminatin diizeyi

1. Rejim hak sahibine, indirilmis tutarda bir kapsamli teminat kullanimi veya bir teminattan
vazgeeme izni verilebilir.
2. Kapsamli teminatin tutar:

(a) asagidaki kosullarin saglanmasi durumunda, Madde 74’e uygun olarak belirlenen
referans tutarin %50sine kadar indirilir:

(i) bagvuru sahibinin, hesaplarin tutuldugu Akit Tarafta uygulanan genel kabul gérmiis
muhasebe ilkelerine uygun bir muhasebe sisteminin olmasi, denetime dayali bir
giimriik kontroliine izin vermesi ve verilerin dosyaya girdigi andan itibaren bir denetim
izi saglayacak sekilde tarihgeli kayitlarini tutmasi;

(i) bagvuru sahibinin, isin tiirii ve biiyikligi ile esya akiginin yénetimine uygun bir
idari 6rgiitlenmeye sahip olmasi ve hatalar1 6nleyebilen, saptayabilen ve diizeltebilen
ve yasa dis1 veya usulsiiz iglemleri énleyebilen ve tespit edebilen i¢ kontrollerinin
bulunmasi;

(iii) basvuru sahibinin iflas islemlerine konu olmamasz;

(1v) bagvurunun yapilmasindan onceki son ii¢ yil boyunca, bagvuru sahibinin esyanin
ithalat ve ihracat1 iizerinden veya bunlarla baglantili olarak cikarilan borcun ddenmesi
ile ilgili mali yiikiimltliiklerini yerine getirmis olmast,

(v) bagvuru sahibinin, basvurunun yapilmasindan onceki son fi¢ yil i¢in mevcut
kayitlara ve bilgilere dayanarak, karsilanabilecekler hari¢ olmak iizere, negatif net
varliklara sahip olmamasim da icerecek sckilde, yiikiimliiliiklerini ve ticari faaliyetin
tird ve hacmi ile ilgili taahhiitlerini yerine getirecek yeterli mali duruma sahip
oldugunu kanitlamasi,

(vi) bagvuru sahibinin, referans tutarin teminat tarafindan karsilanmayan kismina
iligkin  yiikimlilikleri ~kargilayacak yeterli mali.- kaynaklara sahip oldugunu
kanitlayabilmesi.



(b) asagidaki kosullarin saglanmasi durumunda, Madde74’¢ uygun olarak belirlenen

(c

~—~

referans tutann %30’ una indirilir:

(i) basvuru sahibinin, hesaplann tutuldugu Akit Tarafta uygulanan genel kabul gérmiis
muhasebe ilkelerine uygun bir muhasebe sisteminin olmasi, denetime dayali bir
giimriik kontroliine izin vermesi ve verilerin dosyaya girdigi andan itibaren bir denetim
izi saglayacak sekilde tarihgeli kayitlarim tutmast;

(ii) bagvuru sahibinin, igin tlirti ve biiyukligi ile esya akisinin ydnetimine uygun bir
idari orgilitlenmeye sahip olmas: ve hatalari dnleyebilen, saptayabilen ve diizeltebilen
ve yasa dis1 veya usulsiiz islemleri onleyebilen ve tespit edebilen i¢c kontrollerinin
bulunmasi;

(i1i) bagvuru sahibinin, uyumluluga iligkin zorluklar fark edildiginde, ilgili ¢alisanlan
tarafindan giimrik makamlarinin bilgilendirilmesini saglamasi ve bu zorluklar
hususunda giimritk makamlarinin bilgilendirilmesine iligkin usulleri belirlemesi,

(iv) basvuru sahibinin iflas islemlerine konu olmamast;

(v) bagvurunun yapilmasindan 6nceki son fi¢ yil boyunca, bagvuru sahibinin esyanin
ithalat ve ihracati iizerinden veya bunlarla baglantili olarak ¢ikarilan borcun 6denmesi
ile ilgili mali yiikiimliiliiklerini yerine getirmis olmasi;

(vi) basvuru sahibinin, bagvurunun yapilmasindan énceki son u¢ yil i¢in mevcut
kayitlara ve bilgilere dayanarak, karsilanabilecekler hari¢ olmak lizere, negatif net
varliklara sahip olmamasini da igerecek sekilde, yiikiimliiltiklerini ve ticari faaliyetin
tirii ve hacmi ile ilgili taahhiitlerini yerine getirecek yeterli mali duruma sahip
oldugunu kanitlamast;

(vii) bagvuru sahibinin, referans tutarn teminat tarafindan karsilanmayan kismina
iliskin  yiikiimliliikleri karsilayacak yeterli mali kaynaklara sahip oldugunu
kanitlayabilmesi.

Asagidaki kosullarin saglanmast durumunda, Madde 74’e uygun olarak belirlenen
referans tutarin % 0’1na indirilir:

(i) bagvuru sahibinin, hesaplarin tutuldugu Akit Tarafta uygulanan genel kabul gérmiis
muhasebe ilkelerine uygun bir muhasebe sisteminin olmasi, denetime dayali bir
gimrik kontroliine izin vermesi ve verilerin dosyaya girdigi andan itibaren bir denetim
izi saglayacak sekilde tarihgeli kayitlarin tutmast;

(i) basvuru  sahibinin  glimrik makamina muhasebe sistemlerine ve
uygulanabildiginde, ticari ve nakliye kayitlarina fiziksel erisim imkani tanimas;

(iii) bagvuru sahibinin, esyay1 Akit Tarafta serbest dolagimda olan veya tglincii tlke
esyasi olarak ayirt eden ve uygun olmasi halinde yerlerini gosteren bir lojistik sisteme
sahip olmasi;
e A,
(iv) bagvuru sahibinin, isin tiirii ve blyiiklugii ile egya iﬂEﬁl{l’m gnetimine uygun bir
77 . e
idari orgiitlenmeye sahip olmasi ve hatalar1 6nle 'le”n,‘g_z_ipt?tya" n ve diizeltebilen:



ve yasa dig1 veya usulsiiz islemleri onleyebilen ve tespit edebilen i¢ kontrollerinin
bulunmasi;

(v) uygulanabilen durumlarda; bagvuru sahibinin, ticaret politikast 6nlemleri
dogrultusunda ya da tarim uriinleri ticaretine iligkin verilen lisans ve izinleri yonetecek
yeterli yontemlere sahip olmasi,

(vi) bagvuru sahibinin, kayitlarimin ve bilgilerinin arsivlenmesi ile bilgi kaybimin
6nlenmesine iliskin yeterli yontemlere sahip olmasi;

(vii) bagvuru sahibinin, uyumluluga iliskin zorluklar fark edildiginde, ilgili ¢alisanlan
tarafindan giimriik makamlanmn bilgilendirilmesini saglamas1 ve bu zorluklar
hususunda giimritk makamlarinin bilgilendirilmesine iligkin usulleri belirlemesi,

(viil) bagvuru sahibinin, bilgisayar sistemini yetkisiz girise karst koruyacak ve
belgelerini koruma altina alacak uygun giivenlik énlemlerine sahip olmasi;

(ix) bagvuru sahibinin iflas islemlerine konu olmamasi;

(x) bagvurunun yapilmasindan nceki son ii¢ yil boyunca, basvuru sahibinin esyanin
ithalat ve ihracati iizerinden veya bunlarla baglantili olarak ¢ikarilan borcun ddenmesi
ile ilgili mali yiikiimliliklerini yerine getirmig olmasi;

(xi) bagvuru sahibinin, bagvurunun yapilmasindan dnceki son {i¢ yil i¢in mevcut
kayitlara ve bilgilere dayanarak, karsilanabilecekler hari¢ olmak iizere, negatif net
varliklara sahip olmamasini da icerecek sekilde, yiikiimliltiklerini ve ticari faaliyetin
tiiri ve hacmi ile ilgili taahhiitlerini yerine getirecek yeterli mali duruma sahip
oldugunu kanitlamas;

(xii) bagvuru sahibinin, referans tutarin teminat tarafindan karsilanmayan kismina
iliskin yiikiimliiliikleri karsilayacak yeterli mali kaynaklara sahip oldugunu
kanitlayabilmesi.

Madde 76

Kapsamli teminatin ve teminattan vazgegmenin kullamm yontemleri

Teminat glimriik idaresi, rejim hak sahibine asagidaki bilgileri iletir:
(a) bir teminat referans numarasi,

(b) teminat referans numarasina bagh bir erisim kodu.

Teminat giimriik idaresi, teminati veren kisinin talebi Uzerine, bu kisi veya temsileileri
tarafindan kullanilmak iizere bu teminata bir veya daha fazla ilave erisim kodu verir.

Madde 77

Teminattan vazgegme de dahil olmak iizere kapsamli teminat veya indirilmis tutarda kapsaml
teminat kullamminn gegici olarak yasaklanmasi

Teminattan vazgecme de dahil olmak {izere kapsamli teminat veya indirilmis tutarda kapsamli
teminat kullanimi asagidaki durumlarda gegici olarak yasaklanabilir,

(a) 6zel durumlarda;



(b) kapsaml1 teminat kullanilarak biiyiik olgekli kacakeilik yapildigmin kamitlanmasi
durumunda.

Ozel durumlar, biiyiik 6lgekli kacakcilik ve teminattan vazgegme de dahil olmak iizere
kapsamli teminat ve indirilmis tutarda kapsamli teminat kullammmmn gegici olarak
yasaklanmasma iligkin usul kurallar1 [lave I’de yer alir.

Madde 78

Teminat belgesi

1.

Kapsamli teminat, kefil tarafindan Ek III ilave C4’te yer alan form kullamlarak bir
taahhiitname seklinde verilir. Bu taahhiitnamenin kaniti, teminatin gegerlilik siiresi
boyunca teminat glimriik idaresi tarafindan saklanur.

Gerekli diizenlemelerin yapilmas: kosuluyla, Madde 20(2) ve 22 uygulanir.

Madde 79

Kapsamli teminat sertifikalar ve teminattan vazgecme sertifikalar:

1.

Izni esas almak iizere, teminat giimrilk idaresi, Madde 26(1)(b) cercevesinde kapsamli
teminat veya teminattan vazge¢me iznine iligkin kanit sunmalarini saglamak amaciyla, Ek
III Ilave C5’te yer alan formata uygun olarak diizenlenmis bir veya birden fazla kapsamli
teminat sertifikasi veya Ek III flave C6’da yer alan formata uygun olarak diizenlenmis bir
veya birden fazla teminattan vazge¢me sertifikasint rejim hak sahibine verir.

Bir sertifikanin gegerlilik siiresi iki yili asamaz. Ancak, bu siire, teminat giimriik idaresi
tarafindan iki yili asmayan bir siire i¢in bir dénem uzatilabilir.

Madde 80

Kapsamli teminat kullamim izninin veya kefilin taahhiitnamesinin fesih ve iptali

. Gerekli degisikliklerin yapilmasi kosuluyla, Madde 23(1) ve (2) kapsamli teminat

kullamim izninin veya kefilin taahhiitnamesinin fesih ve iptali islemlerine uygulanir.

. Kapsamli teminat kullanma veya teminattan vazge¢me izninin giimrik makamlar

tarafindan feshi ve kefilin taahhiidiiniin teminat gimrik idaresi tarafindan feshinin
ylriirliige girdigi tarih veya kefil tarafindan taahhiidiin iptalinin yuriirliige girdigi tarih,
teminat giimriik idaresi tarafindan Madde 9°da belirtilen sisteme girilir.

. 1 inci fikrada belirtilen fesih veya iptalin yirtirliige girdigi tarihten itibaren Madde

26(1)(b)’nin uygulanmas: i¢in diizenlenmis herhangi bir kapsamli teminat sertifikasi veya

teminattan vazgegme sertifikasi esyanmn ortak transij.eiggine tabi tutulmasinda
kullanilmaz ve rejim hak sahibi tarafindan gecikmekjﬁfgw Wirik idaresine iade

edilir.



Her iilke, gecerliligi devam eden ancak heniiz iade edilmemis veya ¢alindigi bildirilmis,
kaybolmusya da sahte oldugu belirlenmis sertifikalarin tespitine iligkin yontemleri
Komisyona iletir. Komisyon diger iilkeleri bilgilendirir.

BOLUM 3

- Ozel tipte mithiir kullanm

Madde 81
)zel tipte miihiir kullanm izni

1. Madde 55(b) uyarinca, ortak transit rejimi i¢in tagima araclarinda, konteynerlerde ve
kaplarda kullamlmak tizere Gzel tipte mihir kullamm izinleri, giimrik makamlarmmn izin
bagvurusunda belirtilen miihiirleri onaylamasi iizerine verilir.

2. Gimrikk makami, baska bir tilkenin yetkili makamlarinca onaylanmis ozel tipte miihir
kullanim iznini, s6z konusu mihriin giimritk amaglarina uygun olmadif1 yoniinde bir bilgiye
sahip olmadikga, kabul eder.

Madde 82
Ozel tipte mithiir kullammina iliskin islemler

1. Ozel tipte miihiirler, Madde 38(1)’de belirlenmis kosullari saglar.

Miihiirlerin yetkili bir kurulus tarafindan, ISO Uluslararasi Standart No 17712:2013 “Yiik
konteynerleri-Mekanik Miihiirler’ uyarinca onaylanmig oldugu durumda, bu miihiirler s67
konusu kosullar1 saglamig sayilir.

Konteynerle tagimalarda, miimkiin olan en genis Olglide yiiksek giivenlik &zellikli
mithiirler kullanilir.

2. Ozel tipte miihiirler asagidaki emarelerden herhangi birini tagtr:
(a) Madde 55 (b) uyarinca miihrii kullanmaya izinli kiginin ismi;

(b) hareket tilkesinin glimriik makaminn ilgili kisgiyi tammasini saglayabilecek uygun
bir kisaltma veya kod.
3. Rejim hak sahibi, 6zel tipte mihiirlerin sayisim ve miihiirlere 6zgii belirtecleri transit
beyanina kaydeder ve mithiirleri egyanin ortak transit rejimi icin serbest birakilmasindan
once tatbik eder.



4. 1/2008 sayili Karar ile degisik EkIllave II'ye uygun olan 6zel tipte mithiirler, hangisinin
dnee gerceklesecegine bagh olarak, stoklar tikenene veya 1 Mayis 2019 tarihine kadar
kullanilmaya devam edilebilir.

Madde 83
Ozel tipte miihiirlerin kullamiminda giimrik gozetimi
Gumrik makami asagidakileri yapar:

(a) Komisyonu ve diger Akit Taraflarin glimriik makamlarini, kullanimda olan 6zel
tipte miihiirler ile aykinliklar ve teknik eksiklikler nedeniyle uygun bulmama
karar1 aldig1 6zel tip muhiirler hakkinda bilgilendirir;

(b) diger bir makamin belirli bir 6zel tipte mthrli uygun bulmadigina dair karar
verdigine iliskin bilgi aldiginda, kabul etmis oldugu ve kullanimda olan 6zel tipte
mithiirleri gézden gegirir;

(c) ortak bir degerlendirmeye ulasmak igin karsilikl istigare yiiriitiir;

(d) 6zel tipte miihiirlerin Madde 81 uyannca izin verilmis kisiler tarafindan
kullanmimini izler.

Akit taraflar, gerektiginde birbirleriyle anlasma halinde, ortak bir numaralandirma sistemi
olusturabilir, ortak giivenlik 6zellikleri ve teknoloji kullanimim tamimlayabilirler.

BOLUM 4

- Izinli génderici statiisii

Madde 84
Esyamn ortak transit rejimine tabi tutulmasina iliskin izinli gonderici statilsii izinleri

Madde 55(cy’de belirtilen izinli génderici statiisli, yalmzca Madde 55(a)’da belirtilen
kapsamli teminat sunma veya teminattan vazgeeme kullanimma izin verilmis basvuru
sahiplerine verilir.

Madde 85
Izinli gonderici statiisii izninin icerigi
Izinde, asagidaki hususlar1 ézellikle belirtir:

a) baglatilacak ortak transit iglemlerinden sorumlu olacak hareket giimriik idaresi veya
idareleri;



b) izinli gondericinin transit beyammi sunmasindan sonra, gerektiginde esyamn serbest
birakilmasindan nce, egyaya iliskin kontrolleri yapabilmesi i¢in giimrik makamlarna
tammnan slire siri;

¢) gimrik makamlan tarafindan tagima araci veya kap ya da kaplara, Madde 82'de
belirtilen dzelliklere uygun oldugu giimriik makamlarinca onaylannus ve izinli génderici
tarafindan tatbik edilmek iizere tahsis edilmis ©zel tipte bir miihiir tatbik edilmesinin
istenebilmesi durumu da dahil olmak {izere, alinacak ayniyet 6nlemleri;

d) yasaklanmig egya tiirleri veya hareketleri;

e) izinli gondericinin uymak zorunda oldugu, isleyise ve kontrole iliskin ¢nlemler. Varsa,
hareket gumrik idaresinin veya idarelerinin normal c¢alisma saatleri diginda
ger¢eklestirilen transit diizenlemelerine iligkin tiim 6zel sartlar.

Madde 86
ILzinli gonderici tarafindan esyanwn ortak transit rejimine tabi tutulmas

1. Izinli génderici esyayr ortak transit rejimine tabi tutmak istediginde, transit beyanini
hareket giimriik idaresine sunar. Izinli génderici, Madde 55(c) uyarinca verilen izinde
belirtilen stire sinir1 dolmadan dnce ortak transit iglemini baglatmaz.

2. Izinli génderici, elektronik transit sistemine asagidaki bilgileri girer:

a) Madde 33(2) uyarinca bir giizergah belirlenmis olmasi halinde, glizergéh;

b) Madde 34 uyarinca belirlenmis, esyanin varig giimriik idaresine sunulmasi gereken
stire siniri;

¢) uygun oldugunda, miihiirlerin sayis1 ve mihirlere 6zgii belirtegleri.

3. lIzinli génderici, bir transit refakat belgesini, ancak hareket giimriik idaresinden esyanin
ortak transit rejimi kapsaminda serbest birakilma bildirimini almasindan sonra yazdirir.

BOLUM V
- Izinli alic: statiisii

Madde 87

Ortak transit rejimi altinda tasiman esyarin teslim alinmasi igin izinli alict statiisiine iliskin

izinler

Madde 55(d )’de belirtilen izinli alic1 statiisii, yalnizca ortak trapsit-rejimine tabi tutulmus
esyay1 diizenli olarak teslim alacagim beyan eden bagvuru saliyy hw a{/)



Madde 88
Izinli alict tarafindan teslim aliman ortak transit rejimi altinda tasinan esyaya iliskin islemler

1. Madde 55(d) uyarinca, esya izinde belirtilen yere vardiginda, izinli alict:

a) variy glimriik idaresine esyamn varisini derhal bildirir ve bu idareyi tiim
uygunsuzluklar ile tagima sirasinda gergeklesen olaylara iligkin bilgilendirir.

b) Esyay: ancak varig glimriik idaresinden bosaltmaya iliskin izin alindiktan sonra
bosaltir;

¢) bosaltma sonrasinda, muayene sonuglar ile bosaltmayla ilgili diger tiim bilgileri
gecikmeksizin kendi kayitlarina girer;

d) bosaltma iznini aldif1 giinii takip eden en geg ticiincii giin varig glimriik idaresine
esyamn muayene sonuclarin bildirir ve tiim uygunsuzluklar hakkinda, bildirimde
bulunur.

2. Vanig glimriik idaresi, esyanmn izinli alicinmn tesislerine vardigina iliskin bildirimi
aldiginda, hareket giimriik idaresine esyanin varisina iligkin bildirimde bulunur.

Varig glimrilk idarcsi 1(d) fikrasi uyarinca esyaya iliskin muayene sonuglarin aldiginda,
kontrol sonuglarini, esyanin izinli aliciya teslim edildigi giinii takip eden en geg altinci

o

giin, hareket giimriik idaresine gonderir.
Madde 89
Iznin icerigi
1. Izinde, asagidaki hususlar &zellikle belirtilir:
a) izinli alic1 tarafindan teslim alinan esyadan sorumlu varig glimrik idaresi veya

idareleri;

b) izinli alicinin, varig giimrilk idaresinden esyanin bosaltilmasi iznini almasina
iliskin stire sinirt;

¢) haric tutulan esya tiirleri veya hareketleri;
d) ‘izinli alicmin uymak zorunda oldugu, isleyise ve kontrole iliskin énlemler. Varsa,
varng gimrilk idaresinin veya idarelerinin normal c¢alisma saatleri diginda

gerceklestirilen transit diizenlemelerine iligkin tiim 6zel sartlar.

2. Giimritk makamlar, izinli alicimn teslim alinan egya ile ilgili bir tasarrufta bulunmasindan
once varig glimrilk idaresince herhangi bir eylemin gerekip gerekmedigini izinde belirtir.



Madde 90
Lzinli ahct tarafindan teslim alinan esyaya iliskin ortak transit rejiminin sona ermesi

1. Esya, Madde 55(d) uyarinca izinli aliciya izinde belirtilen yerde, tam ve saglam olarak,
Madde 34 uyarinca belirlenen siire st icerisinde sunuldugunda, rejim hak sahibi
yiiktimliiliklerini yerine getirmis ve ortak transit rejimi Madde 48(1) uyarinca sonlanmig
sayilir.

2. Tastyicinin talebi {izerine izinli alic1, esyanun, bu Ek’in Madde 55(d)’si uyarinca izinde
belirtilen yere vansimu onaylayan ve ortak transit igleminin MRN’sine atif igeren bir alind1
belgesi diizenler. Alind: belgesi, Ek III [lave B10°da yer alan form kullamlarak verilir.

BOLUM VI
- Demiryolu ile taginan esya i¢in kagit usul ortak transit rejimi
KISIM 1

DEMIRYOLU ILE TASINAN ESYA ICIN KAGIT USUL ORTAK TRANSIT REJIMINE
[LISKIN GENEL HUKUMLER

Madde 91

Demiryolu ile tasinan esya icin kagit usul ortak transit rejiminde bir transit beyam olarak
CIM tasima belgesi

CIM tagima belgesi, izinli demiryolu isletmelerinin birbirleriyle isbirligi igerisinde
yurittikleri tagima  islemlerinde kullanilmasi kaydiyla, kagit usul ortak transit rejimi
kapsaminda demiryolu ile tasinan egya i¢in bir transit beyam olarak kabul edilir.

Madde 92
Izinli demiryolu isletmecilerinin muhasebe birimleri ve giimriik kontrolii

1. Izinli demiryolu isletmecileri kayitlarim muhasebe birimlerinde tutar ve uyusmazliklarin
arastinilmasi i¢in bu birimlerde uygulanan genel kabul gérmiis sistemi kullamr.

2. Izinli demiryolu isletmecisinin kurulmug oldugu tilkenin giimriik makami, bu
isletmecinin muhasebe birimindeki verilere erigebilir.

3. Varg tlkesinde, izinli demiryolu isletmecisi, giimritk kontrolii amaciyla demiryolu ile
tasinan egya igin kagit usul ortak transit rejimi kapsaminda bir transit beyani olarak
kullamlan tim CIM tasima belgelerini vang iilkesindeki glimrik makaminin
kullammina, bu makamla karsilikhi anlasmayla belirlenen hiikiimlere uygun olarak

sunar.



Madde 93

Demiryolu ile tasinan esya igin kagit usul ortak tramsit rejimi hak sahibi ve rejim hak
sahibinin yiikiimliiliikleri

1. Demiryolu ile taginan esya icin kagit usul ortak transit rejimi hak sahibi asagidakilerden
biridir:

(a) demiryolu ile taginan egya icin kagit usul ortak transit rejiminin kullaniminda bir
transit beyam olarak bir CIM tagima belgesi altinda esyay1 tasimay1 kabul eden ve
CIM tasima belgesinin 58b kutusunu “evet” olarak secerek UIC kodunu giren, bir
tilkede kurulmus izinli demiryolu igletmecis;

(b) transit islemi Akit Taraflarin giimriik bolgesi disinda basladifinda ve esya bu
glimriik bolgesine girdiginde, bir iilkede kurulmus olan ve hesabina 58b kutusu
ticiincii bir iilkenin bir demiryolu isletmecisi tarafindan doldurulan diger bir
demiryolu isletmecisi.

2. Bu rejim hak sahibi, kagit usul ortak transit rejimine dahil olan miiteselsil veya ikame
demiryolu isletmecilerinin de demiryoluyla tasmnan esya igin kagit usul ortak transit
isleminin gerekliliklerini karsiladigina dair zzmni beyanla kendini sorumlu kilar.

Madde 94
Izinli demiryolu isletmecilerinin yiikiimliiliikleri

1. Esya, ulusal 6l¢ekte farkli izinli demiryolu isletmecileri tarafindan miiteselsilen devralinir
ve tagmir ve tagimaya istirak eden izinli demiryolu isletmecileri, dogabilecek tiim bor¢lardan
glimrikk makamlarina karg1 miistereken sorumlu olduklarin beyan ederler.

2. Rejim hak sahibinin Madde 8°de belirtilen yiikiimliiliikleri sakli kalmak tizere, CIM tagima
belgesinin 57 no.lu kutusunda belirtilen ve transit iglemleri sirasinda esyay:1 devralan diger
izinli demiryolu igletmecileri de demiryolu ile taginan esya icin kagit usul ortak transit
rejiminin kullaniminin usuliince uygulanmasindan ayrica sorumludur.

3. Izinli demiryolu isletmecileri, birbirleriyle igbirligi igerisinde, uyusmazhklarm kontrolii ve
arastirilmasi igin, esyanin kendilerince taginmasinda genel kabul gérmiis bir sistem isletirler
ve asagidakilerden sorumlu olurlar:

a) demiryolu ile tagman esya icin her bir kagit usul ortak transit islemine tagima
maliyetlerinin ve her ay icin her ilkedeki ilgili bagimsiz izinli demiryolu
isletmecilerine hazir bulundurulan bilgiye dayanarak i¢in tasima icretlerinin ayrt ayn
kapatilmasindan;

b) demiryolu ile tagman esya icin kagit usul ortak transit igleminin kullanimi sirasinda,
bolgesine esya giren her {ilkeye iligkin tasima Geretlerinin dékiimiinden;



¢) tcretlerin, igbirligi yapilan her bir izinli demiryolu isletmecisinden kaynaklanan ilgili
payinin 6denmesinden.

Madde 95
Etiket
Izinli demiryolu isletmecileri, demiryolu ile tagman esya igin kagit usul ortak transit rejimi

kapsaminda tasinan esyamin, bir émegi Fk III ilave B11°de yer alan piktogramli etiketlerle
taninmastini saglar.

Bu etiketler, CIM tagima belgesine ve tam yiiklii olmas1 halinde ilgili demiryolu vagonuna
veya diger durumlarda kap veya kaplara tatbik edilir veya dogrudan basilir.

Ek III flave B11°de yer alan piktogrami tireten bir miihiir, birinci paragrafta belirtilen etiketin
yerine kullamlabilir.

Madde 96
Tasima sozlesmelerinde degisiklik
Bir tasima sozlesmesinde:

(a) bir Akit Tarafin giimriik bolgesi disinda sonlanmasi dngdriilen bir tasima isleminin
i¢inde sona ermesi, veya

(b) bir Akit Tarafin giimritk bolgesi icinde sonlanmasi ¢ngoriilen bir tasima isleminin
sona ermesi

nedeniyle bir degisiklik yapilmasi halinde, izinli demiryolu isletmecileri, hareket giimriik
idaresinin 6n onay1 olmadan degistirilmis s6zlesmeyi uygulayamaz.

Diger tim durumlarda, izinli demiryolu isletmecileri degistirilmis sézlesmeyi uygulayabilir.
Izinli demiryolu isletmecileri, yapilan degisikligi hareket glimrilk idaresine gecikmeksizin
bildirir.

KISIM 2
ESYANIN AKIT TARAFLAR ARASINDA TASINMASI

Madde 97
CIM tasima belgesinin kullavim

1. Demiryolu ile taginan esya i¢in kagit usul ortak transit rejiminin uygulandigi ve Akit
Taraflarin topraklan icinde baglayip bitecek olan bir tasima islemi i¢in, CIM tagima
belgesi hareket giimriik idaresine sunulur,

2. Hareket giimrik idaresi CIM tasima belgesinin 1, 2 ve 3 {incii yapraklarinda giimriik i¢in
ayrilmis kutuya: -

(a) T1 rejimi altinda taginan esya igin “T1” kodunus*



(b) T2 rejimi altinda taginan esya igin ve Birlik hiikiimleri uyarinca girilmesi zorunlu
oldugunda, “T2” veya “T2F” kodlarmdan uygun olani,

acikca yazar.
“T2” veya “T2F” kodu, hareket giimriik idaresinin miihrii ile onaylanir.

3. 2 nci fikrada belirtilen durumlar harig, Birlik icindeki bir noktadan bir veya birden fazla
ortak transit lilkesinin topraklarindan gecerek Birlik icindeki bagka bir noktaya taginan esya
ve Birlikten bir ortak transit tilkesindeki varig noktasina taginan esya, Birligin her bir Uye
Devleti tarafindan belirlenen sartlar ¢ercevesinde, hareket istasyonundan varg istasyonuna
kadar biitiin tagima i¢in, esyay1 kapsayan CIM tagima belgesi hareket glimriik idaresine ibraz
edilmeksizin T2 rejimine tabi tutulur.

Esyanin Birlik icindeki bir noktadan bir veya birden fazla ortak transit tilkesinin topraklarn
tizerinden gecerek Birlik icindeki bagka bir noktaya tasinmasi halinde Madde 95'te belirtilen
etiketlerin yapistirlmasi gerekmez.

4. Tagimanmn bir ortak transit lilkesinde baglamasi halinde, esyanin T1 rejimi kapsaminda
tasindig1 kabul edilir. Ancak bu esya, Sozlesme Madde 2(3)(b) hikkiimlerine gore T2 rejimi
kapsaminda tagindiginda hareket giimriik idaresi, CIM tagima belgesinin 3'incii yaprag
tizerinde belge muhteviyati esyanmn T2 rejimi kapsaminda tagmdigim belirtir. Bu durumda,
giimriik kullanmm icin ayrilmis kutu, duruma gére “T2” veya “T2F” kodu, hareket giimrik
idaresinin miihrii ve sorumlu memurun imzast ile birlikte acik bir sekilde onaylanir. Esyanmn
T1 rejimi kapsaminda tagmmasi durumunda “T1” kodunun belgeye yazilmast gerekli
degildir.

5. CIM tasima belgesinin tiim yapraklari, ilgili kisiye iade edilir.

6. Her ortak transit iilkesi, T1 rejimi kapsaminda taginan esyanin, CIM tagima belgesinin
hareket giimriik idaresine ibraz edilmesine gerckmeksizin bu rejim altinda tagmmasin
saglayabilir.

7. 2,3 ve 5 inci fikralarda belirtilen egya i¢in varg istasyonunda sorumlu giimriik idaresi,
varly gimritk idaresi olarak hareket eder. Ancak, esyanin bir ara istasyonda serbest
dolagima sokulmasi veya bagka bir rejime tabi tutulmas: halinde, bu istasyondan sorumlu
glimriik idaresi, vars glimriik idaresi olarak hareket eder.

Madde 98

Ayniyet onlemleri

Hareket giimriik idaresi aksine bir karar almadikca, genel bir kural olarak ve izinli demiryolu
isletmecileri tarafindan uygulanan ayniyet énlemlerini dikkate alarak, bu giimriik idaresi
tasima aracini veya esya iceren miinferit kaplarn miihiirlemez.



Madde 99
Transit gimrik idaresindeki islemler

Demiryolu ile taginan esya i¢in kagit usul ortak transit rejimi uygulandiginda, transit giimritk
idaresinde iglem yapilmasi gerekmez.

Madde 100
Varis giimriik idaresindeki islemler

1. Demiryolu ile tasinan esya igin kagit usul ortak transit rejimine tabi tutulan esya varis
giimriik idaresine vardiginda, izinli demiryolu igletmecisi tarafindan giimriik idaresine:

(a) Esya;

(b) CIM tagima belgesinin 2 ve 3 no.lu yapraklan
sunulur.

Varng glimriik idaresi, CIM tasima belgesinin 2 no.lu yapragini miihiirledikten sonra izinli
demiryolu isletmecisine geri verir ve CIM tagima belgesinin 3 no.lu yapragim muhafaza
eder.

2. Vars istasyonundan sorumlu giimriik idaresi, varig giimriik idaresi olarak hareket eder.

Ancak, esyanin bir ara istasyonda serbest dolagima sokulmasi veya baska bir glimriik rejimine
tabi tutulmas: halinde, bu ara istasyondan sorumlu giimriik idaresi, varig glimritk idaresi
olarak hareket eder.

3. Madde 97(3)’te belirtilen durumda, varig glimriik idaresinde islem yapilmas: gerekmez.

KISIM 3
- ESYANIN UCUNCU ULKELERE VEYA UCUNCU ULKELERDEN TASINMASI

Madde 101
FEsyanmmn u¢tinci iilkelere tagmmast

1. Bir Akit Tarafin topraklarinda baslayan ve tiglincii iilkede bitecek tasima iglemine Madde
97 ve 98, uygulanir.

2. Demiryolu ile tagman egya i¢in kagit usul ortak transit rejimine tabi tutulan egyanin bir
Akit Tarafin topraklarim terk ettigi simr istasyonundan sorumlu glimrilk idaresi, varig
giimriik idaresi olarak hareket eder.

3. Bu giimriik idaresinde islem yapilmas: gerekmez.



Madde 102
Esyann diciincii iilkelerden taginmast

1. Demiryolu ile tasinan csya i¢in kagit usul ortak transit rejimine tabi tutulan egyanin bir
Akit Tarafin topraklarina girdigi siir istasyonundan sorumlu gimriik idaresi, bir G¢linci
tilkede baglayan ve bir Akit Tarafin topraklar: i¢inde bitecek bir tagima islemi i¢in hareket
gumriik idaresi olarak hareket eder.

Bu giimriik idaresinde islem yapilmas: gerekmez.

2. Vars istasyonundan sorumlu giimriik idaresi, varig giimritk idaresi olarak hareket eder.
Ancak, egyanin bir ara istasyonda serbest dolagima sokulmas1 veya bagka bir glimriik
rejimine tabi tutulmasi halinde bu istasyondan sorumlu giimriik idaresi, varig glimriik
1daresi olarak hareket eder.

Madde 100°de belirtilen iglemler, bu giimriik idaresinde gerceklestirilir.

Madde 103
Esyanmin Akit Taraflarin topraklarindan gegerek tasimmast

1. Bir iiciincii iilkede baslayan ve bitecek olan tagima islemleri i¢in hareket giimriik idaresi
ve varig glimriik idaresi olarak hareket edecek giimriik idareleri, siras1 ile Madde 101(2)
ve Madde 102(1)’de belirtilen idarelerdir.

2. Hareket veya varig glimriik idaresinde islem yapilmasi gerekmez.

Madde 104

Esyanin gimvyiik statiisii

1. Madde 102 (1) veya Madde 103 (1) kapsaminda tasman esyanin, Ek II hiikiimleri
cercevesinde Birlik egyas1 glimriik statiisii belirlenmedikge  , T1 rejimi  kapsaminda
tagmdig1 kabul edilir.

KISIM 4

- DIGER HUKUMLER
Madde 105

Yiikleme Listeleri

1. Birden fazla vagon veya konteyner iceren bir CIM tasima belgesi olmasi halinde, Ek III
Ilave B4’te yer alan forma uygun sekilde yiikleme listeleri kullamlabilir.

Yiikleme listesi CIM tagima belgesinde belirtilen vagon numarast veya uygun oldugunda,
esyanin bulundugu konteyner numarasini igerir.



[F5)

4,

Akit Taraflarin topraklan iginde baglayan ve T1 ve T2 rejimleri altindaki esyanin birlikte
tasindig1 tagima islemlerinde ayn yiikleme listeleri diizenlenir.

Her iki tiir esya ile iliskili yiikleme listelerinin seri numaralari, CIM tagima belgesinde
esyanin tammi i¢in ayrilmig kutuya yazilir.

CIM tagima belgesine eslik eden yikleme listeleri, bu belgenin ayrlmaz bir pargasidir ve
ayn: hukuki etkiye sahiptir.

Yiikleme listelerinin asli, sevk istasyonunun mithrii ile onaylanir.

Madde 106

Karayolu-demiryolu kombine tasimaciligt i¢in standart usullerin ve kagit usullerin kapsam

1.

Karayolu-demiryolu kombine tagima islemlerinde, Madde 91 ila 105 hiikiimleri Baghk II'de
belirtilen usullerin kullanilmasim engellemez. Bununla birlikte, Madde 92 ve 95 hilkiimleri
uygulanir.

1 inci fikrada belirtilen durumlarda, CIM tasima belgesi doldurulurken, kullamlan transit
beyami veya beyanlarina atif, ekli belgelere iligkin bilgiler icin aynlmis olan kutuda acik¢a
belirtilir.

Bu atif, kullamlan her bir transit beyanina iliskin, transit beyaniun tiiriinii, hareket giimriik
idaresini, tarihini ve tescil numarasini belirtir.

[laveten; ortak transit isleminde yer alan en son demiryolu istasyonu i¢in yetkili olan
demiryolu isletmecisi tarafindan, CIM tasima belgesinin ikinci yapragi tasdik edilir. Bu
demiryolu igletmecisi, CIM tasima belgesini, esyamn tasinmasiun, atif yapilan transit
beyam1 veya beyanlari kapsaminda gerceklestirilmekte oldugunu dogruladiktan sonra tasdik
eder.

Baslik 1I’de belirtilen usuller kapsaminda diizenlenen bir veya birden fazla transit beyam
altinda karayolu-demiryolu kombine tagimaciligi ile taginan esyanin, demiryolu isletmecileri
tarafindan bir demiryolu istasyonunda kabul edildigi ve vagonlara yiiklendigi durumda, bu
demiryolu isletmecileri, ihlal veya usulsiizliigiin olustugu veya olustugunun kabul edildigi
tilkede gegerli bir teminat bulunmamasi ve borcun rejim hak sahibinden tahsil edilmesinin
miimkiin olmamasi halinde, olusan ihlal veya usulsizliklere iligkin borcun Gdenmesi
yiikiimliliigiinii tistlenir.

Madde 107

Izinli gonderici ve izinli alici

1.

Madde 55(c)’de belirtilen izinli gonderici tarafindan demiryolu ile taginan esya icin kagit
usul ortak transit rejimine tabi tutulacak esyaya iligkin olargk%naﬁSlt beyan olarak CIM
tagma belgesinin ve esyanin hareket giimriik idaresine ’sunu]mgsuun qu;qped@ durumda,



hareket glimriik idaresi CIM tagima belgesinin 1, 2 ve 3'tincti yapraklarinin, “T17, “T2” veya
“T2F” rejim kodlarindan uygun olamini icermesini saglamak tizere gerekli dnlemleri alir.

2. Esyamn Madde 55(d)’de belirtilen bir izinli alicimin yerine varmasi durumunda, giimriik
makamlari, Madde 88’e istisna olarak, CIM tasima belgesinin 2 ve 3 tincti yapraklarmn,
izinli demiryolu igletmecileri veya tasima igletmecisi tarafindan dogrudan vang giimriik
idaresine teslim edilmesini sart kogabilir.

BOLUM VI

- Havayolu ile taginan egya i¢in kagit usul ortak transit rejimi ve havayolu ile tagman egya i¢in
elektronik manifestoya dayali ortak transit rejimi

Madde 108

Manifestonun havayolu ile tasinan esya icin kagit usul ortak transit rejiminde transit beyani
olarak kullanmmi

1. Bir havayolu sirketine 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’da kabul edilen Uluslararas: Sivil
Havacilik Sozlesmesi ilave 9 Ek 3'te diizenlenen forma igerik olarak uygun olmasi
durumunda, egya manifestosunu bir transit beyant olarak bir egya manifestosu kullanma izni
verilebilir.

2. Havayolu ile taginan esya i¢in kagit usul ortak transit rejimine iliskin Madde 55(e)’de
belirtilen izinde, manifestonun sekli ile ortak transit islemleri i¢in hareket ve varg
havalimanlan belirtilir. Madde 55(e) uyarinca bu rejim i¢in izin verilmis havayolu sirketi,
ilgili her bir havalimanimn yetkili glimritk makamlarina iznin onayli bir 6rnegini gonderir.

3. Bir tasima igleminin, T1 rejimi kapsaminda tasman esyay1 ve T2 rejimi kapsaminda bir 6zel
mali bolge ile Birligin giimriik bélgesinin 6zel mali bolge olmayan bir baska parcasi
arasinda taginan esyay1 icermesi durumunda, bu esya ayr manifestolarda listelenir.

Madde 109
Havayolu sirketi tarafindan yapilacak islemler

1. Havayolu sirketi tarafindan asagidaki bilgiler manifestoya girilir:

(a) T1 rejimi altinda taginan esya icin “T1” kodu,

(b) Esyamin T2 rejimi altinda tasinmasi ve Birlik hikiimlerine gére bu kodun
girilmesinin zorunlu olmasi durumunda, “T2” veya “I2}” kodlanindan uygun olani;

(c) esyay1 tasryan havayolu sirketinin adi;

(d) ucus numaras;

(e) ugus tarihi;

(f) - hareket havalimam ve vans havalimani.



0.

1 inci fikrada talep edilen bilgilere ek olarak, havayolu sirketi her bir sevkiyat i¢in bu
manifestoya agagidaki bilgileri girer:

(a) hava konsimentosunun numarast;

(b) kap aded;;

(¢) esyamn tammlanabilmesi i¢in gerekli tiim aynintilari iceren ticari taumi;

(d) briit agirlik.

Esyanin gruplandirilmasi durumunda, esyamn manifestodaki tanimi yerine, uygun olmasi
halinde, “konsolide” ifadesi veya kisaltmasi kullamlir. Bu durumda, manifestodaki
sevkiyatlara iliskin hava kongimentolari, esyamn taumlanabilmesi i¢in gerekli tim
ayrintilart igeren ticari tamumim icerir. Bu hava konsimentolar: manifestoya eklenir.

Havayolu sirketi manifestoya tarihi kaydeder ve manifestoyu imzalar.

Bir 6megi hareket idaresinde kalacak sekilde, hareket havalimanindaki yetkili glimriik
makamlarina, manifestonun en az iki 6rnegi sunulur.

Manifestonun bir 6megi varig havalimanindaki yetkili giimriik makamlarina sunulur.

Madde 110

Havayolu ile taginan esya icin kagut usul transit beyam olarak kullanilan manifesto listesinin

dogrulanmasi

1.

Her bir varig havalimanindaki yetkili giimriik makamlari, kendilerine 6nceki ay i¢inde
sunulan manifestolann havayolu sirketleri tarafindan hazirlanmig listesini onayladiktan
sonra her bir hareket havalimanindaki yetkili giimriik makamlarina aylik olarak gonderir.

Bu listede her bir manifestoya iligkin asagidaki bilgiler yer alir:

(@ manifesto numaras;
®) Madde 109(1)(a) ve (b) uyarinca, manifestoyu, transit beyani olarak tanimlayan
kod;

(c) esyay! tastyan havayolu sirketinin adi;
(d) ugus numarast; ve
(e) ugus tarihi.

Madde 55(e)’de belirtilen havayolu ile taginan esya i¢in kagit usul ortak transit rejimine
iligkin izin, bu Maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen listenin, her bir hareket havalimaninin

yetkili giimriik makamlarma havayolu sirketleri tarafindan iletilmesine de imkan
verebilir.

Listede yer alan manifestolardaki bilgilere iliskin uyyrrigyialimgulunmas: durumunda,
vang havalimammmn yetkili giimrik makamlan, fzgl Tpiguda konu esyamn



kongimentolarma atifla hareket havalimanmn yetkili giimritk makamlarim ve izni veren
yetkili gitmriik makamu bilgilendirir.

Madde 111

Elektronik manifestonun havayolu ile tasinan esya icin ortak transit rejimi kapsaminda
transit beyant olarak kullanimi

Havayolu girketi, hareket havalimaninda diizenlenmis manifestoyu, bilgi degisimine
imkan veren bir elektronik sistem kullanarak varig havalimanina iletir, veri degigimi

sistemi ile iletir.

Havayolu sirketi, asagidaki kodlardan birini manifestoda ilgili kalemlerin yanina girer:
(a) T1 rejimi altinda taginan esya igin “T'1” kodu;

(b)Esyanin T2 rejimi altinda tasinmasi ve Birlik hiikiimlerine goére bu kodun
girilmesinin zorunlu olmas1 durumunda, ‘T2* veya ‘T2F’ kodlarindan uygun olani;

(c) halihazirda transit rejimi altinda taginan esya i¢in “TD” kodu. Bu durumda
havayolu sirketi, ilgili hava konsimentosuna“TD” kodunun yam sira, kullamilan
rejime iligkin auf, transit beyani veya aktarma belgesinin numara ve tarihi ile
diizenleyen idarenin adin1 da girer;

(d) transit rejimine tabi tutulmamis Birlik esyast i¢in “C” (“T2L”ye esdeger) veya “F”
(“T2LF"ye esdeger) kodlarindan uygun olani;

(e)ihrag edilecek olan ve transit rejimine tabi tutulmamis Birlik esyasi i¢in “X” kodu.

Manifesto, Madde 109(1)(c) ila (f) ile Madde 109(2)’de belirtilen bilgileri de icerir.

Vang havalimammin yetkili giimrilk makamlarna, bilgi defisimine imkan veren bir
clektronik sistem ile iletilen manifesto ulastiginda ve egya bu makamlara sunuldugunda,
ortak transit rejiminin sona erdigi kabul edilir.

Havayolu sirketince tutulan, vetkili giimrilk makamlarmin etkili kontroller
gergeklestirmesine imkan veren kayitlar, asgari olarak 2 nci ve 3 tinci fikrada belirtilen
bilgileri igerir.

Gerektiginde, varis havalimanindaki yetkili giimrik makamlari, bilgi degisimine imkan
veren bir elektronik sistem ile alinan manifestolarda yer alan ilgili bilgileri teyit etmek
i¢in hareket havalimanimdaki yetkili giimriikk makamlarina iletir.

Havayolu sirketi, tiim ihlal ve usulstizliikleri yetkili giimriik makamlarina bildirir.
Vang havalimamndaki yetkili giimritk makamlari, tiim ihlalye usulsiizliikleri ilk firsatta

hareket havalimamndaki yetkili giimriik makamyﬁ@ﬂ eren yetkili giimritk
makamina bildirir.



BASLIK IV
BORC VE TAHSILAT

BOLUM I
- Borg ve borglu

Madde 112
Borcun dogmasi
1. Madde 3(1)’de belirtilen borg:
(a) esyamin ortak transit rejiminden ¢ikarilmasi;

(b) esyamin ortak transit rejimine tabi tutulmasim veya ortak transit rejiminin
kullamlmasim diizenleyen bir kogula uyulmamas:

durumunda dogar.
2. Borg, asagidaki durumlarin birinde ortadan kalkar:

(2) 1 inci fikranin (a) veya (b) bendi uyarinca borcun dogmasi ve asagidaki sartlarin
yerine getirilmesi halinde;

i) borcun dogmasina sebep olan ihmalin, iglemin dogru uygulanmasina
onemli bir etkisi olmamasi ve yamltmaya yonelik bir girisim
olusturmamast;

ii) esyanin durumunu rejim hitkiimlerine uygun hale getirmek i¢in gerekli tim
islemlerin sonradan ger¢eklestirilmis olmas:

(b) esyanin ortak transit rejiminden ¢ikarilmasinin veya esyanin ortak transit rejimine tabi
tutulmasimi ya da ortak transit rejiminin kullanilmasim diizenleyen bir kosula
uyulmamasinin, esyanin tabiati, Ongorilemeyen kosullar, miicbir sebepler veya
glimriilk makamlarinin talimati sonucunda egyanin tamamen tahrip olmasindan veya

telafi edilemeyecek sekilde kaybindan kaynaklanmasi.

Esya, herhangi bir kisi tarafindan kullamlamaz hale getirildiginde, telafi edilemeyecek
sekilde kayba ugramig kabul edilir.

3. Borg:

(a) esyamn ortak transit rejiminden ¢ikanldigi anda veya ortak transit rejiminin
kullammina iliskin kosullann karsilanmadig: va da kargilanmasimn sona erdigi
anda;



(b) esyanmn ortak transit rejimine tabi tutulmasini diizenleyen bir kosulun aslinda
yerine getirilmediginin sonradan tespit edilmesi durumunda, esyanin ortak transit
rejimine tabi tutulmasina iligkin giimriik beyaninin kabul edildigi anda

dogar.

Madde 113
Bor¢lunun belirlenmesi
1. Borglu asagidakilerden biridir:

(a) esyammn ortak transit rejimine tabi tutulmasim veya ortak transit rejiminin
kullanilmasini diizenleyen kosullara uymast gereken kisi,

(b) bu Sozlesmedeki bir kosula uyulmadigini bilen veya makul olarak bilmesi
gereken ve bu kosula uymakla yiikiimlii olan kisi hesabina hareket eden veya bu
kosula uyulmamasina yol agan eyleme istirak eden kisiler;

(¢) esyay1 edinen veya bulunduran ve egyay edindigi veya aldig1 anda Sozlesmedeki
veya giimritk mevzuatindaki bir kogula uyulmadigini bilen veya makul olarak
bilmesi gereken kisiler;

(d) rejim hak sahibi.

2 Madde 112(1)(b)’de belirtilen durumda, borglu, esyanin ortak transit rejimine tabi
tutulmasim veya ortak transit rejimi altinda kullamlmasim diizenleyen kosullara uymakla
yitkiimlii kisidir.

3 Esyanin ortak transit rejimine tabi tutulmasi igin bir transit beyani diizenlendigi ve
esyanin bu giimriik rejimine tabi tutulmasim diizenleyen kosullara iliskin glimriik
mevzuati kapsaminda gerekli olan ve glimriik makamlarma verilen bir bilginin bir
borcun dogmasma sebep oldugu durumda, gimriik beyaninin diizenlenmesi icin gerekli
bilgiyi saglayan ve bu bilginin yanlis oldugunu bilen veya makul olarak bilmesi gereken
kisi de bor¢lu olur.

4 Bir borca iliskin tutarin ddenmesinden birden fazla kisinin yiikiimlii olmasi durumunda,
bu kisiler borcun 6denmesinden miistereken ve miiteselsilen sorumlu olur.

Madde 114
Borcun dogdugu yer
1. Borg;

(2) borcu doguran olaylarin oldugu yerde;



(b) bu yerin belirlenmesi miimkiin olmadiginda, glimriik makamlarinin, esyanin borcu
doguran durumda bulundugu sonucuna vardig1 yerde

dogar.

2. Esya, ibra edilmemis bir ortak transit rejimine tabi tutulmussa ve borcun dogdugu yer
bu Maddenin 1 inci fikrasimn (a) ve (b) bentleri uyarinca, asagidaki stire sinirlarindan;

- hareket ilkesinin giimrik makaminca elde edilen kamta gore borcu doguran
olaylann oldugu yerden sorumlu makama, esyanin varig giimrik idaresine
sunulmus olmasi gereken son tarihten itibaren yedi aylik siire sir1 dolmadan
once Madde 50°de belirtilen ve bu siire siirmi azami olarak bir ay uzatan bir
tahsilat talebi gonderilmedikge, esyanin varg giimrik idaresine sunulmus olmasi
gereken son tarihten itibaren yedi ay;

- hareket tilkesinin giimrilk makamima esyamn variginin bildirilmemis olmas: ve
rejim hak sahibinin yetersiz bilgi sunmus veya hi¢ bilgi sunmamis olmas:
durumunda, rejimin ibrasi icin gereken bilgi talebine rejim hak sahibinin cevabi
i¢in Madde 49(4)’ te belirtilen stire siirnin agilmasmndan itibaren bir ay;

icerisinde belirlenemiyorsa; borg, hareket giimrilk idaresine smir gegisini bildiren son
transit glimriik idaresinden sorumlu iilkede veya bunun olmamast halinde, hareket giimrik
idaresinden sorumlu iilkede dogar.

3. Madde 116(1)’de belirtilen glimrik makamlari, bu Maddeye gére borcun dogdugu
veya dogmus oldugu kabul edilen tilkenin giimriik makamlaridir.

Madde 115
Borcun Tahsilatimn Devredilmesi Talebi

1. Borcu teblig eden yetkili makamlar borcu doguran olaym gerceklestigi yer ile ilgili
kantt elde ederse, bu makamlar tahsilat siirecini askiya alir ve derhal her durumda siirc
sinir1 igerisinde bu yerdeki yetkili makamlara kanitin onayli bir niishast da dahil
gerekli tiim belgeleri gonderir.

2. Bu yerdeki yetkili makamlar, talebin alindigiu bildirir ve borcu teblig eden yetkili
makamlan tahsilata yetkili olup olmadiklarina iliskin bilgilendirir. 28 giin icinde cevap
almmadig1 takdirde, borcu teblig eden yetkili makamlar, baslattiklan tahsilat islemlerine
derhal devam eder.



BOLUM II
- Borglu ve kefile yonelik islemler

Madde 116
Borcluya yonelik islemler

1. Yetkili gimritk makamlar:

(a)  borgc tutarin1 hesaplayacak; ve

(b) borgluyu belirleyecek
durumda olduklarinda, derhal borcun tahsil edilmesine yonelik islemleri baglatir.

2. Bu makamlar, Akit Taraflarda gecerli yontemleri kullanarak ve zorunlu stire suurlar
i¢inde bor¢ tutarini borcluya teblig eder.

3. 2 nci fikra uyarinca teblig edilen her borg, ilgili Akit Taraflarda gegerli yontemler
kullanilarak ve zorunlu siire sinirlart iginde borglu tarafindan ddenir.

Madde 117
Kefile yonelik islemler

1. 4 lncti fikra hitktimleri sakli kalmak tizere, kefilin yiikiimliligt, borcun ddenmesi
gerekebilecegi stirece devam eder.

2. Ortak transit rejiminin ibra edilmemis olmasi durumunda, hareket {ilkesinin giimriik
makamlari, egyanin varig giimrik idaresine sunulmasi icin belirlenmis siire sinirindan
itibaren dokuz ay icerisinde rejimin ibra edilmedigini kefile bildirir.

3. Ortak transit rejiminin ibra edilmemis olmasi durumunda, Madde 114 uyarinca
belirlenen giimrik makamlar, transit beyanimin kabul tarihinden itibaren {i¢ yil icinde
kefile transit beyaninin (MRN’sini) ve tarihini, hareket glimriik idaresinin adini, rejim
hak sahibinin adim ve ilgili tutarnt belirterek, s6z konusu ortak transit iglemi i¢in
yiikiimlii oldugu borcu 6demesi gerektigini veya gerekebilecegini bildirir.

4. 2 nci ve 3 Uncii fikralarda belirtilen bildirimlerden biri, siire sinirimn dolmasindan
Onee kefile yapilmamigsa, kefil yitkiimliiliiklerinden kurtulur.

5. Bu bildirimlerden birinin yapilmis olmasi durumunda, kefile, borcun tahsil edildigi
veya rejimin ibra edildigi bildirilir.



Madde 118

Tahsilat icin ishirligi ve bilgi degisimi
Sozlesme Madde 13a sakli kalmak tizere ve bu Ek’in Madde 114’11 uyarinca iilkeler
tahsilata yetkili makamlarin belirlenmesinde birbirine yardim eder.

Bu makamlar, hareket glimrilk idaresince kabul edilen transit beyanlar ile ilgili olarak bir
borcun dogdugu tiim olaylart ve borgluya yonelik tahsilat i¢in alinan &nlemleri hareket
glimrilk idaresine ve teminat giimriik idaresine bildirir. Ayrica, bu makamlar hareket
giimriik idaresinin transit islemini ibra edebilmesi amaciyla vergi ve diger yiiklerin tahsil
edildigini hareket giimriik idaresine bildirir.



{lave I asagidaki sekilde degistirilmistir:

“ILAVE
MADDE 77'NIN UYGULANMASI

Kapsamli teminat veya indirilmig tutarda kapsaml teminat kullammmin gecici olarak

yasaklanmasi

1.

1.1,

1.2.

2.1.

2.2.

Kapsaml teminat veya indirilmis tutarda kapsamli teminat kullanimimin gegcici olarak
yasaklanabildigi durumlar

Indirilmis tutarda kapsamli teminat kullanimimin gegici olarak yasaklanmasi

Madde 77(a)’da belirtilen ‘6zel kosullar,” birden fazla rejim hak sahibini kapsayan ve
rejimin diizglin islemesini riske atan onemli sayida olayda, Madde 65 veya 80’nin
uygulanmasina ragmen, Madde 75(a) ve (b)’de belirtilen indirilmis tutarda kapsamli
teminatin, bazi esya tiirleri ortak transit rejiminden ¢ikarildiginda, dogacak borcun
Sngoriilen siire sinir1 i¢inde ddenmesi igin yeterli olmadigimn tespit edildigi bir durum
anlamina gelir.

Kapsamli teminat kullaniminin gegici olarak yasaklanmasi

Madde 77(b)’de belirtilen ‘biiyiik olgekli kacakeilik,” Madde 65 veya 80’nin
uygulanmasina ragmen, Madde 75 (a) ve (b)’de belirtilen kapsamli teminatin veya
indirilmig tutarda kapsamli teminatin, bazi esya tiirlerinin ortak transit rejiminden
cikarilmast halinde, dogacak borcun 6ngérilen siire icinde ddenmesi igin yeterli
olmadigmin tespit edildigi bir durum anlamuna gelir. Bu baglamda, 6zellikle bunlarin
uluslararasi organize su¢ faaliyetlerinden kaynaklanmasi halinde, rejimden ¢ikarilan
egya hacmi ve ¢ikarma kosullari dikkate almmalidir.

Kapsamli teminat veya indirilmis tutarda kapsamli teminat kullaniminin gegici olarak
yasaklanmasina iliskin karar alma usulil,

Madde 77(a) veya (b)’nin uygulanmasinda, kapsamli teminat veya indirilmis tutarda
kapsamli teminat kullanimini gegici olarak yasaklayan Ortak Komite Kararlarimm
(bundan sonra “Karar” olarak anilacak olan) kabul usulti agagidaki sekildedir:

2.1.1. Karar, bir veya daha fazla Akit Tarafin talebi lizerine alinabilir.

2.1.2. Bir talep yapildiginda Akit Taraflar tespit ettikleri bilgileri birbirlerine iletir ve
1.1 veya 1.2°deki kosullarin yerine getirilip getirilmedigini dikkate alirlar.

Akit Taraflar kosullarin yerine getirildigini kabul ederlerse 2.3’te belirtilen yazili
usulle kabul i¢in Ortak Komiteye taslak bir karar iletirler.



2.3.

2.4.

25.

4.1.

Ortak Komite Bagkanligi'm yiriiten Akit Taraf, diger Akit Taraflara taslak karar
gonderir.

Ortak Komite Basgkanligi’'m yiiriiten Akit Taraf, taslagi gonderdigi tarihten itibaren
otuz giin i¢inde kendisine diger Akit Taraflardan yazili itiraz iletilmezse, karar kabul
edilir. Ortak Komite Bagkanligi’'m yiirliten Akit Taraf, diger Akit Taraflara kararin
kabul edildigini bildirir.

Ortak Komite Bagkanligi’m ylriiten Akit Taraf, stiresi icinde bir veya daha fazla Akit
Taraftan kendisine itiraz iletilirse, itirazi diger Akit Taraflara bildirir.

Her Akit Taraf, kararin yayimlanmasin: saglar.

Karar, on iki ay yiiriirliikte kalir. Bununla birlikte, Ortak Komite gegerlilik siiresinin
uzatilmasina karar verebilir veya Akit Taraflarca yeniden degerlendirilmesini
miiteakip karari iptal edebilir.

Kapsamli teminat kullanimini yasaklamanin mali sonuglarinin hafifletilmesine iligkin
onlemler

Kapsamli teminat kullanimi, Madde 77 uyarinca, gecici olarak yasaklandiginda,
kapsamli teminat sahibi talebi iizerine bireysel teminat kullanabilir. Bu durumda,
agagidaki 6zel kosullar uygulanir:

- bireysel teminat, sadece kararda belirtilen egya tiirlerini kapsayan 6zel bir teminat
belgesi formunda diizenlenir,

- bu bireysel teminat, sadece teminat belgesinde belirtilen hareket giimriik idaresinde
kullanilabilir,

- rejimin ibra edilmedigi iglemlerde kapsanan tutarlarin toplaminin, bireysel teminat
referans tutarint asmamasi kosuluyla, es zamanli veya birbirini izleyen birden fazla
islemi kapsamak tizere kullanilabilir. Bu durumda teminat glimriik idaresi rejim hak
sahibine teminata ilk erigim gifresi tahsis eder. Rejim hak sahibi, kendisi veya
temsilcilerince kullanilacak bir veya birden fazla teminat erisim sifresi verebilir.

- bu bireysel teminat kapsami ortak transit islemi i¢in rejim ibra edildiginde, bu
isleme iligkin tutar serbest birakilir ve teminatin en yiiksek tutarina kadar bagka bir
islemi kapsamak {izere yeniden kullanilabilir.

Indirilmis tutarda kapsaml teminat veya kapsamh teminat kullanimim gecici olarak
yasaklayan kararin istisnasi

Rejim hak sahiplerinin, karardan snceki 1k1 yil- 1% ﬁs{lendlg1 ortak transit
islemlerinde s6z konusu egya tiirleri ile"ilgili olardk ynN 11 veya bu siire



4.2.

4.3.

icinde borcun dogmast durumunda ongoriilen siire st iginde bunlarin tamamen
borclu veya kefil tarafindan dendigini kanitlayabilmesi halinde, kapsamli teminat
veya indirilmis tutarda kapsamli teminat kullanimim gegici olarak yasaklayan karartn
uygulandigl esyayl ortak transit rejimine tabi tutmak icin kapsamh teminat veya
indirilmis tutarda kapsamli teminat kullanimina izin verilebilir.

Rejim hak sahibi, gegici olarak yasaklanan kapsamli teminati kullanmaya izin almak
icin Madde 75(2)(b)’de belirtilen kosullar1 da yerine getirir.

Madde 59 ila 72, gerekli degisiklikler yapilarak 4.1°de belirtilen istisna ile ilgili
bagvuru ve izinlere uygulanir.

Yetkili makamlar, istisna tanimast halinde, kapsamli teminat sertifikasinin 8 no.Ju
onay kutusunu:

-KISITLANMAMIS KULLANIM - 99209

metni ile doldurur.”



ILAVE II asagidaki sekilde degistirilmistir:
“[LAVE II

ORTAK TRANSIT ICIN I$ SUREKLILIGI USULU

KISIM I

BOLUM I

Genel hiikliimler

Bu Ilave, Madde 26(1) kapsaminda, izinli gondericiyi de igeren rejim hak sahipleri igin:
- elektronik transit sistemin,

- rejim hak sahipleri tarafindan elektronik veri isleme teknikleriyle ortak transit beyani
sunmak i¢in kullanilan bilgisayarli sistemin, veya

- rejim hak sahipleri tarafindan elektronik veri igleme teknikleriyle ortak transit beyani
sunmak i¢in kullanilan bilgisayarli sistem ve elektronik transit sistem arasindaki
elektronik baglantinin

gegici arizasi durumunda, is siirekliligi usuliiniin kullanilmasina iliskin 6zel hiikiimler igerir.

2.

2.1.

Transit beyanlarn

[s siirekliligi usuliinde kullanilan transit beyam, transit giimritk idaresinde, vang giimriik
idaresinde ve vardiktan sonra izinli alicida sorun yasanmamasi igin transit iglemine
dahil olan tim taraflarca tammabilir olmalidir. Bu nedenle kullanilan belgeler
agagidakilerle sinirhidir:

- Tek Idari Belge (TiB), veya

- Ek III llave B6°da 6ngbriildiigii {izere, ekonomik operatdriin elektronik sisteminden
bos kagida ¢iktis1 alinan TiB, veya

- gerektiginde kalem listesinin (KL) eklendigi Transit Refakat Belgesi (TRB).

2.2. Transit beyan, 20 Mayis 1987°de Interlaken’de imzalanan Esya Ticaretindeki Islemlerin

Basitlestirilmesine Iliskin Sézlesme’nin (TIB Sozlesmesi)Ik I Ilave 3’te diizenlenen
form kullamlarak bir veya birden fazla devam formu-ilé- tasan] \aKB—iT/irl Formlar beyanin



ayrilmaz bir pargasidir. Ek III Ilave B3 ile uyumlu olan ve Ek III llave B4’te yer alan
form kullamlarak sunulan yiik listeleri, devam formlarinin yerine, ayrilmaz bir parcasi
oldugu vazili transit beyaninin agiklayici pargasi olarak kullanilabilir,

2.3. Transit beyan1, bu Ilavenin 2.1’inin uygulanmas: icin, Ek III Ilave B6°ya uygun olarak
diizenlenir.

BOLUM II

Uygulama kurallar

3. Elektronik transit sistemin ¢aligmamasi
3.1. Kurallar asagidaki sekilde uygulanir:

- transit beyan1, TIB Sézlesmesi'ne uygun olarak TIB’nin 1, 4 ve 5 no.lu niishalari
seklinde veya Ek III Ilave A3, A4, AS ve A6’ya uygun sekilde KL ile
tamamlanarak TRB’nin iki niishasi seklinde diizenlenir ve hareket giimriik
idaresine sunulur.

- transit beyam, elektronik transit sistemde kullamlandan farkli bir
- numaralandirma sistemi kullamlarak C kutusuna kaydedilir,

- s stirekliligi usulii, transit beyam niishalarinda, TiB’in A kutusunda veya
TRB’de MRN ve barkodun yerinde Ek III Ilave B7’dc diizenlenen sekilde
hazirlanmis miihiirlerden biri kullanilarak belirtilir,

- izinli gonderici, beyam girilecek verilere ve bu [lave’nin 22 ila 25. Maddelerinde
belirtilen 6zel mihriin kullammina iliskin tim yiikiimliliikleri ve kosullar,
sirastyla C ve D kutularim kullanarak yerine getirir,

- transit beyani, standart usulde hareket giimriik idaresi veya Ek 1 Madde 84°iin
uygulandig durumda izinli génderici tarafindan miihiirlenir,

3.2. Is siirekliligi usuliiniin kullammi igin karar alindiginda, transit iglemine ayrilan LRN ve
MRN iceren herhangi bir transit verisi, bu veriyi elektronik transit sistemine aktaran
kisinin verdigi bilgiye dayanarak, elektronik transit sisteminden geri ¢ekilir.

3.3. Glmriik makami, kotitye kullanimi 6nlemek amaciyla i siirekliligi usultiniin kullanimim
izler.



4. Rejim hak sahibi elektronik veri-isleme teknikleri ile ortak transit beyam verirken

kullandig1 bilgisayar sisteminin veya bilgisayar sistemi ve elektronik transit sistemi
arasindaki elektronik baglantinin ¢alismamasi

Bu Ilave’nin 3’iinde yer alan hiikiimler uygulanir.
Rejim hak sahibi, kullandig bilgisayar sistemi veya bilgisayar sistemi ile elektronik
transit sistemi arasindaki elektronik baglanti yeniden ¢ahistiginda, yetkili giimriik

makamlarini bilgilendirir.

Izinli gondericinin bilgisayar sisteminin veya bilgisayar sistemi ve clektronik transit
sistemi arasindaki elektronik baglantimin ¢alismamasi

izinli géndericinin bilgisayar sistemi veya bilgisayar sistemi ve elektronik transit sistemi
arasindaki elektronik baglant: ¢alismadiginda asagidaki usul uygulanir:

- bu Ilave’nin 4*{inde belirtilen hiikiimler uygulanr,
- izinli gdndericinin bir yil iginde beyanlarmin yiizde ikisinden daha fazlasim is

stirekliligi usulinde yapmasi halinde, kosullann hala saglayip saglamadigim
degerlendirmek amaciyla izni gbézden gegirilir.

Gilimriik makaminin veri girisi

Ancak, bu Ilave’nin 4 ve 5 inde belirtilen durumlarda, giimriik makamlar rcjim hak
sahibine elektronik transit sistemiyle islenmesi amaciyla transit beyaninin, bir niisha (118

" veya TRB kullanarak) olarak hareket giimriik idaresine ibraz edilmesine izin verebilir.

BOLUM III

Rejimin isleyisi

7.

Bireysel teminatin kefil tarafindan verilmesi

Transit isleminde teminat giimriik idaresinin hareket giimrilk idaresinden farkli olmasi
durumunda, teminat giimriik idaresi kefilin taahhiidiiniin bir niishasim saklar. Rejim hak
sahibi, belgenin aslini saklanmak {izere hareket giimriik idaresine sunar. Gerektiginde
hareket gimrik idaresi belgenin ilgili tilkenin resmi diline veya resmi dillerinden birine
terclimesini talep eder.

Transit beyaninin imzalanmasi ve rejim hak sahibinin taahhiidii

= « /
Rejim hak sahibi transit beyanin imzalayarak asagidaks Egmy%\(kabul eder:



- beyanda verilen bilgilerin dogrulugu,

- sunulan belgelerin gercekligi,

- esyamin transit rejimine tabi tutulmasi ile ilgili tiim yiikiimliiliiklere uyulmasi.
9. Ayniyet 6nlemleri

Ek I Madde 36(7) uygulandiginda, hareket giimriik idaresi transit beyaninin D (“Hareket
Idaresinin Kontrolii”) kutusundaki “takili miihiirler” baghginin kargisma agagidaki
ibareyi yazar:

“- Vazgegme — 992017,

10. Transit beyanina yazilacak bilgiler ve esyanin serbest birakilmasi

- hareket giimrik idaresi, kontrol sonuglarmi transit beyammnin her bir niishasma
kaydeder.

- kontrol bulgularmin beyanla uyumlu olmas: halinde, hareket glimriik idaresi esyay1
serbest birakir ve transit beyamnin niishalarina tarihi kaydeder.

11. Ortak transit rejimine tabi tutulan esya, TIB’in 4 ve 5 no.lu niishalan kapsaminda veya
hareket giimriik idaresi tarafindan rejim hak sahibine verilen TRB’nin bir niishasi
kapsamimda tagiir. TIB’in 1 no.u niishast ve TRB’nin niishast hareket giimrikk
idaresinde kalir.

12. Transit giimriik idaresi
12.1. Tasiyic1 Bk III ilave B8’deki 6rmege uygun formda diizenlenmis bir transit bilgi
notunu her bir transit giimriik idaresine sunar. Transit idareleri transit bilgi notunu saklar.

Transit bilgi notu yerine, TIB’in 4 no.lu niishasimn bir fotokopisi veya TRB niishasinin
bir fotokopisi sunulabilir ve transit glimriik idaresi tarafindan muhafaza edilir.

12.2. Esyanin beyan edilenden farkli bir transit giimriik idaresi iizerinden taginmasi
durumunda, fiili transit giimriik idaresi hareket giimriik idaresini bilgilendirir.

13. Vars giimriik idaresine sunma

13.1. Vans giimriik idaresi, transit beyanmin niishalarini tescil eder ve varis tarihi ile
gerceklestirilen kontrollere iliskin bilgileri bu niishalara kaydeder.

13.2.  Transit iglemi, transit beyaninda beyan edllend,cn;fz‘lak . bir giimriik idaresinde
sonlandirlabilir. Bu durumda, bu idare fiili varig ‘gilﬁ'lrl?k,i@rqﬂ;, R



Fiili vans glimriik idaresi, beyan edilen giimriik idaresinin bagh oldugundan farkl bir
Akit Tarafin yetkisi altinda ise, fiili glimriik idaresi, transit beyaninn I (“Varig Glimriik
Idaresinin Kontrolii”) kutusuna, olagan gozlemlerine ilave olarak asagidaki ibareyi yazar:

“- Degisiklikler: Esyamn sunuldugu giimriik idaresi.. .(Gilimrik idaresi referans numarasi)
—99203”.

13.3. Bulave’nin 13(2) sinin ikinci paragrafi uygulandiginda ve transit beyaninda asagidaki
ibare bulundugunda, fiili varg giimriik idaresi esyayr kontrolii altinda tutar ve hareket
giimrik idaresini yetkisi altinda bulundurandan farkli bir Akit Tarafa génderilmesine,
hareket giimriik idaresi izin vermedik¢e, miisaade etmez:

“-Esyanin Birlik’ten ¢ikist ..... No.lu Tiiziik/Direktif /Karar kapsaminda kisitlamalara
veya mali yiikkiimliiliklere tabidir — 99204”.

14. Alindi

Alindi, TIB’in 5 no.lu niishasmin arka sayfasinda ayrlmus kisunda veya Lk III ilave
B10’da yer alan formda diizenlenebilir.

15. TiB’nin 5 no.lu niishasimin veya TRB’nin niishasinin iadesi

Varig Akit Taraf yetkili gimrik makamlan, islemin sona erdigi tarihten itibaren
gecikmeksizin ve en geg 8 giin iginde, TIB’nin 5 no.lu niishasmi hareket Akit Taraf taki
giimriik makamlarna iade eder. TRB kullanildiginda, 5 no.lu niisha ile ayn1 kogullarda
TRB’nin bir niishasi iade edilir.

16. Rejim hak sahibinin bilgilendirilmesi ve rejimin sonlandirilmasinin alternatif kaniti

Bu Ilave’nin 15’inde belirtilen niishalar, hareket Akit Taraf giimriik makamlarna,
esyanin varig Guimrilk idaresine sunulmasi gereken 30 giinliik stire sinir1 igerisinde geri
gonderilmezse, bu makam, rejim hak sahibini bilgilendirir ve rejimin dogru sekilde
sonlandirildigina iliskin kanit sunmasin ister.

17. Arastirma islemi

17.1. Hareket giimriik idaresi, esyanin varig giimriik idaresine sunulmas: gereken 60 giinliik
stire smir1 icerisinde rejimin dogru sekilde sonlandirildigima iligkin kamti almadiginda,
hareket Akit Taraf giimriik makami rejimi ibra etmek i¢in gerekli bilgileri talep eder. Bir
arastyma isleminin asamalart sirasinda, ortak transit rejiminin ibra edilemeyecegi
belirlendiginde, hareket Akit Taraf giimriik makami bir borcun dogup dogmadigini tespit
eder.

Bir borg dogmussa, hareket Akit Taraf giimrik makami agagidaki tedbirleri alir:



— borgluyu belirlemek,

— borca iligkin bildirimden sorumlu glimriik makamlarmi belirlemek.

17.2. Hareket Akit Taraf giimriik makami, belirlenen siire simrinin agilmasindan dnce ortak
transit rejiminin dogru sekilde sonlandiriimadigina iligkin bilgi alirsa veya bundan
stiphelenirse talebini gecikmeksizin génderir.

17.3. Ortak transit rejiminin sonlandirilmasina iligkin kanitin sahte oldugunun sonradan
anlagilmas1 ve 17.1.°de belirtilen amaglan kargilamak icin arastirma isleminin gerekli
oldugunun anlasilmas: halinde arastirma islemi aym sekilde baslatilir.

18. Teminat - Referans tutar

18.1. Ek I Madde 74°tn uygulanmast amaciyla rejim hak sahibi, heniiz rejimin sona
ermedigi islemleri de dikkate alarak, kullamlabilir tutarin referans tutar1 asmamasini
saglar.

18.2. Rejim hak sahibi, referans tutar, ortak transit islemlerini kapsamaya yeterli diizeyin
altina diistiigiinde, teminat giimriik idaresine bilgi verir.

19. Kapsamh teminat sertifikalari, teminattan vazgegme sertifikalari ve bireysel teminat
figleri

19.1.  Asagidakiler hareket glimrilk idaresine sunulur:

— Ek III llave C5°te diizenlenen sekilde kapsamli teminat sertifikast;

Ek I1I flave C6’da diizenlenen sekilde teminattan vazgegme sertifikalar;

Ek II flave C3’te diizenlenen sekilde bireysel teminat figleri;

Fis ve sertifikalarin bilgileri transit beyanlarina girilir.

20. Ozel yiikleme listeleri

20.1. Giimritk makami, Ek III [lave BS’te diizenlenen tiim kosullari kargilamayan yiikleme
listeleri eklenmis transit beyanint kabul edebilir.

Bu listeler, yalmzca asagidaki durumlarda kullanilabilir:

—kayitlarini tutmak igin bir elektronik veri isleme sistemi kullanan sirketler tarafindan
diizenlenmigse;



—giimriik makamlarima zorluk yaratmayacak bir sekilde tasarlanmig ve doldurulmussa;

~her kalem i¢in Ek TIT Tlave B5’te gerekli goriilen bilgileri iceriyorsa.

20.2. Kayitlarim tutmak igin bir elektronik veri isleme sistemi kullanmayan firmalar
tarafindan diizenlenmeleri halinde dahi, sevkfihrag iglemlerinin gergeklestirilmesi
amaciyla diizenlenmis olan tamimlayic1 listelerin, 20.1 kapsamindaki yiikleme listeleri
olarak kullanilmasina izin verilebilir.

20.3. Kayitlarii tutmak i¢in bir elektronik veri isleme sistemi kullanan ve hélihazirda ozel
yiikleme listeleri kullanan rejim hak sahibine, rejim hak sahibinin sisteminin bunu gerekli
kilmast halinde, bu listeleri sadece tek tip esyayi igeren ortak transit islemleri icin de
kullanma izni verilebilir.

21. Ozel tipte miihiirlerin kullanilmas

Rejim hak sahibi, transit beyaninmn “D. Hareket Idaresi Kontroli™ kutusundaki “takili
mithiirler” baghgimin kargisina, tatbik edilen mihiirlerin sayisini ve mihiirlere 6zgi
belirtecleri yazar.

22. Izinli génderici — On onay ve hareketteki islemler

22.1. Bu llave’nin 3 ve 5’inin uygulanmasinda, izin, transit beyant formlanmn “C. Hareket
Idaresi” kutusunun:

— hareket gimriik idaresinin miihrii ile énceden mihiirlenmesini ve bu idarenin ilgili
memurunca imzalanmasini, veya

- Ek I Ilave B9 daki 6rnege uygun olan ve yetkili makam tarafindan uygun bulunan
6zel bir miihiir ile izinli génderici tarafindan miihiirlenmesini

ongorebilir. Basim, onaylanmis bir matbaaya verildigi durumlarda, mithiir 6nceden
formlar tizerine basilabilir.

[zinli gonderici, esyanin gonderildigi tarihi bu kutuya yazar ve izinde belirtilen kurallara
uygun olarak transit beyanina bir say1 verir.

22.2. Yetkili makamlar, taminmasim saglamak tizere ayirt edici bir isaret tasiyan formlarin
kullanilmasini 6ngorebilir.

23. Izinli gdnderici - Miihiir i¢in Giivenlik Onlemleri

[zinli gonderici, 6zel mithriin veya hareket giimriik idaresinin miihriin, veya 6zel mihiir
iceren formlarin korunmasina yonelik gerekli tiim onlemleri alir.™



Izinli génderici, birinci paragrafi uygulamak igin aldig1 giivenlik dnlemlerini giimriik
makamlarina bildirir.

23.1. Hareket glimrik idaresi mithrii veya 6zel miihiirle 6nceden mithiirlenmis formlarin
herhangi bir kigi tarafindan kétiiye kullamlmasi durumunda, izinli gonderici, 23
kapsaminda kendisinden istenilen 6nlemleri almig oldugu konusunda kendisine izin veren
giimrilk makamim ikna etmedikge, cezai islemler sakli kalmak {izere, bu formlar
kapsaminda taginan esya ile ilgili olarak belirli bir tilkede ddenmesi gercken glimriik
vergileri ve diger yiiklerin 6denmesiyle ylikiimlii olur.

24. Izinli génderici — Beyanlara girilecek bilgi

24.1. lzinli génderici, esyanin sevkinden 6nce transit beyanini tamamlar ve gerektiginde 44
no.lu kutusuna gerektiginde Ek T Madde 33(2) uyarinca zorunlu giizergahi ve “D. Hareket
Idaresi Kontrolii” kutusuna Ek I Madde 34’e gore belirlenen ve esyanin varis glimriik
idaresine sunulmasi i¢in Gngoriilen stire siirini, uygulanan ayniyet onlemlerine iliskin
bilgileri ve “Izinli génderici — 99206 ibaresini yazar.

24.2. Hareket Akit Taraf yetkili makamlari, hareketten once sevkiyati kontrol eder ve
beyanin “D. Hareket Idaresi Kontroli” kutusuna bulgular kaydeder.

24.3. Sevkiyat: miiteakip, TIB’nin 1 no.lu niishast veya TRB nin niishasi izinde belirlenen
kurallara gore, gecikmeksizin hareket giimriik idaresine génderilir. Bu flave’nin 117ine
gore, diger niishalar egyaya eslik eder.

25. Tzinli génderici - Imzadan Vazgegme

25.1. Izinli gondericinin, elektronik veri isleme sistemi ile diizenlenen ve bu Ilave’nin Kisim
1T Boliim 1I’sinde belirtilen 6zel miihiir tagryan transit beyanim imzalamamasina giimriik
makami tarafindan izin verilebilir. Bu vazgeg¢me, izinli géndericinin, glimrikk makamina
6zel miihiir bulunan transit beyam kapsaminda gergeklestirilen tiim transit islemleri i¢in
rejim hak sahibi oldugunu bildiren bir yazili taahhiidii énceden vermesi kosuluna
baglhdir.

25.2. Bu llave’nin 25.1°1 uyarinca diizenlenen transit beyanlarmin rejim hak sahibinin
imzasina aynlan kutusunda, agagidaki ibare yer alir:

“- imzadan vazgegcme — 99207

26. lzinli Alic1 — Yiikiimliiliikler

26.1. Esya, izinli alicinin izninde belirtilen yere geldiginde, izinli alici, varig giimriik
idaresini bu varis hakkinda gecikmeksizin bilgilendirir. Izinli alici, vang tarihini, takil
her miihriin durumunu ve varsa usulsiizliikleri belirtir ve 1B in4 ve 5 no.lu niishalarmi
veya TRB nin niishasini gecikmeksizin varig idare'sii‘ie g(hg r F\m B ‘



26.2. Vans giimriik idaresi, TIB’nin 4 ve 5 no.lu niishalarina veya TRB’nin niishasina bu
Ilave’nin 13*{inde Sngdriilen bilgileri yazar.”



EKC

Sozlesme Ek IT asagidaki sekilde degistirilmistir.

1.

B

6.

Ek IT'nin baghig1 asagidaki sekilde degistirilmistir.
“BIRLIK ESYASININ GUMRUK STATUSU VE AVRO ILE ILGILI HUKUMLER”

Madde 1°de yer alan “esyanin topluluk statlisti” ifadesi “birlik esyasmin glimrik
statlisii” olarak degistirilmistir.

Baglik I’in bagh@g1 asagidaki sekilde degistirilmistir.
“BIRLIK ESYASININ GUMRUK STATUSU”

Madde 2(1)’de yer alan “esyanin topluluk giimriik statlisi” ifadesi “birlik esyasinin
glimriik statiisi olarak degistirilmistir.

Asagidaki Madde eklenmistir:

“Madde 2a

Birlik esyasimin giimriik statiistine iliskin varsayimlar

. Demiryolu ile taginan Birlik egyasimin giimriik statiisiine sahip esya, glimrik

rejimine tabi olmaksizin, Birligin glimritk bolgesi icerisinde bir noktadan
digerinc ve bir ortak transit llkesi topraklar1 boyunca gilimrik statlisti
degismeksizin;

bir iiye iilkede diizenlenen tek bir tasima belgesi kapsaminda esya tasinmasi;
tek bir tagima belgesinin ‘T2-Koridor’ ibaresi icermesi;

bir ortak transit iilkesi igerisindeki transitin o iilkedeki elektronik sistem araclari
vasitastyla izlenmesi;

ilgili demiryolu isletmecisinin, topraklart transite konu olan ortak transit
iilkesince ‘“T2-Koridoru’ usuliinii kullanmaya yetkilendirilmesi

hallerinde taginabilir.

Ortak transit iilkesi, S6zlesme Madde 14°te belirtilen Ortak Komiteyi veya bu
Komite tarafindan bu maddenin Sinci fikrasina dayanarak kurulan calisma
grubunu, elektronik izleme sistemine iligkin usuller ve bu Maddenin ilk
fikrasinda belirtilen rejimi kullanmak i¢in yetkilendirilen demiryolu isleticileri
hakkinda bilgilendirir.”

Bélim I'nin baghg “Birlik Esyasmin Glmrik, Sita&;&hmn,\ﬂehfr\lenmesl’ olarak



degistirilmistir.

7. Madde 3’te yer alan “esyanin Topluluk statiisii” ifadesi “Birlik esyasinin giimriik
statlisi” olarak degistirilmistir.

8. Madde 4(1) ve (2)’de yer alan “esyanin Topluluk statiisti” ifadesi “Birlik esyasinin
glimriik statiisii” olarak degistirilmistir.

9. Madde 5(1)’de yer alan “esyamin Topluluk statiisi” ifadesi “Birlik esyasimin
glimriik statiisii” olarak degistirilmistir.

10. Madde 6°da asagidaki degisiklikler yapilmistir:
(a) 1 inci fikrada yer alan “diizenlenir” ifadesi “olusturulur” olarak degistirilmistir.
(b) 3 uincil fikrada yer alan “diizenlenen” ifadesi “olugturulan” olarak degistirilmis

ve “Ek III” ifadesinden sonra “Ilave B4” eklenmistir.

(c) 4 {inciifikradayer alan “Ek III” ifadesinden sonra “Ilave B5” eklenmistir.
11. Madde 7'nin 3 tnci fikrasinda yer alan “diizenlenen” ifadesi “olusturulan™ olarak
degistirilmistir.

12. Madde 8’in bashg asagidaki sekilde degistirilmistir:

“T2L formunun verilmesi”
13. Madde 8(1)°de yer alan “diizenlenir” ifadesi “verilir” olarak degistirilmistir.
14. Madde 9°da asagidaki degisiklikler yapilmistir:

(a) 1 inci fikradayer alan “egyanin Topluluk statiisii” ifadesi “Birlik esyasinin giimriik
statiisii” olarak degistirilmistir.

(b) 4 Unci fikrada yer alan “yetkili makamlar tarafindan tasdik edilir” ifadesinden 6nce
“esyamin degeri 15.000 Avro'yu astifinda” eklenmistir.

(©) 5'inci fikradayer alan “sadece Topluluk esyasim™ ifadesi “yalnizca Birlik egyasim™
olarak degistirilmistir.

15. Madde 10°da asagidaki degisiklikler yapilmistir;

() 1. fikrada yer alan “esyanin Topluluk statiisii” ifadesi “Birlik esyasiun giimrik
stattisii” olarak degistirilmigtir.

(b) 2 nci fikraninf bendi, ilk tirede yer alan, “Topluluk statiisi” ifadesi “Birlik esyasinin
glimriik statiisti” olarak degistirilmistir.

16. Madde 11°de yer alan “esyanin Topluluk statiisi” ifadesi “Birlik esyasinm giimriik
statlisii” olarak degistirilmistir.



17. Madde 12°de asagidaki degisiklikler yapilmigtir:

(a) 1 inci fikrada yer alan “esyanin Topluluk statiisii” ifadesi “Birlik esyasinin glimriik
statlisti” olarak, “hareket idaresi” ifadesi “hareket giimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

(b) 2 nci fikrada yer alan “Topluluk esyas1” ifadesi “Birlik esyasi” olarak, “Topluluk digt
egya” ifadesi “Birlik dis1 esya” olarak degistirilmistir.

18. Madde 13’te asagidaki degisiklikler yapilmistir:
(2) Bagslik asagidaki sekilde degistirilmisgtir:
“Yolcu tarafindan bagajda taginan egya”,
(b) 1 inci fikra asagidaki sekilde degistirilmis ve son satir silinmistir.

“Yolcu tarafindan bagajda tagmman egyanin Birlik egyast gimrik statiisiiniin
belirlenmesinin gerektigi durumlarda, bu esyanin ticari mahiyet arz etmemesi kosuluyla
agagidaki durumlarda: esyanin Birlik esyas1 giimriik statiisiine sahip oldugu kabul edilir.”

(©) (ay'da “Topluluk esyas1” ifadesi “Birlik esyasmin giimriik statiisi” olarak
degistirilmistir.

19. Kisim 4 basgligi asagidaki sekilde degistirilmistir.
““izinli diizenleyici” tarafindan saglanan Birlik esyasinin giimriik statiistiniin kanit1”
20. Madde 14’teagagidaki degisiklikler yapilmistir:.
(2) Baslik asagidaki sekilde degistirilmistir:
“izinli dlizenleyici”

(b) 1 inci fikrada yer alan “gdnderici” ifadesi “diizenleyici” olarak ve“egyamn Topluluk
statiisti” ifadesi “Birlik esyasimin glimriik statiisii” olarak degistirilmistir.

21. Madde 15’te agagidaki degisiklikler yapilmistir:

(a) (c)’de yer alan “yasaklanmis” ifadesi “hari¢ tutulan” olarak degistirilmistir.
b) (d)’de yer alan “génderici” ifadesi “diizenleyici” olarak degistirilmistir.
22. Madde 16’da agagidaki degisiklikler yapilmistr:

(a) 1 inci fikrada yer alan, “belgesinin diizenlenmesinde” ifadesi “belgesi
diizenlenirken” olarak degistirilmistir.

(b) 1 inci fikramin b bendi ile 2 nci ve 3 tincii fikralarda yer alan, “gonderici” ifadesi
“diizenleyici” olarak degistirilmistir.



(c) 4 {incli fikradayer alan “ izinli gbnderici” ifadesi “izinli diizenleyici® olarak
degistirilmis ve - 99206 ifadesi silinmistir.

23. Madde 17°de asagidaki degisiklikler yapilmagtir:

() 1 inci fikrada yer alan “gdnderici” ifadesi “diizenleyici” olarak ve “diizenlenmis”
ifadesi “olusturulmus™ olarak degistirilmistir.

(b) 2 inci fikrada yer alan “diizenlenmis” ifadesi “olusturulmus™ olarak, “gdnderici”
ifadesi “diizenleyici” olarak degistirilmis ve “-99207” ibaresi silinmistir.

24. Madde 18°de asagidaki degisiklikler yapilmistir:

(a) 1 inci fikrada yer alan “diizenlememe” ifadesi “olusturmama” olarak, “esyanin
Topluluk statiisii” ifadesi “Birlik egyasmin giimriik statiisii” olarak degistirilmistir.

() 3 linci paragrafta yer alan “altmigs giin” ifadesi “45 giin” olarak degistirilmistir.

25. Madde 19°da yer alan “gonderici” ifadesi “diizenleyici” olarak ve “iki yil” ifadesi “ii¢
yil” olarakdegistirilmistir.

26. Madde 20°de asagidakidegisiklikler yapilmigtir:
(@ Baslik asagidaki sekilde degistirilmistir:
“izinli diizenleyiciye iliskin kontroller”
(b) “gondericiler” ifadesi “diizenleyiciler” olarak degistirilmistir.

27. Madde 21°de yer alan “esyamn topluluk statlisii” ifadesi “Birlik esyasin giimriik
statiisii” olarak degistirilmistir. '



EKD
Sézlesme Ek 111 agagidaki sekilde degistirilmistir.
1. Bagslik I'in baghg: asagidaki sekilde degistirilmigtir:
“ELEKTRONIK VERI ISLEME TEKNIKLERI KULLANILDIGINDA TRANSIT
BEYANI VE FORMLAR”
2. Madde 3’te yer alan “6rnek ve bilgilere uygun olur” ifadesi “form kullanilarak

sunulur” ifadesi ile degistirilmistir.

3. Madde 4’te yer alan “6rnek ve bilgilere uygun” ifadesi “form kullanilarak sunulur”
ifadesi ile degistirilmistir.

4. Baglik II’nin baglig1 agagidaki gekilde degistirilmistir.

“BIRLIK ESYASININ GUMRUK STATUSUNU KANITLAYAN BELGELER,
YOLCU TRANSIT BEYANI, TRANSITTE I$ SUREKLILIGI USULU ICIN
KULLANILAN FORMLAR”

5. Madde 5(1) asagidaki sekilde degistirilmistir.

“Birlik esyasinn giimriik statiisiini kanitlayan belgeler olarak kullanilan formlar, TiB
Sozlesmesi flave I, Ek 1 ila 4’teki 8rneklere uygun sunulur.

6. Madde 5(2) asagidaki sekilde degistirilmistir.

“Transitte is stirekliligi usuli veya yolcu transit beyanlarinda transit beyanlar1 olarak
kullanilan formlar, TiB Sozlesmesi ilave I, Ek 1°deki form kullamlarak sunulur.”

7. Madde 5(4)(a)’da yer alan “esyanin Topluluk statiisi” ifadesi “Birlik esyasmmn
glimriik statlisii” olarak degistirilmistir.

8. Madde 5(4)(b)’de yer alan “kagit usul” ifadesi “"transitte is siirekliligi usuli" olarak
degistirilmistir.

9. Madde 6(2)’de yer alan “TOPLULUK TRANSITI” ifadesi “BIRLIK TRANSITI”
olarak degistirilmistir.

10. Madde 7(1)’de yer alan “6rnege uygun olur” ifadesi “form kullanilarak sunulur”
ifadesi ile degistirilmistir.

11. Madde 8(1)’de yer alan “Grnege uygun olur” ifadesi “form kullanilarak sunulur”
ifadesi ile degistirilmistir.

12. Madde 8’in 2 nci ve 3 iincil fikralar silinmistii.



13. Madde 9(1)’de yer alan “’a uygun olur” ifadesi “’da yer alan form kullanilarak
sunulur” ifadesi ile degistirilmistir.

14. Madde 9’un 2 nci ve 3 {incii fikralar silinmistir.



EKE
Ek INI lave A1 Degisiklikleri
Sozlesme Ek 111, flave A1 asagidaki sekilde degistirilmistir:
1. Baglik 1°de asagidaki degisiklikler yapilmistir:
(a) ilk ve 5 inci paragraflardaki “transit beyam” ifadesi “EDI transit beyani” olarak
degistirilmistir.
(b) dordimcii paragraftaki “asil sorumluya” ifadesi “rejim hak sahibine” olarak
degistirilmistir.
2. Baglik IT Kisim II'de asagidaki degisiklikler yapilmigtir:
(a) A alt bashigr asagidaki sekilde degistirilmistir:

(a) “SGIKODLARI” ifadesi silinmistir.

(b) “TACIR asil sorumlu” ifadesi “TACIR rejim hak sahibi” olarak degistirilmistir.

(¢) “MUHUR BILGISI” ifadesi “MUHURLER BILGISI” olarak degistirilmistir.

(d) TEMINAT veri grubunda yer alan “GECERLILIK SINIRLAMASI AT” ifadesi
“GECERLILIK SINIRLAMASI AB” olarak ve “GECERLILIK SINIRLAMASI
AT DISI” ifadesi “GECERLILIK SINIRLAMASI AB DISI” olarak
degistirilmistir.

() B Alt baghigi, TRANSIT ISLEMI veri grubunda asagidaki degisiklikler yapilmigtr:

(i) Beyan tiirti (kutu 1) niteliginde yer alan “Madde 23" ifadesi “Madde 28” olarak
degistirilmis ve son ciimlede yer alan “bu nitelik kullanilir.” ifadesi silinmistir.
(ii) Hareketteki kimlik (kutu 18) niteliginde asagidaki degisiklikler yapilmigtir:

1. ilk paragrafta yer alan “hareket idaresi” ifadesi “hareket glimriik idaresi”
olarak degistirilmistir.

2. 2 nci paragrafta yer alan “asil sorumlunun” ifadesi “rejim hak sahibinin”
olarak degistirilmistir.

(iii)Hareketteki tasima aracinin kayith oldugu iilke (kutu 18) niteliginde asagidaki
degisiklikler yapilmustir:

1. 2 nci paragrafta yer alan “hareket idaresi” ifadesi “hareket giimriik idaresi”
olarak degistirilmistir.



2. 3 iincii paragrafta yer alan “asil sorumlunun” ifadesi “rejim hak sahibinin”
olarak degistirilmistir.

(iv)Konteyner (kutu 19) niteliginin ilk paragrafinda yer alan “hareket idaresi”
ifadesi “hareket glimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

(v) Smir gececek tasima aracimin kayith oldugu tlke (kutu 21) niteliginin ilk
paragrafinda yer alan “hareket idaresi” ifadesi “hareket giimriik idaresi” olarak
degistirilmistir.

(vi)Sinirdaki tasima sekli (kutu 25) niteliginin ilk paragrafinda yer alan “hareket
idaresi” ifadesi “hareket glimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

(vii) Hareketteki Diyalog dil belirteci niteliginin baghg1 “Hareketteki diyalog
dil belirteci” olarak ve “hareket idaresi” ifadesi “hareket glimriik idaresi”
olarak degistirilmigtir.

(c) Alt baslik B’de ver alan ‘ESYA KALEMI’ veri grubunun beyan tiirii (y kutu 1)
niteliginin ilk paragrafinda yer alan “Kod” ifadesi “kod” olarak degistirilmistir.

(d) Alt baglik B’de yer alan ‘ESYA KALEMI’ veri grubunda asagidaki degisiklikler
yapilmustir:

(i) Esya kodu (kutu 33) niteliginin {i¢linci paragrafinda iki tire arasinda yer alan
“veya” kelimesi ve ikinci tire silinmis ve besinci paragrafinda yer alan “bir
EFTA iilkesi ifadesi “bir ortak transit iilkesi” olarak degistirilmistir.

(i) SGI-Kodlar (kutu 31) bashgi ve alt girintideki veri grubu metni silinmistir.

(ii)KAPLAR (kutu 31) veri grubunun altinda yer alan, Kap adedi (kutu 31) ve
Parca adedi (kutu 31) niteliklerinde yer alan “ambalajlanmamis” ifadesi
“Ambalajlanmamis” olarak degistirilmistir.

(iv)Alt girintideki ONCEKI IDARI REFERANSLAR (kutu 40) veri grubunun
ikinci paragrafinda yer alan “Giimrikkge onaylanmis islem veya kullanim”
ifadesi “glimriik rejimi” olarak, {i¢lincii paragrafinda yer alan “hareket idaresi”
ifadesi “hareket giimriik idaresi” ve “bir EFTA ilkesi”ifadesi “bir ortak transit
iilkesi” olarak degistirilmistir.



(v) Alt girintideki SUNULAN BELGELER/SERTIFIKALAR (kutu 44) veri
grubunun ilk paragrafinda yer alan “T5 kontrol niishasinin seri numarasi,”
ifadesi silinmisgtir.

(vi)Alt girintideki OZEL IBARELER (kutu 44) veri grubu AT den ihracat (kutu
44) niteliginin bashg1 “AB’den ihracat (kutu 44)” olarak ve paragrafta yer alan
“AT” ifadesi “AB” olarak degistirilmistir.

(vii) Alt girintideki OZEL IBARELER (kutu 44) veri grubunun “AB’den
ihracat (kutu 44)” niteliginde vyer alan “AT” ifadesi “AB” olarak
degistirilmistir.

(e Alt baghk B’de yer alan “TACIR ASIL SORUMLU (kutu 50)” veri grubu baghgi,
“REJIM HAK SAHIBI (kutu 50)” olarak degistirilmistir.

6] Alt baslik B’de yer alan TEMSILCI (kutu 50) veri grubunun ilk paragrafindaki “asil
sorumlu” ifadesi “rejim hak sahibi” olarak degistirilmistir.

() Alt bashk B’de yer alan transit GUMRUK IDARESI (kutu 51) veri grubunun ilk
paragrafindaki “giris idaresi” ifadesi “giris giimriik idaresi” olarak ve “cikis idaresi”
ifadesi “cikis glimriik idaresi” olarak degistirilmisgtir.

(h) Alt baghk B’de yer alan Vans GUMRUK IDARES[ (kutu 53) veri grubunun
Referans numarast (kutu 53) niteliginin ilk paragrafinda yer alan “Vars idaresi” ifadesi
“varig glimrik idaresi” olarak degistirilmistir.

@) Alt bashk B’de yer alan MUHUR BILGILERI (kutu D) veri grubunun ilk
paragrafinda yer alan “asil sorumluya” ifadesi “rejim hak sahibine” olarak degistirilmistir.

() Alt baghk B’de yer alan ‘TEMINAT” veri grubunda asagidaki degisiklikler
yapilmigtir:

(i) Alt girintideki TEMINAT REFERANSI veri grubunun GRN (kutu 52)
niteliginde yer alan “teminat idaresi” ifadesi “teminat glimriik idaresi” olarak
ve “bilgisayarli transit sistemi” elektronik transit sistemi” olarak
degistirilmistir.

(ii) Alt  girintideki TEMTNAT REFERANSI veri grubunun erisim  sifresi
niteliginde yer alan “asil sorumluya” ifadesi “rejim hak sahibine” olarak
degistirilmistir.

(iii)Alt girintideki veri grubu “GECERLILIK SINIRLAMASI (AT)” ifadesi
“GECERLILIK SINIRLAMASI (AB)” olarak degistirilmistir;

(iv) Alt girintideki “GECERLILIK SINIRLAMASI (AT)” veri grubundaki AT
icin gegerli degil (kutu 52) niteligi “AB icin gegerli degil (kutu 52)” olarak
degistirilmisgtir;

(v) Alt girintideki “GECERLILIK SINIRLAMASI AT DISI” ifadesi
“GECERLILIK SINIRLAMASI AB DISI” olarak degistirilmistir;

(vi)Alt girintideki “GECERLILIK SINIRLAMASI AT DISI” veri grubunda yer
alan Diger Akit Taraflar icin gecerli degil (bmtw=52) niteligindeki “Topluluk”
ifadesi “Birlik” olarak degistirilmistir.



Ek III ilave A2’de Degisiklikler

Sozlesme Ek III flave A2, asagidaki sekilde degistirilmistir:

1. 4 iincil husus silinmistir.

2. 6 nc1 hususta asagidaki degisiklikler yapilmaigtir:

a)

b)

d)

e)

g)

h)

T2 kodunda yer alan " Topluluk esyasi” ifadesi “Birlik egyasi” olarak
degistirilmistir.

T2F kodunda yer alan "Topluluk esyas1” ifadesi “Birlik esyas1” olarak, "Topluluk
giimriik bolgesi” ifadesi, "Birlik glimriik bolgesi” olarak ve "Topluluk kurallar1”
ifadesi “Birlik kurallar1” olarak degistirilmistir.

T2CIM kodunda yer alan, "Topluluk statiilii esya™ ifadesi “Birlik esyas1” olarak
degistirilmis ve "veya TR transfer notu" ifadesi silinmistir.

T2TIR kodunda yer alan "Topluluk statiilii esya” ifadesi “Birlik egyas1” olarak
degistirilmistir.
T2ATA kodunda yer alan "Topluluk statiilii esya” ifadesi “Birlik esyas1™ olarak

degistirilmistir.

T2L kodunda yer alan "esyammn Topluluk statiisiini” ifadesi “Birlik esyasinin
giimriik statiisiinii” olarak degistirilmistir.

T2LF kodunda yer alan "Topluluk esyas1” ifadesi “Birlik egyas1” olarak, "Topluluk
gimrik bolgesi” ifadesi, "Birlik giimriik bélgesi” olarak ve "Topluluk kurallar”
ifadesi “Birlik kurallari” olarak degistirilmistir.

T1 kodunda yer alan "Topluluk disi esya” ifadesi “Birlik digt esya” olarak
degistirilmistir.

3. 7 nci hususta asagidaki degisiklikler yapilmistir:

a)
b)
©)

d)

On ikinci satirda yer alan "CIM sevkiyat belgesi (demiryolu) 720" ifadesi "SMGS
sevkiyat belgesi (demiryolu) 722" olarak degistirilmistir.
On l¢linci satirda yer alan "SMGS karayolu listesi 7227 ifadesi silinmistir.

Yirmi dordiincii satirda yer alan "T5 Kontrol Belgesi §23” ifadesi silinmistir.

Otuz tiglincii satirda yer alan "Genellestirilmis Tercihler Sistemi menge sertifikast
formu” ifadesi "Form A mense sertifikasi (GTS)” olarak degistirilmistir.



¢) Otuz dokuzuncu satwrda yer alan "EUR.1 mense sertifikasi” ifadesi "EUR.1
dolagim sertifikas1” olarak degistirilmistir.

4. 9 uncu hususta asagidaki degisiklikler yapilmigtir:

a) DGO’da yer alan "EFTA iilkesi" ifadesi "ortak transit {ilkesi" olarak ve "AT"
ifadesi “AB” olarak degistirilmigtir.

b) DG1’de yer alan "EFTA {ilkesi" ifadesi "ortak transit iilkesi" olarak, "AT" ifadesi
“AB” olarak degistirilmistir.

5. 10 uncu hususta asagidaki degisiklikler yapilmstir:

a) Durum siitunu sekizinci satirda yer alan "hareket idaresi ile transit idaresi arasinda”
ifadesi "hareket glimrilk idaresi ile transit glimriik idaresi arasinda” olarak
degistirilmistir.

b) “Durum” siitunu dokuzuncu satirda yer alan "Ek I Ilave IV” ifadesi "Ek I flave I”
olarak degistirilmistir.

Ek bilgiler siitununda son sekmede yer alan "teminat idaresi" ifadesi “teminat giimriik
idaresi” olarak degistirilmistir.
6. 11 inci hususun son ciimlesinde yer alan "Varig idareleri” ifadesi "Varig glimriik idareleri"
olarak degistirilmistir.



Ek III flave A4 te Degisiklikler

Sozlesme Ek 111 Ilave A4 asagidaki sekilde degistirilmistir:

1. Birinci paragrafta yer alan, “yesil olabilir” ifadesi “yesil renkte olabilir” olarak
degistirilmistir.
2. Ikinci paragraftaki giris climlesi asagidaki sekilde degistirilmistir:

“Transit refakat belgesi, rejim hak sahibi tarafindan degistirilen ve/veya hareket giimriik

idaresince dogrulandigi durumlarda transit beyanindan elde edilen verilere dayali olarak

basilir ve agagidaki ile doldurulur:”

a)

b)

a)

1 inci hususta agagidaki sekilde degisiklik yapilmigtir:

Baslikta yer alan “MRN (hareket referans numarasi)” ifadesi “MRN (Ana Referans
Numarasi)” olarak degistirilmistir.

ti¢lincli paragrafta yer alan “yetkili makamlar” ifadesi “glimriik makamlari” olarak
degistirilmistir.

2 nci hususun Uglincii alt satir1 “yalmiz bir kalem oldugunda kullanilmaz™ olarak
degistirilmistir.

3 iincili hususta asagidaki sekilde degisiklik yapilmigtir:

“Kagit usul kullanildiginda” ifadesi “Transitte i stirekliligi usulii kullamildiginda™
olarak degistirilmistir.

asagida belirtilen climle son paragraf olarak cklenmigtir: “asil sorumlu™ ifadesine
yapilan atiflar, “rejim hak sahibi” ifadesine yapilmis olarak anlasilacaktir.”

4 {incii husus birinci ve ikinci alt satirlarinda yer alan “hareket idaresi” ifadesi “hareket
glimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

6 nc1 hususta asagidaki sekilde degisiklik yapilmigtir:

(a) Birinci paragraftaki “hareket idaresi” ifadesi “hareket giimriik idaresi” ifadesi ile ve
“varis idaresi” ifadesi “varis glimriik idaresi” olarak degistirilmistir;

(b) Dérdiincii paragraf asagidaki sekilde degistirilmistir:

“Transit veya varig giimriik idarelerindeki giimriik makamlarn, duruma gore, transit
refakat belgesine eklenmis verileri sisteme girmekle yiikiimliidiir. Bu veriler izinli
alic1 tarafindan da girilebilir.”

(c) 55 no.Ju kutu: Aktarma alt bashgma iliskin ikinci paragraf asagidaki sekilde
degistirilmigtir:



“Ancak, esyanin karayolu tasitlan ile taginacak konteynerlerde taginmasi halinde,
glimritk makamlari, transit beyam diizenlendigi anda hareket noktasindaki lojistik
durumunun, tasima araciun kimliginin ve kayith oldugu tlkenin belirlenmesine
imkan vermedidi ve tasima aracina iliskin gerekli bilginin 55 no.lu kutuya sonradan
girileceginin taahhiit edildigi durumlarda rejim hak sahibinin 18 no.lu kutuyu bog
birakmasina izin verebilir.”



Ek ITI flave A6'da Degisiklikler

Sozlesme Ek I1I llave A6 asagidaki sekilde degistirilmistir:

1. 2 nci hususta yer alan “hareket idaresi” ifadesi “hareket giimrik idaresi” olarak
degistirilmistir.
2. 4 tincii hususta yer alan “MRN — [lave A4’te tammlandif iizere, hareket referans

numarast” ifadesi “MRN - Ana Referans Numarast” olarak degistirilmistir.



Ek I ilave B1'de Degisiklikler

Stzlesme Ek III [lave B1 asagidaki sekilde degistirilmistir:

“33 no.lu kutu: Esya kodu”, “Birinci alt b§liim™ alt basligi ikinci climlesi asagida yer alan
ifade ile defistirilmistir:

“Ancak, bir Birlik hikmi gerektirdiginde, AB’de sckiz haneli Kombine Nomanklatiir
belirtilir.”



Ek III ilave B2'de Degisiklikler
Sozlesme Ek III [lave B2 asagidaki sekilde degistirilmistir:
1. Ilave B2 nin bashg asagidaki sekilde degistirilmistir:

“BIRLIK ESYASININ GUMRUK STATUSUNUN KANITLANMASINDA
KULLANILACAK FORMLARIN DOLDURULMASINA ILISKIN ACIKLAYICI
NOT”

2. A. Genel Tanim bdliimiinde asagidaki sekilde degisiklik yapilmigtir:

a) 1inci hususta yer alan, “cgyanin Topluluk statiisti” ifadesi, “Birlik egyasimn giimrik
statiisii” olarak degistirilmistir.

b) 4 iinci hususta yer alan, “yeni bir beyan sunulmasim™ ifadesi “yeni bir form
sunulmasini” olarak degistirilmistir.

3. B. Cesitli kutulara yazilacak bilgiler bolimi asagidaki sekilde degistirilmistir:

(a) 33 no.lu kutudaki “bir EFTA tlkesinde™ ifadesi “bir ortak transit tilkesinde” ifadesi
ile degistirilmistir.

(b) 38 ve 44 nolu kutulardaki “bir EFTA iilkesinde” ifadeleri “ortak transit
iilkelerinde” ifadeleri ile degistirilmistir.



EK I1I ilave B3 te Degisiklikler

Sozlesme Bk III llave B3 asagidaki sekilde degistirilmistir:

1. [lave B3 tin bashig asagidaki sekilde degistirilmistir:

“BIRLIK ~ ESYASININ GUMRUK  STATUSUNUN KANITLANMASI ICIN
KULLANILACAK FORMLARIN DOLDURULMASINDA KULLANILACAK KODLAR”

2. A. “Cesitli kutulara yazilacak bilgiler” béliimiiniin “33 no.u kutu: Esya kodu”
baghgmmn “Birinci alt boliim™ alt basglig1 altindaki ikinci cimle asagidaki ifade ile
degistirilmistir:

“Ancak, Birlik hitkmii gerektirdiginde, AB’de sekiz haneli Kombine Nomanklatiir belirtilir.”



EK III ilave B5 te Degisiklikler

Sozlesme Ek I1I [lave BS asagidaki sekilde degistirilmistir:

1.

Baslik II'nin 1.1 inci hususunda yer alan “asil sorumlu” ifadesi “rejim hak sahibi”
olarak ve Baslik IT'nin 1.2 nci hususunda yer alan baghk “Alt kisim™ olarak

degistirilmistir.

Baslik III*te asagidaki sekilde degisiklikler yapilmustir:

(a) 3 inci hususta yer alan “ilgili formla” ifadesi “ilgili oldugu transit beyammn
niishalariyla” ifadesi ile degistirilmistir.

(b) 4 incii husus asagidaki sekilde degistirilmistir:
“Bir transit beyani tescil edildiginde yiikleme listesinde, ilgili oldugu transit beyam
icin kullalan formlar ile aymi tescil numarasi bulunmalidir. Bu numara, harcket

glimriik idaresinin adimn yer aldig bir mithiir kullanilarak veya elle yazilmalidir.
Elle yazilmasi halinde, hareket glimriik idaresinin resmi miihrii ile onaylanmalidir.

Hareket glimrik idaresi memurunun bu formlari imzalamasi zorunlu degildir.”

(c) 5 inci hususta yer alan “asil sorumlu” ifadesi “rejim hak sahibi” olarak

degistirilmistir.



Ek I1I Tlave B6'da Degisiklikler
Sozlesme Ek III flave B6 asagidaki sekilde degistirilmistir:
1. Baglk I"de asagidaki degisiklikler yapilmistir:

(a) Ikinci paragrafta yer alan, “asil sorumlu” ifadesi “rejim hak sahibi” olarak
degistirilmistir.
(b) Ugiincii paragrafta yer alan, “asil sorumlu” ifadesi “rejim hak sahibi” olarak

degistirilmistir.

2. Baghk II'nin altindaki [. Hareket iilkesindeki islemler bolimii asagidaki sekilde

degistirilmistir:

(2) 1no.Ju: “Beyan” kutusu agagidaki sekilde degistirilmistir:
(i) 3 tuncii hususta yer alan “Madde 23” ifadesi “Madde 28” olarak
degistirilmigtir.
(i1) 3 tnci husustan sonra, agagidaki ifade eklenmistir:

“T1 Ortak transit rejimine tabi olup, Birlik egyasi glimriik statisii bulunmayan.
T2 Ortak transit rejimine tabi olup, Birlik esyasi glimriik statiisti bulunan.

T2F Birlik egyasi giimriik statiisii bulunan, Birlik giimriik bdlgesinin 28 Kasim
2006 tarihli ve 2006/112/EC sayih ortak Katma Deger Vergisi (KDV) sistemine
iliskin Konsey Direktifi hiikiimlerinin veya 92/12/AET* sayil Direktifi ilga eden
16 Arahik 2008 tarihli ve 2008/118/EC** sayih Ozel Tiiketim Vergisi'ne (OTV)
iliskin Konsey Direktifi hiikiimlerinin uygulanmadig: bir kismi ve bir ortak transit
iilkesi arasinda taginan esya.”

(b) 18 no.lu: “Harekettcki tasima aracinin kimligi ve kayith oldugu iilke” kutusunun
birinci kisminda yer alan “harcket idaresi” ifadesi “hareket gtimriik idaresi” olarak
ve ikinci kisimda yer alan “asil sorumlunun” ifadesi “rejim hak sahibinin” olarak
degistirilmigtir.

* Katma Deger Vergisi ortak sistemine dair 28 Kasim 2006 tarihli ve
2006/112/EC sayili Konsey Direktifi(OJ EU L 347, 11.12.2006, p. 1).

*#%  (zel tiketim vergisi ve 92/12/EEC sayih Direktifi ilga eden genel
diizenlemelerle ilgili 16 Aralik 2008 tarihli ve ZO%*{J 8/EC say1li
Konsey Direktifi (OJ EU L 9, 14.1.2009, p. 12_1



(c) 19 no.lu: “Konteyner (Ktr)” kutusunda yer alan “hareket idaresi” ifadesi “hareket
glimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

(d) 21 no.lu: “Sinint gegen hareketli tasima aracinm kimligi ve kayith oldugu iilke”
kutusunda dordiincii paragrafta yer alan “hareket idaresi” ifadesi “hareket glimriik
idaresi” olarak degistirilmistir.

(€) 25 no.lu: “Simrdaki tasima sekli” kutusunun ikinci kisminda yer alan “hareket
idaresi” ifadesi “hareket giimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

(D) 27 noJu: “Yikleme yeri” kutusunun ikinci kisminda yer alan “harcket idaresi™
ifadesi “hareket giimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

(2) 33 no.lu: “Esya kodu” kutusunun birinci kisminin ikinci satir1 agagidaki sekilde
degistirilmistir:

- Sozlesme bunun kullaniminin zorunlu oldugunu belirtir.” ve figiincii kisimda yer

alan “Bir EFTA iilkesinde” ifadesi “bir ortak transit iilkesinde” ifadesi olarak

degistirilmistir.

(h) 40 no.lu: “Ozet beyan/dnceki belge” kutusunda yer alan “giimritkge onaylanmus
islem veya kullanim” ifadesi “giimriik rejimi” ifadesi olarak degistirilmistir.

(i) 44 no.lu: “Ek bilgi, ibraz edilen belgeler; sertifika ve izinler” kutusunda yer alan
metin asagidaki sekilde degistirilmistir:

“Sevk/ihrag eden ilkede uygulanan herhangi bir 6zel kural kapsaminda gerekli
olan bilgiler, beyana tamamlayici olarak sunulan belgelerin referans numarasi ile
birlikte veya beyanla ya da beyan kapsaminda esyayla baglantili gerekli kabul
edilen herhangi bir ilave, referans numaralariyla birlikte girilir. (6rnegin, ihracat
izin/lisans no; hayvan ve bitki saglig1 diizenlemelerine iligkin veriler; konsimento
numarast) “Ek bilgi (E.B.) kodu” baslikli alt-béliim doldurulmayacakir.”

() 50 no.Ju: “Asil sorumlu ve yetkili temsilci, yer, tarih ve imza” kutusunun birinci
paragrafinda yer alan “asil sorumlunun” ifadesi “rejim hak sahibinin” olarak ve
ikinci paragrafinda yer alan “Bilgisayar sistemleri” ifadesi “elektronik transit
sistemi” ifadesi ile “hareket idaresi” ifadesi “hareket. gimriik idaresi” olarak
degistirilmistir.



(k) 51 no.u: “Ongoriilen transit idareleri (ve ilkeler)” kutusunda yer alan “cikis
idaresi” ifadesi “gikig glimritk idaresi” olarak ve “transit idareleri” ifadesi “transit
glimriik idaresi” olarak degistirilmistir.

(1) 52 no.lu; “Teminat” kutusunun birinci paragrafinda yer alan “teminat idaresi”
ifadesi “teminat giimriik idaresi” ifadesi olarak degistirilmistir.

(m)53 no.lu: “Vang idaresi (ve tlkesi)” kutusunun birinci paragrafinda yer alan
“vang idaresi” ifadesi “varig glimrilk idaresi” olarak degistirilmistir.

3. Baglik II'nin II. Giizergahtaki islemler boliimiiniin birinci paragrafinda ver alan “hareket
idaresi” ifadesi “hareket giimriik idaresi” olarak ve “varig idaresi” ifadesi “varig glimriik
idaresi” olarak degistirilmigtir.

4. Baglik TII'teki tablodaki “Kodlar” siitununda yer alan “Prescribed itinerary waived —
99205 ifadesi ve ilgili “Dilsel Referanslar” siitununda belirtilen tim dil versiyonlart
silinmigtir,



Ek ITI flave B11'de Degisiklikler

Sozlesme Ek 111 Tlave B11 asagidaki sekilde deistirilmistir.

“Renkler: yesil tizerine siyah” ifadesi silinmistir.



Ek III flave C7’de Degisiklikler

Sozlesme Ek III Ilave C7 asagidaki sekilde degistirilmistir:

1.

W

1.2.2°de yer alan “asil sorumlunun” ifadesi “rejim hak sahibinin” olarak
degistirilmistir.

1.2.3'te yer alan “teminat idaresi” ifadesi “teminat giimriik idaresi” olarak
degistirilmistir.

2.1"de yer alan “asil sorumlu” ifadesi “rejim hak sahibi” olarak degistirilmistir.
2.2"de yer alan, “asil sorumlu” ifadesi “rejim hak sahibi” olarak degistirilmistir.

2.3'te yer alan, “hareket idaresi” ifadesi “bir hareket giimriik idaresi” olarak ve “asil
sorumlunun” ifadesi “rejim hak sahibinin” olarak degistirilmistir.



EKF

Soézlesme Ek ITI flave B7 ila B10 ve C1 ila C6 asagidaki sekilde degistirilmistir:
“ILAVE B7

S SUREKLILIGI USULUNDE KULLANILAN MUHURLERIN ORNEGI
1. Miihiir No 1

NCTS KAGIT USULU
BIRLIK TRANSITI/ORTAK TRANSIT
SISTEMDE VERI BULUNMAMAKTADIR
,,,,,,,,,,,,,,,,,,, "DE BASLATILMISTIR

(Tarih/Saat)

(Boyut: 26 x 59 mm)

2. Mihiir No 2

i$ SUREKLILIGI USULU
BIRLIK TRANSIT/ORTAK TRANSIT
SISTEMDE VERI BULUNMAMAKTADIR
................... "DE BASLATILMISTIR

(Tarih/Saat)

(Boyut: 26 x 59 mm)



ILAVE B8

TC 10 - TRANSIT BiLGI NOTU

TC 10 - TRANSIT BiLGI NOTU

Tasima Aractiin KMBFE. ......cooiiiii e e
TRANSIT BEYANNAMESI ONGORULEN TRANSIT GUMRUK IDARESININ
Tiir (T1, T2 veya T2F) ve sayist Hareket gimrilk idaresinin referans numarast REFERANS NUMARASI

RESMI KULLANIM iCIN

I Transit tarihi:

Resmi

mihiir



ILAVE B9

iZINLI GONDERICI TARAFINDAN KULLANILAN OZEL MUHRUN BiR ORNEGI

(Boyutlar: 55 x 25 mm)

[N=]

. Ulkeyi sembolize eden arma, isaret veya harfler
. Hareket glimriik idaresinin referans numarasi

. Beyan No

Tarih

. Izinli gonderici

. 1zin No



ILAVE B10

TC 11 - ALINDI

TC 11 - ALINDI

‘deki  vang  gimrik  idaresi (yer, isim ve referans numarasi),

hareket glimriik idaresince  (yer, isim ve referans numarasi),
........................... (MRN)® 5ayisi Ve ...........ccoommurnnn.... tarih ile
(giin/ay/y1l)

tescil edilen T1, T2, T2F Mtransit beyannin sunuldugunu onaylar.

Resmi | e

mihir | Yer Tarkh

(1) Gerekeni siliniz

(2) Elektronik transit sistemin gegici olarak anzalanmast durumunda {SU’de kullanilan bir numara

yazilir.




ILAVE C1
Kefil taahhiidii — Bireysel teminat

1L Kefil taahhiidii

L ettt ettt adresinde(1) yerlesik agagidaki
imzanin sahibi(2) ................. e , Avrupa
Birligi (Avusturya Cumhurlyetl Belmka Kralhgl Bulgarlstan Cumhurlyetl Buyuk Brltanya ve
Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi, Cek Cumhuriyeti, Danimarka Kralligi, Estonya Cumbhuriyeti,
Federal Almanya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Kralligi,
Irlanda, Ispanya Krallig, Isve¢ Kralligi, [talya Cumburiyeti, Kibris Rum Kesimi, Letonya
Cumburiyeti, Litvanya Cumhuriyeti, Liiksemburg Biiyilk Dukaligi, Macaristan Cumbhuriyeti,
Malta Cumhuriyeti, Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya
Cumhuriyeti, Slovak Cumhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti’'nden
olusan) ile Izlanda Cumhuriyeti, Makedonya Cumhuriyeti, Norveg Kralligi, Sirbistan Cumhuriyeti,
Isvigre Konfederasyonu, Tiirkiye Cumhuriyeti(3), Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti(4)

lehine, bu teminatt veren(S) ..........ccooeiiiiiiiiiiii ‘nin yukanida belirtilen tilkelere
kars1 agagida
TAMIMIANAN(6). ... . oeteiii e
giimriik islemlerine tabi tutulan egyaya iligkin vergi borcu veya diger yiikiimlillikler(7) icin
sorumlu olacagi veya olabilecegi, azami
..’na kadar olan tutari,

teminat giimriik idaresinde miistercken ve

miiteselsilen garanti eder.

Esyanin tanimi: ...

2. Asagidaki imzanin sahibi, Paragraf 1°de belirtilen iilkelerin yetkili makamlarinin ilk yazihi
bagvurusu lizerine ve Odemeyi basvuru tarihinden itibaren 30 giinlik siirenin dtesine
crteleyebilmeksizin, talep edilen toplam tutari, s6z konusu siirenin dolmasindan dnce, kendisi veya
ilgili bir baska kisi nihai kullanim rejimi digindaki &zel rejimin ibra edildigini, nihai kullanim
esyasmna ya da gecici depolamaya iliskin giimriik g&zetiminin usuliine uygun olarak
sonlandirildigimi ya da 6zel rejimler disinda ve gecici depolamaya iliskin islemler oldugunda,
esyanin durumunun  diizeltildigini giimrilk makamlarim ikna edecek sekilde kamitlamadikea,
Odemeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanin sahibinin talebi iizerine ve gecerli kabul edilecek herhangi bir
nedenle, 6deme basvurusu tarihinden itibaren verilen asagidaki imzanin sahibinin talep edilen tutary
6demek zorunda oldugu 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin verilmesi nedeniyle ortaya
cikacak masraflar ve ozellikle de faizler, ilgili iilkenin para piyasasinda veya mali piyasasinda
benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak sekilde hesaplanmalidur.

3. Bu taahhiit, teminat giimriik idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki imzann
sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya fegl_}lnm_§ gecerli oldugu tarihten 6nce
baglatilan giimriik isleminden dogan her borcun 6demney’sin§e§f_,i@£ﬁ&§t‘alvebi bu tarihten sonra: -
yapilmis olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.



4. Bu taahhiit ¢ergevesinde asagidaki imzanmn sahibi Madde 1°de belirtilen diger iilkelerin her
birindeki tebligat adresini(8):

Ulke Soyadi ve ad1 veya firma ad1 ve tam adresi

olarak verir.

Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gonderilen veya
yazili olarak iletilen tim yazigma ve tebligatlar ile formalite veya prosediirlerin kendisine usuliince
ulastirilmis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzamin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yargi
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini veya daha
fazlasi degistirmek zorunda kalirsa 6nceden teminat giimriik idaresine bildirmeyi taahhiit eder.

.................................... tarthinde ..........cocooecvinencnnnenn. de diizenlenmistir.

(fmza) (9)

II. Teminat idaresi kabulii

teminat giimriik idaresi

........................... tarih Ve c.oooveeceeeereeenn. SY11(10) glimriik beyany/ gegici depolama beyam
kapsaminda gerceklestirilen glimriik islemini kapsamak iizere ..o tarihinde kefil
taahhiidiini kabul etmistir.

(Miihiir ve imza)

(1) Agik adres.

(2) Soyadi ve adi veya firma adi.



(3) Teminatin kullanilmayacag iilke/iilkelerin ady/adlarm siliniz

(4) Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Birlik transit islemlerine uygulanm.
(5) Soyadi ve ad1 veya firma adi ve bu teminati veren kisinin agik adresi.

(6) Asagidaki gimriik islemlerinden biri yazilir:

(a) gegici depolama,

(b) Birlik transit rejimi/ortak transit rejimi,

(c) giimriik antrepo rejimi,

(d) ithalat vergilerinden tam muafiyet uygulanan gegici ithalat rejimi,

(e) dahilde isleme rejimi,

(f) nihai kullanm rejimi,

(g) ertelenmis 6demenin 56z konusu olmadigt normal giimriik beyani kapsaminda serbest dolasima giris,
(h) ertelenmis ddemenin s6z konusu oldugu normal giimriik beyam kapsamuinda serbest dolagima giris,

(1) Birlik Guimritk Kodu'nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarthli 952/2013 sayil1 Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigii'niin 166.
Maddesi uyarinca sunulan bir giimriik beyan: kapsaminda serbest dolasima girig (OJ EU L 269, 10.10.2013, p.1),,

(j) 952/2013 say1l1 Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigi niin 182. Maddesi uyarinca sunulan bir giimriik beyan: kapsaminda
serbest dolagima giris.

(k) ithalat vergilerinden kismi muafiyet uygulanan gecici ithalat rejimi
(1) diger islem — bulunmasi halinde tiirtini belirtiniz.

(7) Birden fazla Uye Ulkede veya Akit Tarafta kullamilabilecek ya da Birlik/ortak transit rejimi kapsaminda tasinan esya icin
teminatin kullaniimasi durumunda egyanin ithalati veya ihracati ile baglantih olarak 6denebilecek diger yiikumliilaklere bagh
olarak uygulanmir

(8) Ulkenin mevzuatinda tebligat adresi ile ilgili bir hitkiim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine gonderilen yazigmalari alacak
bir yetkili acenta tayin eder ve kefilin 4 {incii maddenin ikinci paragrafindaki kabulii ve dérdiincii paragrafindaki taahhiidii bu
dogrultuda olmalidir. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentalarmimn yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler, bu teminatla
ilgili anlasmazlikiarda yetkilidir.

(9) Imzadan 6nce, belgeyi imzalayan kisinin kendi el yazis1 ile (tutar harflerle olmak tizere) “..............cocveveeee. futarinda
teminat’ yazilir.

(10) Esyantn tabi olacagi rejiminin belirlendigi veva gegici depolamaya alindig1 idare tarafindan doldurulur.



Ilave C2

ORTAK/TOPLULUK TRANSIT REJIMI
TEMINAT BELGESI
FiSLi BIREYSEL TEMINAT

I Kefil taahhiidii

L e ettt ee adresinde(1) yerlesik asagidaki
imzanm sahibi(2) ... e
Avrupa Birligi (A\usturva Cumhurlyetl Bel(:1ka Kralhvl Bulganstan Cumhurlyetl BuyuL
Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi, Cek Cumhuriyeti, Danimarka Krallig, Estonya
Cumhuriyeti, Federal Almanya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti,
Hollanda Kralhg, Irlanda, Ispanya Kralhg, Isve¢ Kralligi, italya Cumhuriyeti, Kibris Rum
Kesimi, Letonya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti, Litksemburg Biiyiik Dukaligi, Macaristan
Cumburiyeti, Malta Cumhuriyeti, Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya,
Slovenya Cumhuriyeti, Slovak Cumhuriyeti, Hirvatistan Cumhuriyeti ve Yunanistan
Cumhuriyeti’nden olusan) ile Izlanda Cumhuriyeti, Makedonya Cumbhuriyeti, Norveg Kralligi,
Sirbistan Cumhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, Tiirkiye Cumhuriyeti, Andora Prensligi ve San
Marino Cumhuriyeti(3) rejim hak sahibinin, yukarida belirtilen iilkelere kargi, bireysel teminat
figleri diizenlenmesini tstlendigi, esyanin Birlik veya ortak transit rejimi altinda ithalati ya da
ihracatina iliskin vergi borcu veya diger yiikiimliiliikler i¢in sorumlu olacagi veya olabilecegi, her
bir fis i¢cin maksimum 10.000 Avro’ya kadar olan tutar, yukarida belirtilen ilkeler
lehine... e et e e e teMinat glimriik idaresinde miistereken ve
muteselsﬂen garant1 edcr

2. Asapidaki imzamin sahibi, Paragraf 1’de belirtilen iilkelerin yetkili makamlarmin ilk yazili
bagvurusu iizerine, 30 giinliik siire icinde kendisi veya ilgili bir baska kisi islemin ibra edildigini
ilgili makamlar1 ikna edecek sekilde kanitlayamazsa, her bir bireysel teminat fisi icin 10.000
Avro’ya kadar olmak iizere, talep edilen tutar: belirtilen siire iginde 6demeyi taahhiit eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanin sahibinin talebi tizerine ve gegerli kabul edilecek herhangi bir
nedenle, 6deme basvurusu tarihinden itibaren verilen asagidaki imzanin sahibinin talep
edilen tutar1 6demek zorunda oldugu 30 giinliik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin verilmesi
nedeniyle ortaya cikacak masraflar ve dzellikle de faizler, ilgili iilkenin para piyasasinda veya mali
piyasasinda benzer kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak sekilde hesaplanmalidir.

3. Bu taahhiit, teminat idaresince kabul tarihinden itibaren gecerli olur. Asagidaki imzann sahibi,
bu taahhiit kapsamimda olan ve teminatin iptal veya feshinin gecerli oldugu tarihten 6nce baglatilan
Birlik veya ortak transit isleminden dogan her borcun 6denmesinden, Gdeme talebi bu tarihten
sonra yapilmus olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.

4. Bu taahhiit cercevesinde asagidaki imzanin sahibi Madde 1°de belirtilen diger iilkelerin her
birindeki tebligat adresini(4):



Ulke Soyadi ve adi veya firma ad1 ve tam adresi

olarak vermektedir.

Asagidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine gonderilen veya
yazil olarak iletilen tiim yazigma ve tebligatlar ile formalite veya prosediirlerin kendisine usuliince
ulagtirilmis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yarg:
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini veya daha
fazlasini degistirmek zorunda kalirsa dnceden hareket idaresine bildirmeyi taahhiit eder.

(Imza) (5)

II. Teminat idaresi kabulit

teminat idaresi

(Miihiir ve imza)

(1) Agik adres.
(2) Soyadi ve adi veya firma adi.

(3) Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti’ne yapilan atiflar sadece Birlik transit igiqm]§ﬁné uyg{;]a}“! i



(4) Ulkenin mevzuatmda tebligat adresi ile ilgili bir hitkim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine génderilen yazigmalan
alacak bir yetkili acenta tayin eder ve kefilin 4 incii maddenin ikinci paragrafindaki kabulii ve dérdiincii paragrafindaki taahhiidii
bu dogrultuda olmahdir. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentalariun yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler, bu
teminatla ilgili anlasmazliklarda yetkilidir.

(5) Imzadan ¢nce imzalayan kisinin kendi el yazmst ile “teminat fisi olarak gegerlidii”  yazli.



Tlave C3

BIREYSEL TEMINAT Fisi
(Gm)

TC 32 - BIREYSEL TEMINAT FiSi A000000

<ereereeeen. tarafindan diizenlenmistir.

(Kisi veya firmanm ad ve adresi)
O U UPSPRPPPUUURPOVRPPORROPORS <1s 111 LA 431411 41 - QI (4 : V(=

tarafindan.............. tarihinde kefil taahhiidii kabul edilmistir.)

AAAAAAAAAAAAAAAAAAA tarihinde diizenlenen bu fig, ..................... tarihine kadar baslayan bir Birlik
transiti/ortak transit islemi i¢in 10.000 Avro’ya kadar olan bir tutar igin gecerlidir ve bu fis icin
rejim hak sahibi .......cooooiiiii s QLT

(Kisi veya firmanin ad ve adresi)

(Rejim hak sahibinin imzas1)" {Kefilin mithiir ve imzast}

" Imza ihtiyaridir

(Arka)
Hareket giimriik idaresi tarafindan doldurulacaktir.
vvorere... glimrik idaresi tarafindan
o BAMD Ve o say1 ile tescil edilen T1, T2,

(Resmi miihiir) (Imza)

(") Gerekeni siliniz.




Fis i¢in gereken teknik kogullar.

Fig, odun hamurundan olmayan kagida bastirilir, yazim amaglarina uygun olarak diizenlenir ve agurlig
en az 55 g/m? olur. Fis, mekanik veya kimyasal olarak herhangi bir tahrifatin belli olmas1 icin menevis
desenli matbu bir kirmiz: fona sahip olur. Kagit beyaz olur.

Format1 148x105 milimetre olur.

Fis, matbaanm adm1 ve adresini veya tarif edilebilecek bir isaret ve kimlik numarast belirtir.



[lave C4
KEFIL TAAHHUDU-KAPSAMLI TEMINAT
1 Kefil taahhiidii

L e bbbt s e a st annes adresinde(1) yerlesik asagidaki
imzanm sahibi(2) ...................ooe. e .., Avrupa
Birligi (Avusturya Cumhurly eti, Belmka Kralhgl Bulvarlstan Cumhurlyetl Buyuk Br1tanya ve Kuzey
frlanda Birlesik Kralhgi, Cek Cumhuriyeti, Danimarka Kralligi, Estonya Cumbhuriveti, Federal
Almanya Cumhuriyeti, Finlandiya Cumhuriyeti, Fransa Cumhuriyeti, Hollanda Kralhgi, irlanda,
Ispanya Krallig, isve¢ Krallig, italya Cumhuriyeti, Kibris Rum Kesimi, Letonya Cumhuriyeti,
Litvanya Cumhuriyeti, Litksemburg Biiyiik Dukaligi, Macaristan Cumhuriyeti, Malta Cumhuriyeti,
Polonya Cumhuriyeti, Portekiz Cumhuriyeti, Romanya, Slovenya Cumhuriyeti, Slovak Cumhuriyeti,
Hirvatistan Cumhuriyeti ve Yunanistan Cumhuriyeti'nden olusan) ile Izlanda Cumhuriyeti,
Makedonya Cumbhuriyeti, Norveg Krallig1, Sirbistan Cumhuriyeti, Isvigre Konfederasyonu, Tiirkiye
Cumhuriyeti(3), Andora Prensli§i ve San Marino Cumhuriyeti(4) lehine, bu teminati veren(5)
............................................. "nin yukarida belirtilen iilkelere karst la ve/veya 1b’de belirtilen
glimriik iglemlerine tabi tutulan esyaya iliskin dogan veya dogabilecek vergi borcu veya diger
yikiimliilikler(6) icin sorumlu olacag veya olabilecegi, azami
.’na kadar olan tutari,
teminat gumruk idaresinde miistereken ve miiteselsilen

garanti eder.
Azami teminat tutar:

(a) la’da listelenen tutarlarm toplamma denk gelen, dogabilecek giimriik borglar1 veya diger
yilkiimliliikler tutarina egdeger referans tutarmn %100/50/30°(7)undan
OJUSAIL ...t e tutarindan ve;

(b) 1b’de listelenen tutarlarin toplamina denk gelen, dogabilecek giimriik borglar veya diger
yukiimlilikler — tutarma  esdeger referans tutarm  %100/30°(8)undan  olusan
.......................................................................................... tutarindan olusur.

la. Dogabilecek giimriik borglart ve uygulanabilir oldugunda diger yiikiimliliiklerin tutarina denk
gelen referans tutarin bir kismini olusturan tutarlar, asagida listelenen amaclarin her biri icin olabilir:

€))



(f) Nihai kullanmm rejimi-....................
(2) Diger islem-bulunmasi halinde tirini belirtiniz-................

1b. Dogabilecek giimritk borglart ve uygulanabilir oldugunda diger yitkiimliiliklerin tutarma denk
gelen referans tutarin bir kismini olugturan tutarlar, agagida listelenen amaclarin her biri i¢in olabilir

(10):
(a) Ertelenmis Gdemenin s6z konusu olmadigi normal giimriik beyant kapsaminda serbest

dolagima giris-......... R
(b) Ertelenmis 6demenin s6z konusu oldugu normal glimriik beyan kapsaminda serbest dolasima

(¢) Birlik Giimritk Kodu’nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 sayili Avrupa Parlamentosu
ve Konsey Tiiziigi'niin 166. Maddesi uyarinca sunulan bir giimriik beyani kapsaminda serbest
dolasima giris-......... ,

(d) Birlik Giimriik Kodu'nu diizenleyen 9 Ekim 2013 tarihli 952/2013 sayili Avrupa Parlamentosu
ve Konsey Tiiziigii'niin 182. Maddesi uyarinca sunulan bir giimriik beyani kapsaminda serbest
dolagima giris-......... ,

(e) Ithalat vergilerinden kismi muafiyet uygulanan gegici ithalat rejimi-................ ,

(f) Nihai kullamim rejimi-.................... (11)

(2) Diger islem-bulunmas: halinde tiiriinii belirtiniz-................

2. Asagidaki imzanin sahibi, Paragraf 1°de belirtilen iilkelerin yetkili makamlarinin ilk yazih
basvurusu iizerine ve Odemeyi basvuru tarihinden itibaren 30 giinlik siirenin Stesine
erteleyebilmeksizin, yukarida belirtilen azami tutar ¢ercevesinde talep edilen toplam tutari, s6z konusu
siirenin dolmiasindan Once, kendisi veya ilgili bir baska kisi nihai kullanim rejimi disindaki 6zl
rejimin ibra edildigini, nihai kullamm egyasma ya da gecici depolamaya iliskin giimrik gozetiminin
usuliine uygun olarak sonlandirildigin ya da ozel rejimler disindaki islemler oldugunda, esyanin
durumunun diizeltildigini giimritk makamlarini ikna edecek sekilde kanitlamadikga, 6demeyi taahhiit
eder.

Yetkili makamlar, asagidaki imzanm sahibinin talebi tizerine ve gecerli kabul edilecek herhangi bir
nedenle, 6deme bagvurusu tarihinden itibaren verilen asagidaki imzanin sahibinin talep edilen tutari
ddemek zorunda oldugu 30 giinlik siireyi uzatabilir. Bu ilave siirenin verilmesi nedeniyle ortaya
¢ikacak masraflar ve dzellikle de faizler, ilgili iilkenin para piyasasinda veya mali piyasasinda benzer
kosullarda tahakkuk edecek tutara esit olacak sekilde hesaplanmalidir.

Bu tutar, agagidaki imzanin sahibinden, 6nceki 6deme talebinin almmasindan 6nce veya izleyen 30
giin icinde baglatihnig bir glimriik iglemi sirasinda dogan bir borcun denmesi istenmedigi takdirde, bu
taahhiit kapsamida hélihazirda 6denmis tutarlar kadar indirilemez.

3. Bu taahhiit, teminat giimriik idaresince kabul tarihinden itibaren gegerli olur. Asagidaki imzanin
sahibi, bu taahhiit kapsaminda olan ve teminatin iptal veya feshinin gegerli oldugu tarihten ¢nce
baglatilan giimriik isleminden dogan her borcun ddenmesinden, édeme talebi bu tarihten sonra
yapilmis olsa dahi, yiikiimlii olmaya devam eder.



4. Bu taahhiit cercevesinde asagidaki imzanin sahibi Madde 1°de belirtilen diger iilkelerin her
birindeki tebligat adresini: (12)

‘ Ulke Soyadi ve ad1 veya firma adi ve tam adresi

olarak vermektedir.

Agapidaki imzanin sahibi, bu taahhiitle ilgili olarak tebligat adreslerinden birisine génderilen veya
yazili olarak iletilen tiim yazisma ve tebligatlar ile formalite veya prosediirlerin kendisine usuliince
ulastirilmis oldugunu kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, her bir tebligat adresinin bulundugu yerdeki mahkemelerin yargi
yetkisini kabul eder.

Asagidaki imzanin sahibi, tebligat adreslerini degistirmemeyi veya adreslerden birisini veya daha
fazlasini degistirmek zorunda kalirsa énceden teminat giimriik idaresine bildirmeyi taahhiit eder.

.................................................................................................................. teminat glimriik idaresi

(Miihiir ve imza)

(1) Agik adres.



(2) Soyad: ve adh veya firma adz.

(3) Teminatin kullanilmayacag tilke/tilkelerin advadlanm siliniz

(4) Andora Prensligi ve San Marino Cumhuriyeti'ne yapilan atiflar sadece Birlik transit iglemlerine uygulanr.
(5) Soyad: ve adi veya firma ad1 ve bu teminat: veren kisinin agik adresi.

(6) Birden fazla Uye Ulkede veya Akit Tarafta kullamilabilecek ya da Birlik/ortak transit rejimi kapsaminda tagman esya icin
teminatun kullanilmasi durumunda esyanin ithalati veya ihracati ile baglantili olarak denebilecek diger yitkiimliiliklere bagh
olarak uygulanir.

(7) Uygun olmayar siliniz.

(8) Uygun olmayan: siliniz.

(9) Ortak Transit disidaki rejimler sadece Birlik te uygulanir.

(10) Ortak Transit digindaki rejimler sadece Birlik'te uygulanir.

(11} Nihai kullanim i¢in giimriik beyanmda belirtilen tutarlar igindir.

(12) Ulkenin mevzuatinda tebligat adresi ile ilgili bir hitkim bulunmuyorsa, kefil bu iilkede kendisine gonderilen yazismalart
alacak bir vetkili acenta tayin eder ve kefilin 4 iincii maddenin ikinci paragrafindaki kabulii ve dordiincii hususundaki taahhiidii bu
dogrultuda olmalidir. Kefilin tebligat adreslerinin veya yetkili acentalannin yerlesik bulundugu yerdeki mahkemeler, bu teminatla
ilgili anlagmazliklarda yetkilidir.

(13) Imzadan 6nce, belgeyi imzalayan kisinin kendi el yazisi ile (tutar harflerle olmak Gizere) .......coovovvvviivininn tutarmda
teminat’ yazilir.



ILAVE C5
KAPSAMLI TEMINAT SERTIFIKASI
TC 31 - KAPSAMLI TEMINAT SERTIFiKASI
On

[
z
3

. Son gecerlitik tarihi [ Giln

Ay ’ Yil [

w

. Rejim Hak Sahibi

(soyadi ve ad1 veya firma adi ve actk
adresi ve iilke)

4. Kefil
(soyadi ve adr veya firma adi ve agtk

adresi ve lilke)

o

Teminat giimnik idaresi

(referans numarass)

6. Referans tutar rakamla: vaziyla:

Para birimi

7. Teminat giimriik idaresi, yukarida adi bulunan rejim hak sahibinin, agagidaki iizeri ¢izilmeyen giimriik bolgelerinde Birlik/ortak transit islemleri igin
gecerli bir kapsamli teminat sundugunu onaylar:

AVRUPA BIRLIGI, IZLANDA, MAKEDONYA, NORVEC, SIRBISTAN, ISVICRE, TURKIYE, ANDORA®), SAN MARINO®!

8. Ozel agiklamalar

9. Gegerlilik siiresi uzatilmistir

| Giin ‘ Ay | il ‘

dahil (Yer) (Tarih)

evvreeenn.de diizenlenmigtir

(Yer) (Tarih)

(Teminat gimrilk idaresinin mithri ve imza} AL glm{uk idaresinin mithri ve imza)
N

* Sadece Birlik transit iglemleri igin




Arka

10. Rejim hak sahibinin hesabmna Birlik/ortak transit beyanlarim imzalamaya yetkili kigiler

11. Yetkili kiginin soyady, adi ve
imza émegi

12. Rejim hak sahibinin imzast

11. Yetkili kisinin soyads, ad1 ve imza
omegi

12. Rejim hak sahibinin imzas:

* Rejim hak sahibi bir tiizel kisi ise, 12 no.ln kutuda imzast yer alan kigi, imzasma, s,oyad'm‘aﬂlm‘\?eﬁ@ye}kismi eklemelidir.




ILAVE C6

TEMINATTAN VAZGECME SERTIFIKASI
TC 33 - TEMINATTAN VAZGECME SERTIFiKASI

On

1. Son Gegerlilik
Tarthi

Gilin

Ay Yil

2.No

3. Rejim hak sahibi
(soyadi ve ad1 veya
firma adi, a¢1k adresi
ve tlke)

4. Teminat glimriik
idaresi (referans
numarast)

5. Referans tutar

Para birimi

rakamla:

yaziyla:

Teminat giimriik idaresi yukarida ad1 bulunan rejim hak sahibinin, agagidaki tizeri
cizilmeyen glimriik bélgelerinde Birlik/ortak transit iglemleri i¢in gecerli bir kapsamli

teminat sundugunu onaylar:

AVRUPA BIRLIGI, IZLANDA ~ MAKEDONY A- NORVEC - SIRBISTAN - ISVICRE
—TURKIYE — ANDORA* - SAN MARINO*

7. Ozel Aciklamalar

8. Gegerlilik stresi uzatilmigtir

giin/ay/y1l  dahil

(yer)

dizenlenmigtir,

(Teminat giimriik idaresinin mihril ve imza)

(ver)

diizenlenmistir.

(Teminat giimriik idaresinin miihrii ve imza)

* Sadece Birlik transit islemleri igin




Arka

9. Rejim hak sahibi hesabina Birlik/ortak transit beyanlarini imzalamaya yetkili kisiler:

11. Yetkili kiginin
soyadi, adi ve imza
ornegi

12, Rejim hak
sahibinin imzas1

11. Yetkili kiginin
soyadi, ad1 ve imza
ornegi

12. Rejim hak
sahibinin imzas1

* Rejim hak sahibi bir tiizel kisi ise, 11 no.lu kutuda imzast yer alan kisi, imzasina, soyadini, adini ve imza yetkisini eklemelidir.




ILAVE G
Sézlesme Ek IV ve bu Ek TV 'lin ekleri asagidaki sekilde degistirilmistir:
1. Ek IV iin metninde asagidaki degisiklikler yapilmistir:
(a) Madde 3 (a)’da “Madde 3(1)” ifadesi “Madde 3 (1)” olarak degistirilmistir.

(b) Madde 4(6) asagidaki sekilde degistirilmistir:

“Bilgi talebi, bu Ek ilave II'de yer alan o6mege uygun form kullamlarak
olusturulur.”

(c) Madde 5(4) asagidaki sekilde degistirilmistir:

“Bildirim talebi, bu Ek Ilave Il’te yer alan 8rnege uygun form kullanilarak
olusturulur.”

(d) Madde 13(3) agagidaki sekilde degistirilmistir:

“Ihtiyati tedbir talebi, bu Ek Ilave TV’te yer alan &mege uygun form kullanilarak
olusturulur.”

2. Ek IV Ilave I'in metninde asagidaki degisiklikler yapilmugtir:
(a) Madde 4'te yer alan, “teleks™ ifadesi “e-posta ile” olarak degistirilmistir;

(b) Madde 5(2)'nin Uglincii alt paragrafinda yer alan “teleks ile” ifadesi “e-posta ile”
olarak degistirilmistir;

(¢) Madde 7'de yer alan “teleks ile” ifadesi “e-posta ile” olarak degistirilmistir;

(d) Madde 8'in birinci alt paragrafinda yer alan “6rnege uygun olarak™ ifadesi
“belirlenen form kullanilarak” olarak degistirilmistir;

(¢) Madde 11(1)'de yer alan “drnege uygun olarak” ifadesi “belirlenen form
kullanilarak™ olarak degistirilmistir;

(f) Madde 14'te yer alan “teleks ile” ifadesi “e-posta ile” olarak degistirilmistir;

(g) Madde 15°in igiincii paragrafinda yer alan “teleks ile” ifadesi “e-posta ile” olarak
degistirilmistir;

(h) Madde 16'da yer alan “teleks ile” ifadesi “e—p@sﬁl 57 - 0 k ile degigtirilmistir;
(i) Madde 17(1) ve 17(2) ilk alt paragrafinda,yd }‘lg X
. G e v S

olarak degistirilmistir.

” ifadesi “e-posta ile”



3. Ek IV llave IL, III'de yer alan “(Bagvuran makamimn tanimu, adres, telefon, teleks ve
banka hesap numaralar, vb.)” metnindeki “teleks” ifadesi “e-mail” olarak
degistirilmigtir.



DECISION No 1/2016
OF THE EU-EFTA JOINT COMMITTEE ON COMMON TRANSIT

of 28 April 2016

amending the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure

THE JOINT COMMITTEE

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure', and in particular

Article 15(3)(a) and (c) thereof,

! OJECL 226, 13.8.1987, p. 2.



Whereas:

M

@

©)

Atticle 15 of the Convention on a common transit procedure’ between the European
Economic Community, the Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of
Iceland, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation
("the Convention") empowers the Joint Committee set up by that Convention ("the Joint
Committee") to recommend and adopt, by means of decisions, amendments to the

Convention and the Appendices thereto.

Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council® and its
delegated and implementing acts apply from 1 May 2016, introducing a modernised

framework for customs procedurcs, including transit procedures.

To ensure the smooth functioning of trade between the Union and the Contracting Parties
to the Convention, the common transit procedure should be aligned with the Union transit
procedure laid down in Regulation (EU) No 952/2013 and its delegated and implementing
acts to the greatest extent possible. For that purpose, amendments to the Convention and its
Appendices both with respect to the substance and with respect to the terminology are

indispensable.

Convention on a common transit procedure (OJ EC L 226, 13.8.1987, p. 2).
Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of
9 October 2013 laying down the Union Customs Code (OJ EU L 269, 10.10.2013, p.1).



4)  Inorder to provide sufficient clarity, a terminological alignment with Regulation (EU)
No 952/2013 and its delegated and implementing acts is necessary. The proposed
amendments were presented to and discussed within the EU-EFTA Working Group on
"common transit" and "simplification of formalities in trade in goods", and the proposal for
a Decision of the EU/EFTA Joint Committee amending the Convention on a common

transit procedure received a preliminary approval by that Working Group.
(5)  Therefore, the Convention has to be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION:



Article 1

The text of the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure is amended as

set out in Anmnex A to this Decision.

The text of Appendix I to the Convention, including the Annexes to Appendix L, is
replaced by the text set out in Annex B to this Decision.

The text of Appendix II to the Convention is amended as set out in Annex C to this

Decision.

The text of Appendix IIT to the Convention is amended as set out in Annex D to this

Decision.

The texts of Annexes Al, A2, A4, A6, B1, B2, B3, BS, B6, B11 and C7 to Appendix III to

the Convention are amended as set out in Annex E to this Decision.

The texts of Annexes B7, B8, B9, B10, C1, C2, C3, C4, C5 and C6 to Appendix III to the

Convention are replaced by the texts set out in Annex F to this Decision.

The text of Appendix IV to the Convention, including the Annexes to Appendix IV, is

amended as set out in Annex G to this Decision.



Article 2
This Decision shall enter into force on the day of its adoption.
It shall apply as of 1 May 2016.

Done at Brussels, 28 April 2016.

For the Joint Committee

The President




ANNEX A
The Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure is amended as follows:
(1)  Article 1 is amended as follows:

(a) in paragraph 1, the words "between the EFTA countries themselves" are replaced by

"between the common transit countries themselves";

(b)  inparagraph 2, the words "Community transit procedure" are replaced by "Union

transit procedure”.
(2)  Article2 is amended as follows:
(a) inparagraph 3, point (a), the first subparagraph is replaced by the following:
"(a) inthe Community:

only when the goods are Union goods. "Union goods" shall mean goods which

fall into any of the following categories:

- goods wholly obtained in the customs territory of the Community and not
incorporating goods imported from countries or territories outside the

customs territory of the Community,



©)

(d)

- goods brought into the customs territory of the Community from
countries or territories outside that territory and released for free

circulation;

—  goods obtained or produced in the customs territory of the Community,
either solely from goods referred to in the second indent or from goods

referred to in the first and second indents.";

in paragraph 3, point (a), second subparagraph, the words "Community goods" are

replaced by "Union goods";
in paragraph 3, point (b) is replaced by the following:
"(b) 1inacommon transit country:

Only when the goods have arrived in that country under the T2 procedure and

are reconsigned under the special conditions laid down in Article 9 below";

in paragraph 4, the words "the Community status of goods" and the words
"the Community status of the goods" are replaced by "the customs status of

Union goods".



(

(O%)

)

Article 3 is amended as follows:

(a)

in paragraph (1), points (a) and (b) are replaced by the following:

"(a) "transit" shall mean a procedure under which goods are carried under the
control of the competent authorities from onc Contracting Party to another

Contracting Party or to the same Contracting Party over at least one frontier;

(b) "country" shall mean any common transit country, any Member State of the

Community, or any other State which has acceded to this Convention;";
the following point is added:

"(d) "common transit country" shall mean any country, other than a Member State

of the Community, that is a Contracting Party to this Convention.";
paragraph 2 is deleted;

in paragraph 3, the words "EFTA countries" are replaced by "common transit

countries".



4 Auticle 7 is amended as follows:

(a) paragraph 1, 2 and 3 are replaced by the following:

Hl'

Subject to any special provisions of this Convention, the competent offices of
the common transit countries are empowered to assume the functions of
customs offices of departure, customs offices of transit, customs offices of

destination and customs offices of guarantee.

The competent offices of the Member States of the Community shall be
empowered to accept T1 or T2 declarations for transit to a customs office of
destination situated in a common transit country. Subject to any special
provisions of this Convention, they shall be also certifying the customs status

of Union goods for those goods.

Where several consignments of goods are grouped together and loaded on a
single means of transport, and are dispatched as a consolidated load by one
holder of the procedure in a single T1 or T2 operation, from one customs office
of departure to one customs office of destination for delivery to one consignee,
a Contracting Party may require that those consignments shall save in
exceptional, duly justified cases, be included in one single T1 or T2 declaration

with the corresponding list of items.";



in paragraph 4, the words "the Community status of goods" are replaced by "the

customs status of Union goods";

in paragraph 5, the words "the Community status of goods" are replaced by "the

customs status of Union goods".

Article 9 is amended as follows:

(@)

in paragraph 1, the words "an EFTA country” are replaced by "a common transit

country";
in paragraph 2, the first subparagraph is replaced by the following:

"2, Where such goods are reconsigned from a common transit country after having
been placed, in that common transit country, under a customs procedure other

than a transit or a warchousing procedure, no T2 procedure may be applied.”;

in paragraph 3, the words "from an EFTA country" are replaced by "from a common

transit country";
paragraph 4 is replaced by the following:

"(4) Any T2 declaration accepted or any document certifving the customs status of
Union goods issued by a competent office of a common transit country shall
bear a reference to the corresponding T2 declaration or document certifying the
customs status of Union goods under which the goods arrived in that common

transit country and shall include all special endorsements appearing thereon.".



(6) Article 11 is amended as follows:

(a) 1in paragraph 2, point (a) is replaced by the following:

"(a) the space containing the goods, where the means of transport or the container

has been approved under other regulations or recognised by the customs office

of departure as suitable for sealing;";

(b) paragraph 3 is replaced by the following:

H3'

The customs office of departure shall consider means of transport and

containers to be suitable for sealing on the following conditions:

(a) seals can be simply and effectively affixed to the means of transport or

the container;

(b)  the means of transport or the container is so constructed that when goods
are removed or introduced, the removal or introduction leaves visible
traces, the seals are broken or show signs of tampering, or an electronic

monitoring system registers the removal or infroduction;

(c) the means of transport or the container contains no concealed spaces

where goods may be hidden;



Y
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(d) the spaces reserved for the goods are readily accessible for inspection by

the customs authorities.";

(c) inparagraph 4, the words "the office of departure" are replaced by "the customs
office of departure”.

Article 12 1s amended as follows:
(a) paragraphs 1 and 2 are deleted;

(b) in paragraph 3, the word "principal” is replaced by "holder of the procedure" and the

word "declaration" is replaced by "declarations".

In Article 13(3), the words "the Community status of the goods" are replaced by

"the customs status of Union goods".

In Article 20(1), the words "to the territories of the EFTA countries" are replaced by "to

the territories of the common transit countries”.




ANNEX B
Appendix I to the Convention is replaced by the following:

"APPENDIX I
COMMON TRANSIT PROCEDURES

TITLEI
GENERAL PROVISIONS

CHAPTER 1

Subject matter and scope of the procedure and definitions

Article 1

Subject matter

1. As provided for in Article 1(3) of the Convention, this Appendix lays down rules

governing the common transit procedure.

2. Save where otherwise stated, the provisions of this Appendix shall apply to operations

under the common transit procedure.



Article 2

Non-application of the common transit procedure to postal consignments

The common transit procedure shall not apply to postal consignments (including postal packages)
carried in accordance with the acts of the Universal Postal Union, when the goods are carried by or

for holders of rights and obligations under those acts.

Article 3

Definitions
For the purposes of the Convention the following definitions apply:

(a) "customs authorities" means the customs administrations responsible for applying the
Convention and any other authorities empowered under national law to apply the

Convention,

(b) "person” means a natural person, a legal person, and any association of persons which is
not a legal person but which is recognised under the Union law, national law or the law of

a common transit country as having capacity to perform legal acts;

(c) "transit declaration" means the act whereby a person indicates in the prescribed form and

manner a wish to place goods under the common transit procedure;



(d)

"transit accompanying document" means document printed using electronic
data-processing techniques to accompany the goods and based on the particulars of the

transit declaration;

"declarant” means the person lodging a transit declaration in his own name or the person in

whose name such a declaration 1s lodged;

"holder of the procedure” means the person who lodges the transit declaration, or on whose

behalf that declaration is lodged;

"customs office of departure” means the customs office where a transit declaration is

accepted;

"customs office of transit" means the customs office competent for the point of entry into
the customs territory of a Contracting Party when the goods move under the common
transit procedure, or the customs office competent for the point of exit from the customs
territory of a Contracting Party when the goods are leaving that territory in the course of a

transit operation via a frontier between that Contracting Party and a third country;

"customs office of destination" means the customs office where goods placed under the

common transit procedure are presented in order to end the procedure;

"Master Reference Number (MRN)" means the registration number allocated to a transit
declaration by the competent customs authority using electronic data processing

techniques;



"customs office of guarantee” means the customs office where the customs authorities of

each country decide that guarantees are to be lodged;

"debt" means the obligation on a person to pay the amount of import or export duties and

other charges due in respect of goods placed under the common transit procedure;
"debtor" means any person liable for a debt;

"release of goods" means the act whereby the customs authorities make goods available for

the purposes specified for the common transit procedure under which they are placed;
"person established in the customs territory of a Contracting Party" means:

—  inthe case of a natural person, any person who has his or her habitual residence in

the customs territory of that Contracting Party;

—  inthe case of a legal person or an association of persons, any person having its
registered office, central headquarters or a permanent business establishment in the

customs territory of that Contracting Party,



"electronic data-processing techniques" means electronic information exchange between
economic operators and customs authorities, among customs authorities and between
customs authorities and other involved governmental or European or common transit
countries' agencies or institutions in an agreed and defined format with a purpose of
automated processing and storage of the data after reception using any of the following

means:
(i) electronic data interchange;
(i) computer-to-computer interchange;

(iii) electronic transfer of structured data by standard messages or services from one

electronic processing environment to another without human intervention;

(iv) onling introduction of data into customs data-processing systems for storage and

processing resulting in online responses;

"electronic data interchange" ("EDI") means an electronic transmission of data, structured

in accordance with agreed message standards, between two computer systems;

"electronic transit system” means electronic system used for the electronic data interchange

of the common transit procedure;

"standard message" means a predefined structure for the electronic transmission of data;



@® "personal data" means any information relating to an identified or identifiable person,

() "fixed transport installation" means technical means (e.g. pipelines and electric power

lines) used for continuous transport of goods;

(v) "business continuity procedure" means proccdure based on the use of paper documents,
established to allow the lodging of the transit declaration and follow-up of the transit
operation where it is not possible to use the procedure based on electronic data-processing

techniques.

CHAPTER II

General provisions on the common transit procedure

Article 4

Electronic system relating to the procedure

1. For the completion of the customs formalities of the common transit procedure, the

electronic transit system shall be used, unless otherwise provided for in this Appendix.

2. In agreement with each other, the Contracting Parties shall adopt measures for the

application of the electronic transit system laying down the following:

(a) the rules defining and governing the messages to be exchanged between customs

offices, as required for the application of the customs legislation;



(b) acommon data set and the format of the data messages to be exchanged under the

customs legislation.

Article 5

Use of the electronic transit system

L. The competent authoritics shall use the electronic transit system for information exchange
for the purposes of the common transit procedure, unless otherwise provided for in this

Appendix.

2. The Contracting Parties shall use Common Communication Network/Common Systems
Interface of the European Union (CCN/CS]I) for the information exchange referred to in

paragraph 1.

The financial participation of the common transit countries, access by the common transit
countries to the CCN/CSI and other related issues shall be agreed between the Union and

each of the common transit countries.

Article 6
Security of data

1. The Contracting Parties shall lay down conditions for carrying out formalities by electronic
data-processing techniques which shall include, inter alia, measures for checking the
source of data and protecting them against accidental or unlawful destruction or accidental

loss, alteration or unauthorised access.



2. In addition to the measures referred to in paragraph 1, the competent authorities shall
establish and maintain adequate security arrangements for the effective, reliable and secure

operation of the electronic transit system.

3. Modifications to data and deletion of data shall be recorded together with information
about the reason for the modification or deletion, the exact time of the modification or

deletion and the identity of the person who carried it out.

The original data or any processed data shall be kept for at least threc calendar years from

the end of the year in which such data was recorded, or for longer if so requircd by the

countries.

4. The competent authorities shall monitor the security of the data regularly.

5. Any competent authorities involved shall inform each other of all suspected breaches of
security.

Article 7

Protection of personal data

1. The Contracting Parties shall use the personal data exchanged in application of the
Convention solely for the purposes of the common transit procedure and any customs

procedure or temporary storage following the common transit procedure.



This restriction shall not prevent the use of such data by the customs authorities for the
purposes of risk analysis and investigations during the common transit procedure and for
legal proceedings arising out of this common transit procedure. Where that data is used for
those purposes, the customs authorities which supplied the information shall be notified

immediately.

2. The Contracting Partics shall ensure that the processing of personal data exchanged in the
application of the Convention is done in accordance with Directive 95/46/EC of the

European Parliament and of the Council'.

3. Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure compliance with this
Article.
CHAPTER 11

Obligations of the holder of the procedure and of the carrier and the recipient of goods moving

under the common transit procedure

Article 8
Obligations of the holder of the procedure and of the carrier

and the recipient of goods moving under the common transit procedure
1. The holder of the procedure shall be responsible for all of the following:

(a) presentation of the goods intact and the necessary information at the customs office
of destination, within the prescribed time-limit and in compliance with the measures

taken by the customs authorities to ensure their identification;

! Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on
the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the frec
movement of such data (OJ EC L 281, 23.11.1995, p. 31).



(b) observance of the customs provisions relating to the common transit procedure;

(¢) unless otherwise provided for in the Convention, provision of a guarantee in order to
ensure payment of the amount of the debt, which may be incurred in respect of the

goods.

2. A carrier or recipient of goods who accepts goods knowing that they are moving under the
common transit procedure shall also be responsible for presentation of the goods intact at
the customs office of destination within the prescribed time-limit and in compliance with

the measures taken by the customs authorities to ensure their identification.

CHAPTER IV

Guarantees

Article 9

Electronic system relating to guarantees

For the exchange and storage of information pertaining to guarantees, electronic data-processing

techniques shall be used.

Article 10

Obligation to provide a guarantee

1. The holder of the procedure shall provide a guarantee in order to ensure payment of the
debt which may be incurred in respect of the goods placed under the common transit

procedure.



2. The guarantee shall be provided as either:
(a) an individual guarantee covering a single operation; or

(b) acomprehensive guarantee covering several operations in the form of an undertaking

given by a guarantor, where a simplification provided for in Article 55(a) applies.

3. However, the customs authorities may refuse to accept the type of guarantee proposed

where it is incompatible with the proper functioning of the common transit procedure.

Article 11

Forms of the individual guarantee

1. The individual guarantee may be provided in one of the following forms:
(a) by a cash deposit;
(b) by an undertaking given by a guarantor;
{¢) by vouchers.

2. In case referred to in paragraph 1(c), the individual guarantec shall be provided by an

undertaking given by a guarantor.



Article 12

Guarantor

L. The guarantor referred to in Articles 10(2)(b), 11(1)(b) and 11(2) shall be a third person
established in the Contracting Party where the guarantee is provided and approved by the

customs authorities requiring the guarantee.

The guarantor shall indicate in his undertaking an address for service or appoint an agent in

each country of the Contracting Parties mvolved in the common transit operation.

2. The guarantor shalt undertake in writing to pay the secured amount of debt. The
undertaking shall also cover, within the limits of the secured amount, amounts of debt

payable following a posteriori checks.

3. The customs authorities may refuse to approve a guarantor who does not appear certain to

ensure payment of the amount of debt within the prescribed period.

Article 13

Guarantee Waiver
1. No guarantee shall be required in any of the following situations;

(a) goods carried by air where the transit procedure based on an electronic manifest for

goods carried by air are used;



(b) goods carried on the Rhine, the Rhine waterways, the Danube or the Danube

waterways,
(c) goods carried by fixed transport installation;

(d) goods carried by rail or air where the paper-based transit procedure for goods carried

by rail or air is used.

2. In cases referred to in paragraph 1(d), the guarantee waiver shall apply only to the
authorisations for the use of the paper-based common transit procedure for goods carried

by rail or air, granted before 1 May 2016.

CHAPTERV

Miscellaneous provisions

Article 14

Legal status of documents and records

1. Documents issued and records kept in accordance with the rules of the country where they
were issued or kept, irrespective of the technical format and measures introduced or
accepted by the competent authorities of one country, shall have the same legal effect in

the territory of other countries as in the country where they were issued or are kept.

2. Results of the inspections carried out under the common transit procedure by the
competent authorities of one country shall have the same force in other countries as results

of the inspections carried out by the competent authorities of each of those countries.



Article 15

List of customs offices competent to deal with common transit operations

Each country shall enter in the computerised system maintained by the European Commussion
("the Commission") the list of customs offices competent to deal with common transit operations,
indicating their respective identification numbers and duties and stating the days and hours when

they are open. Any changes shall also be entered in the computerised system.

The Commission shall use that computerised system to communicate this information to the other

countries.

Article 16
Central office

Where a country has established a central office assigned for the management and monitoring of the
common transit procedure and the receipt and transmission of documents related to that procedure,

it shall notify the Commission of any such office.
The Commission shall forward this information to the other countries.

Article 17

Offences and penalties

Countries shall take whatever steps are necessary to deal with any offence or irregularity and

impose effective, proportionate and dissuasive penalties.



TITLEII
OPERATION OF THE PROCEDURE

CHAPTER I
Individual guarantee

Article 18

Calculation of the amount of the individual guarantee

An individual guarantee provided in accordance with Article 10(2)(a) shall cover the amount of the
debt which may be incurred, calculated on the basis of the highest rates of duty applicable to goods
of the same type. For the purpose of that calculation, Union goods carried in accordance with the

Convention shall be treated as non-Union goods.

Article 19

Individual guarantee in the form of a cash deposit

1. An individual guarantee provided in the form of a cash deposit or by any other equivalent
means of payment shall be given in accordance with the provisions in force in the country

of departure in which the guarantee is required.

2, Individual guarantees in the form of a cash deposit provided in one of the Contracting
Parties shall be valid in all Contracting Parties. They shall be repaid when the procedure

has been discharged.



3. Where a guarantee is given by making a cash deposit or any other equivalent means of

payment, no interest thereon shall be payable by the customs authorities.

Article 20

Individual guarantee in the form of an undertaking by a guarantor

1. An undertaking given by a guarantor for the purposes of an individual guarantee shall be
provided using the form set out in Annex C1 to Appendix III. That undertaking shall be

retained at the customs office of guarantee for the period of its validity.

2. Where required by national law, regulation or administrative provision, or in accordance
with common practice, a country may allow the undertaking referred to in paragraph 1 to
take a different form provided it has the same legal effect as the undertaking set out in the

form.

3. For each undertaking, the customs office of guarantee shall communicate to the holder of

the procedure the following information:
(a) aguarantee reference number;
(b) an access code associated with the guarantee reference number.

The holder of the procedure shall not modify that access code.



Article 21

Individual guarantee in the form of vouchers

1. An undertaking given by a guarantor for the purposes of an individual guarantee in the
form of vouchers shall be provided using the form set out in Annex C2 to Appendix IIL.
That undertaking shall be retained at the customs office of guarantee for the period of its
validity.

Article 20(2) shall be applicable mutatis mutandis.

2, Vouchers shall be made out by a guarantor using the form set out in Annex C3 to
Appendix IIT and provided to persons who intend to be the holders of the procedure. Those

vouchers shall be valid in all Contracting Parties.

Each voucher shall cover an amount of EUR 10 000 for which the guarantor shall be liable.

The period of validity of a voucher shall be one year from the date of issue.

3. The guarantor shall provide the customs office of guarantee with any required details about

the individual guarantee vouchers that he has issued.

4. For each voucher, the guarantor shall communicate to the person who intends to be the

holder of the procedure the following information:

(a) a guarantee reference number;
(b) an access code associated with the guarantee reference number.

The person who intends to be the holder of the procedure shall not modify that access

code.



5. The person who intends to be the holder of the procedure shall submit at the customs office
of departure a number of vouchers corresponding to the multiple of EUR 10 000 required

to cover the total amount of debt which may be incurred.

6. Where a paper-based transit declaration is accepted in accordance with Article 26(1)(b),
the vouchers shall be delivered in a paper-form and retained by the customs office of
departure. That customs office shall communicate the identification number of each

voucher to the customs office of guarantee indicated on the voucher.

Article 22
Approval of the undertaking

The undertaking given by a guarantor shall be approved by the customs office of guarantee which

shall notify the approval to the person required to provide the guarantee.

Article 23
Revocation of the approval of the guarantor or

of the undertaking and cancellation of the undertaking

1. The customs office of guarantee may revoke the approval of the guarantor or the approval
of the undertaking by a guarantor at any time. The customs office of guarantee shall notify

the revocation to the guarantor and the person required to provide the guarantee.

The revocation of the approval of the guarantor or of the undertaking of the guarantor shall
take effect on the sixteenth day following the date on which the decision on the revocation

is received or is deecmed to have been received by the guarantor.



(%)

A guarantor may cancel his undertaking at any time. The guarantor shall notify the

cancellation to the customs office of guarantee.

The cancellation of the undertaking of the guarantor shall not affect goods which, at the
moment where the cancellation takes cffect, have already been placed and still are under a

common transit procedure by virtue of the cancelled undertaking.

The cancellation of the undertaking by the guarantor shall take effect on the sixteenth day
following the date on which the cancellation is notified by the guarantor to the customs

office of guarantee.

The customs authorities of the country responsible for the relevant customs office of
guarantee shall introduce into the electronic system referred to in Article 9 information on
any revocation of the approval of a guarantor, the approval of an undertaking by a

guarantor, or cancellation by a guarantor, and the date when it becomes effective.

CHAPTER II

Means of transport and declarations

Article 24

Transit declaration and means of transport

L.

Each transit declaration shall include only the goods placed under the common transit
procedure that are moved or are to be moved from one customs office of departure to one

customs office of destination on a single means of transport, in a container or in a package.



However, one transit declaration may include goods moved or to be moved from one
customs office of departure to one customs office of destination in more than one container
or in more than one package where the containers or packages are loaded on a single

means of transport.

2. For the purposes of this Article, the following shall be regarded as constituting a single

means of transport, provided that the goods carried are dispatched together:
(a) aroad vehicle accompanied by its trailer(s) or semi-trailer(s);

(b) aset of coupled railway carriages or wagons;

(c) boats constituting a single chain.

3. Where for the purposes of the common transit procedure a single means of transport is
used for loading goods at more than one customs office of departure and for unloading at
more than one customs office of destination, separate transit declarations shall be lodged

for each of the consignments.

Article 25
Transit declarations by means of

electromic data-processing techniques

The particulars and the structure of the data of the transit declaration are set out in Annexes Al, A2
and B6 to Appendix III.



Article 26

Paper-based transit declarations
L. The customs authority shall accept a paper-based transit declaration in the following cases:

(a) where goods are transported by travellers who have no direct access to the electronic

transit system, according to the methods described in the Article 27,

(b)  where the business continuity procedure is applied in accordance with Annex II, in

the event of a temporary failure of:
(i) the electronic transit system;

(ii) the computerised system used by the holders of the procedure for lodging the

common transit declaration by means of electronic data-processing techniques;

(iii) the electronic connection between the computerised system used by the holders
of the procedure for lodging the common transit declaration by means of

electronic data-processing techniques and the electronic transit system;
{c) - where a common transit country so decides.

2, For the application of paragraph 1(a) and (c), the customs authorities shall ensure that the
transit data are recorded in the electronic transit system and exchanged between the

customs authorities using that system.



3. The acceptance of a paper-based transit declaration as referred to in paragraph 1(b) (i1)

and (iii) shall be subject to the approval by the customs authorities.

Article 27

Transit declaration for travellers

In the cases referred to in Article 26(1)(a), the traveller shall draw up the paper-based transit
declaration in accordance with Articles 5 and 6 and Annex B6 to Appendix I1I.

Article 28

Mixed consignments

A consignment may comprise both goods which are to be placed under the T1 procedure and goods
which are to be placed under the T2 procedure, provided that each item of the goods is marked

accordingly in the transit declaration with the codes 'T1', "T2' or T2F".

Article 29
Authentication of the transit declaration and

responsibility of the holder of the procedure
1. The transit declaration shall be authenticated by the declarant.

2. Lodging of a transit declaration by the holder of the procedure to the customs authorities

shall render that holder responsible for all of the following:

(a) the accuracy and completeness of the information given in the transit declaration;



(b) the authenticity, accuracy and validity of any document supporting the transit

declaration;

(c) compliance with all the obligations relating to the placing of the goods under the

common transit procedure stated in the transit declaration.

CHAPTER I

Formalities at the customs office of departure

Article 30

Lodging and acceptance of a transit declaration
1. The transit declaration shall be lodged at the custors office of departure.

2. That customs office of departure shall accept the transit declaration provided that the

following conditions are met:

(a) it contains all the data necessary for the purposes of the common transit procedure as

specified in Annex II to Appendix III;
{b) - it1is accompanied by all the necessary documents;

(c) the goods to which the transit declaration refers have been presented to customs

during the official opening hours.



The customs office of departure may, at the request of the declarant, allow the goods to be

presented outside the official opening hours or at any other place.

3. The customs authorities may allow the documents referred to in paragraph 1(b) not to be
presented to the customs office of departure. In that case those documents shall be in the

declarant's possession and at the disposal of the customs authorities.

Article 31

Amendment of a transit declaration

1. The declarant shall, upon application, be permitted to amend one or more of the particulars
of the transit declaration after it has been accepted by the customs authorities. The
amendment shall not render the transit declaration applicable to goods other than those it

originally covered.

2, No such amendment shall be permitted where it is applied for after any of the following

events:

(a) the customs authorities have informed the declarant that they intend to examine the

goods;

(b)  the customs authorities have established that the particulars of the customs

declaration are incorrect;

(c) the customs authorities have released the goods.



Article 32

Invalidation of a transit declaration

1. The customs office of departure shall, upon application by the declarant, invalidate a

transit declaration already accepted in either of the following cases:

(a) where it is satisfied that the goods are immediately to be placed under another

customs procedure;

(b)  where it is satisfied that, as a result of special circumstances, the placing of the goods

under the customs procedure for which they were declared is no longer justified.

However, where the customs office of departure has informed the declarant of their
intention to examine the goods, an application for invalidation of the customs declaration

shall not be accepted before the examination has taken place.

2. The transit declaration shall not be invalidated after the goods have been released unless

where:

(a) goods in free circulation in a Contracting Party have been declared in error for a
common transit procedure and their customs status as goods being in free circulation

in the same Contracting Party has been proved afterwards;

(b)  the goods have been erroneously declared under more than one customs declaration.



Article 33

Itinerary for movements under common transit

1. Goods placed under the common transit procedure shall be moved to the customs office of

destination along an economically justified itinerary.

2. Where the customs office of departure or the declarant considers it necessary, that customs
office shall prescribe an itinerary for the movements of goods during the common transit

procedure taking into account any relevant information communicated by the declarant.

When prescribing an itinerary, the customs office shall enter in the electronic transit

system at least the indication of the countries through which the transit is to take place.

Article 34

Time-limit for the presentation of goods

1. The customs office of departure shall set a time-limit within which the goods shall be

presented at the customs office of destination, taking into account the following:
(a) the itinerary;
(b) the means of transport;

(c) transport legislation or other legislation which might have an impact on setting a

{ime-limit;

(d) any relevant information communicated by the holder of the procedure.



2. Where the time-limit is set by the customs office of departure, it shall be binding on the
customs authorities of the countries the territory of which the goods enter during a

common transit operation, and that time-limit shall not be altered by those authorities.

Article 35

Verification of a transit declaration and the examination of the goods

L. The customs office of departure may, for the purpose of verifying the accuracy of the

particulars contained in a transit declaration which has been accepted:
(a) examine the declaration and the supporting documents;
(b) require the declarant to provide other documents;
(c) examine the goods;
(d) take samples for analysis or for detailed examination of the goods.
2. The customs office of departure shall verify the existence and the validity of the guarantee.

3 The examination of the goods provided for in paragraph 1(c) shall be carried out in the
places designated by the customs office of departure for that purpose and during the
official opening hours. However, the customs authorities may, at the declarant's request,
carry out the examination of the goods outside the official opening hours or at any other

place.



Article 36

dentification of seals

The customs office of departure shall record the number of the seals affixed by that customs office

and the individual seal identifiers, in the electronic transit system.

Article 37

Suitability for sealing

Road vehicles, trailers, semi-trailers and containers approved for the carriage of goods under
customs seal in accordance with an international agreement to which the Union and the common

transit countries are contracting parties shall also be regarded as suitable for sealing.

Article 38

Characteristics of customs seals

1. Customs seals shall have at least the following essential characteristics and comply with

the following technical specifications:
(a) essential characteristics of the seals:
(i) remaining intact and securely fastened in normal use;

(ii) being easily checkable and recognisable;



(i)

being so manufactured that any breakage, tampering or removal leaves traces

visible to the naked eye;

being designed for single use or, if intended for multiple use, being so designed
that they can be given a clear, individual identification mark each time they are

re-used;

bearing of individual scal identifiers which are permanent, readily legible and

uniquely numbered;

technical specifications:

(@

(if)

the form and dimensions of seals may vary with the sealing method used but
the dimensions shall be such as to ensure that identification marks are easy to

read;

the identification marks of seals shall be impossible to falsify and difficult to

reproduce;

the material used shall be resistant to accidental breakage and such as to

prevent undetectable falsification or reuse.
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Where seals have been certified by a competent body in accordance with ISO International
Standard No 17712:2013 "Freight containers - Mechanical Seals”, those scals shall be

deemed to fulfil the requirements laid down in paragraph 1.

For containerised transports, seals with high-security features shall be used to the greatest

extent possible.
The customs seal shall bear the following indications:

(a) the word 'Customs' in one of the official languages of the Union or of the common

transit countries or a corresponding abbreviation;

(b) acountry code, in the form of the ISO-alpha-2 country code, identifying the country
in which the seal is affixed.

The Contracting Parties may in agreement with each other decide to use common security

features and technology.

Each country shall notify its customs seal types in use to the Commission. The

Commission shall make this information available to all countries.

Whenever a seal needs to be removed to allow customs mspection, the customs authority
shall endeavour to reseal as necessary, with a customs seal of at least equivalent security
features and note the particulars of the actton, including the new seal number, on the cargo

documentation.



6. Customs seals compliant with Annex I to this Appendix as amended by Decision
No 1/2008" may continue to be used until stocks run out or 1 May 2019, whichever is the

earlier.

Article 39

Alternative identification measures to sealing

1. By way of derogation from Article 11(1) of the Convention, the customs office of
departure may decide not to seal the goods placed under the common transit procedure and
instead rely on the descﬁption of the goods in the transit declaration or in the
supplementary documents provided that the description is sufficiently precise to permit
easy identification of the goods and states their quantity and nature and any special features

such as serial numbers of the goods.

2. By way of derogation from Article 11(1) of the Convention, unless the customs office of
departure decides otherwise, neither the means of transport nor the individual packages

containing the goods shall be sealed where:

(a) the goods are carried by air, and either labels are affixed to cach consignment bearing
the number of the accompanying airway bill, or the consignment constitutes a load

unit on which the number of the accompanying airway bill is indicated;

(b) the goods are carried by rail, and identification measures are applied by the railway

companies.

! Decision No 1/2008 of the EC-EFTA Joint Committce on common transit of 16 June 2008
amending the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure (OJ EU L 274, -
15.10.2008, p.1).



Article 40

Release of goods for the common transit procedure

1. Only goods which have been sealed in accordance with Article 11(1), (2) and (3) of the
Convention or in respect of which alternative identification measures have been taken in
accordance with Article 11(4) of the Convention and Article 39 of this Appendix shall be

released for the common transit procedure.

2, On release of the goods, the customs office of departure shall transmit the particulars of the

common transit operation:
(a) to the declared customs office of destination;
(b) to cach declared customs office of transit.

Those particulars shall be based on data derived from the transit declaration, as amended

where appropriate.

3. The customs office of departure shall notify the holder of the procedure of the release of

the goods for the common transit procedure.



Article 41

Transit accompanying document

1. The customs office of departure shall provide a transit accompanying document to the
declarant. The transit accompanying document shall be provided using the form set out in
Annex 3 to Appendix III and shall include the particulars set out in Annex A4 to
Appendix I11.

2. If necessary, the transit accompanying document shall be supplemented by a List of items
established using the form set out in Annex A5 to Appendix III and shall include the
particulars set out in Annex A6 to Appendix III. The List of items shall form an integral

part of the transit accompanying document.

CHAPTER IV

Formalities during transport

Article 42

Presentation of the transit accompanying document

The transit accompanying document and other documents accompanying the goods shall be

presented whenever the customs authorities so require.



Article 43

Presentation of goods moved under the common transit procedure at the customs office of transit

1. The goods together with the transit accompanying document with the corresponding MRN

shall be presented at each customs office of transit.

2. The customs office of transit shall record the border passage of the goods on the basis of
the particulars of the common transit operation received from the customs office of
departure. That passage shall be notified by the customs offices of transit to the customs

office of departure.

3. The customs offices of transit may inspect the goods. Any inspection of the goods shall be
carried out mainly on the basis of the particulars of the common transit operation received

from the customs office of departure.

4, Where goods are carried via a customs office of transit other than that declared, the actual
customs office of transit shall request the particulars of the common transit operation from
the customs office of departure and notify the border passage of the goods to the customs

office of departure.

5. Paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply to the transport of goods by rail provided that the
customs office of transit can verify the border passage of the goods by other means. Such
verification shall take place only in case of need. The verification may take place

retrospectively.



Article 44

Incidents during movement of goods under a common transit operation

1. The carrier shall be required to make the necessary entries in the transit accompanying
document and present without undue delay after the incident the goods together with that
document to the nearest customs authority of the country in whose territory the means of

transport is located where:

(a) the carricr is obliged to deviate from the itinerary prescribed in accordance with

Article 33(2) due to circumstances beyond his control;

(b) seals are broken or tampered with in the course of a transport operation for reasons

beyond the carrier's control;

(c) under the supervision of the customs authority, goods are transferred from one means

of transport to another means of transport;

(d) imminent danger necessitates immediate partial or total unloading of the sealed

means of transport;

(e) thereis an incident which may affect the ability of the holder of the procedurc or the

carrier to comply with his obligations;

() any of the elements constituting a single means of transport as referred to in

Article 24(2) is changed.
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Where the customs authorities in whose territory the means of transport is located consider
that the common transit operation concerned may continue, once they have taken any steps
that may be necessary, they shall endorse the entries made by the carrier in the transit

accompanying document.

In case of an incident as referred to in paragraph 1(c), the customs authorities shall not
require presentation of the goods and of the transit accompanying document with the
necessary entries made if the goods are transferred from a means of transport that is not

sealed.

In the case of an incident as referred to in paragraph 1(f), the carrier may, after making the
necessary entries in the transit accompanying document, continue the transit operation
when one or more carriages or wagons are withdrawn from a set of coupled railway

carriages or wagons due to technical problems.

In the case of an incident as referred to in paragraph 1(f), where the tractor unit of a road
vehicle is changed without its trailers or semi-trailers being changed, the customs authority
shall not require presentation of the goods and of the transit accompanying document with

the necessary entries made.

In the cases referred to in paragraphs 2, 3 and 4 the carrier is waived from the presentation
of the goods and of the transit accompanying document with the necessary entries made to

the customs authority referred to in paragraph 1.



6. The relevant information in the transit accompanying document concerning the incidents
referred to in paragraph 1 shall be recorded in the electronic transit system by the customs
authorities as the case may be at the customs office of transit or at the customs office of

destination.

CHAPTER V

Formalities at the customs office of destination

Article 45
Presentation of goods
placed under the common transit procedure

at the customs office of destination

1. Where goods placed under a common transit procedure arrive at the customs office of

destination, the following shall be presented at that customs office:
(@) the goods;

(b) the transit accompanying document;

(c) any information required by the customs office of destination.

The presentation shall take place during the official opening hours. However, the customs
office of destination may, at the request of the person concerned, allow the presentation to

take place outside the official opening hours or at any other place.
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Where the presentation has taken place after expiry of the time-limit set by the customs
office of departure in accordance with Article 34(1), the holder of the procedure shall be
deemed to have complied with the time-limit where he or the carrier proves to the

satisfaction of the customs office of destination that the delay is not attributable to him.

The customs office of destination shall keep the transit accompanying document and, the
control of the goods shall be carried out in general on the basis of the particulars of the

common transit declaration received from the customs office of departure.

Where the common transit procedure is ended, no irregularity has been detected by the
customs office of destination, and the holder of the procedure presents the transit
accompanying document, that customs office shall endorse that document at the request of
the holder of the procedure for the purposes of providing alternative proof in accordance
with Article 51(1). The endorsement shall consist of the stamp of that customs office, the

official's signature, the date and the following text:
" Alternative proof — 99202".

The common transit procedure may be ended at a customs office other than that declared in
the transit declaration. That customs office shall then be considered to be the customs

office of destination.



Article 46
Receipt

1. At the request of the person presenting the goods at the customs office of destination, that
customs office shall endorse a receipt which certifies the presentation of the goods and of

the transit accompanying document at that customs office.

2. The receipt shall be provided using the form set out in Annex B10 to Appendix Il and be

completed in advance by the person concerned.

3 The receipt shall not be used as an alternative proof of the common transit procedure

having ended within the meaning of Article S1(1).

Article 47
Notification of arrival of goods

under the common transit procedure and control results

1. The customs office of destination shall notify the customs office of departure of the arrival
of the goods on the day the goods and the transit accompanying document are presented in

accordance with Article 45(1).

2. Where the common transit operation is ended at a customs office other than that declared
in the transit declaration, the customs office considered to be the customs office of
destination in accordance with Article 45(5) shall notify the arrival to the customs office of
departure on the day the goods and the transit accompanying document are presented in

accordance with Article 45(1).



The customs office of departure shall notify the arrival to the customs office of destination

declared in the transit declaration.

The notification of the arrival, referred to in paragraphs (1) and (2) shall not be considered

to be proof that the common transit procedure has been ended correctly.

The customs office of destination shall notify the control results to the customs office of
departure at the latest on the third day following the day the goods are presented at the
customs office of destination or at another place in accordance with Article 45(1). In

exceptional cases, that time-limit may be extended up to six days.

By derogation from paragraph 4 of this Article, where goods are received by an authorised
consignee as referred to in Article 87 the customs office of departure shall be notified at
the latest on the sixth day following the day the goods were delivered to the authorised

consignee.

CHAPTER VI

Formalities related to the end of the procedure

Article 48

End and discharge of the procedure

The common transit procedure shall end and the obligations of the holder of the procedure
shall be met when the goods placed under the procedure and the required information are

available at the customs office of destination, in accordance with the customs legislation.



2, The customs authorities shall discharge the common transit procedure when they are in a
position to establish, on the basis of a comparison of the data available to the customs
office of departure and those available to the customs office of destination, that the

procedure has ended correctly.

Article 49

Enquiry procedure for goods moved under the common transit procedure

1. Where the customs office of departure has not received the control results within six days
in accordance with Article 47(4) or Article 47(5) after receiving the notification of arrival
of the goods, that customs office shall immediately request the control results from the

customs office of destination which sent the notification of arrival of the goods.

The customs office of destination shall send the control results immediately after receiving

the request from the customs office of departure.

2, Where the customs authority of the country of departure has not yet received information
that allows for the discharge of the common transit procedure or for the recovery of the
debt, it shall request the relevant information from the holder of the procedure or, where
sufficient particulars are available at destination, from the customs office of destination, in

the following cases:

(a) the customs office of departure has not received the notification of arrival of the
goods by the expiry of the time-limit for the presentation of the goods set in

accordance with Article 34;



(b) the customs office of departure has not received the control results requested in

accordance with paragraph 1;

(c) the customs office of departure becomes aware that the notification of arrival of the

goods or the control results were sent in error.

The customs authority of the country of departure shall send requests for information in
accordance with paragraph 2(a) within a period of seven days after the expiry of the
time-limit referred to therein and requests for information in accordance with

paragraph 2(b) within a period of seven days after the expiry of the applicable time-limit

referred to in paragraph 1.

However, if, before the expiry of those time-limits, the customs authority of the country of
departure receives information that the common transit procedure has not been ended

correctly, or suspects that to be the case, it shall send the request without delay.

Replies to requests made in accordance with paragraph 2 shall be sent within 28 days from

the date on which the request was sent.

Where, following a request in accordance with paragraph 2, the customs office of
destination has not provided sufficient information for the common transit procedure to be
discharged, the customs authority of the country of departure shall request the holder of the
procedure to provide that information, at the latest 28 days after initiating the enquiry

procedure.



The holder of the procedure shall reply to that request within 28 days from the date on

which it was sent.

If the information provided in a reply from the holder of the procedure in accordance with

paragraph 4 is not sufficient to discharge the common transit procedure, but the customs
 authority of the country of departure considers it sufficient in order to continue the enquiry

procedure, that authority shall immediately send a request for supplementary information

to the customs office involved.

That customs office shall reply to the request within 40 days from the date on which it was

sent.

Where, during the steps of an enquiry procedure set out in paragraphs 1 to 6, it is
established that the commuon transit procedure was ended correctly, the customs authority
of the country of departure shall discharge the common transit procedure and shall
immediately inform the holder of the procedure of the discharge of that procedure and,

where appropriate, any customs authority that may have initiated recovery.

Where, during the steps of an enquiry procedure set out in paragraphs 1 to 6, it is
established that the common transit procedure cannot be discharged, the customs authority

of the country of departure shall establish whether a debt has been incurred.



If a debt has been incurred, the customs authority of the country of departure shall take the

following measures:
(a) 1dentify the debtor;
(b) determine the customs authority responsible for the notification of the debt.

Article 50

Request to transfer recovery of the debt

1. Where the customs authority of the country of departure during the enquiry procedure and
before the time-limit referred to in Article 114(2) expires, obtain evidence that the place
where the events from which the debt arises occurred is in another country, that customs
authority shall immediately, and in any event within that time-limit send all the

information available to the competent customs authority at that place.

2. The competent customs authority at that place shall acknowledge receipt of the information
and inform the customs authority of the country of departure whether it is responsible for
the recovery. If the customs authority of the country of departure has not received that
information within 28 days, it shall all immediately resume the enquiry procedure or start

the recovery.



Article 51

Alternative proof of ending the common transit procedure

. The common transit procedure shall be considered as having been ended correctly where

the holder of the procedure presents, to the satisfaction of the customs authority of the

country of departure, one of the following documents identifying the goods:

(@)

(d)

a document certified by the customs authority of the country of destination which
identifies the goods and establishes that the goods have been presented at the
customs office of destination, or have been delivered to an authorised consignee as

referred to in Article 87;

a document or a customs record, certified by the customs authority of a country
which establishes that the goods have physically left the customs territory of the
Contracting Party;

a customs document issued in a third country where the goods are placed under a

customs procedure;

a document issued in a third country, stamped or otherwise certified by the customs
authority of that country and establishing that goods are considered to be in free

circulation in that country.



2. Instead of the documents referred to in paragraph 1, copies thereof certified as being true
copies by the body which certified the original documents, by the authority of the third

country concerned or by the authority of a country may be provided as proof.

Article 52

Verification and administrative assistance

1. The competent customs authorities may carry out post-release controls of the information
supplied and any documents, forms, authorisations or data relating to the common transit
operation in order to check that the entries, the information exchanged and the stamps are
authentic. Such controls shall be made where doubts arise as to the accuracy and
authenticity of the information provided or where fraud is suspected. They may also be

made on the basis of risk analysis or by random selection.

2. A competent customs authority receiving a request to make a post-release control shall
respond without delay.
3. Where the competent customs authority of the country of departure makes a request to the

competent customs authority for a post-release control of information related to the
common transit operation, the conditions of Article 48(2) for discharging the transit
procedure shall be deemed not to have been fulfilled until the authenticity and accuracy of

the data have been confirmed.



CHAPTER VI

Common transit procedure for moving goods by fixed transport installation

Article 53

Common transit procedure for moving goods by fixed transport installation

1. Where goods transported by a fixed transport installation enter the customs territory of one
Contracting Party through that installation, those goods shall be deemed to be placed under

the common transit procedure when entering that territory.

2. Where goods are already in the customs territory of one Contracting Party and is
transported by a fixed transport installation, those goods shall be deemed to be placed

under the common transit procedure when placed into the fixed transport installation.

3. For the purposes of the common transit procedure where goods are transported by fixed
transport installations, the holder of the procedure shall be the operator of the fixed
transport installation established in the Contracting Party through the territory of which the
goods enter the customs territory of the Contracting Parties in the case referred to in
paragraph 1 or the operator of the fixed transport installation in the Contracting Party in

which the movement starts in the case referred to in paragraph 2.

The holder of the procedure and the customs authority shall agree on the methods of

customs supervision over the goods transported.



For the purposes of Article §(2), the operator of a fixed transport installation established in
a country through the territory of which the goods are transported by fixed transport

installation shall be regarded as the carrier.

Without prejudice to the provisions of paragraph 8, the common transit procedure shall be
deemed to have ended when the appropriate entry is made in the commercial records of the
consignee or the operator of the fixed transport installation certifying that the goods

transported by fixed transport installation:

(a) have arrived at the consignee's plant;

(b) are accepted into the distribution network of the consignee; or
(c) have left the customs territory of the Contracting Parties.

When goods moved by fixed transport installation between two Contracting Parties are
deemed to have been placed under the common transit procedure in accordance with the
provisions of paragraph 2 and, in the course of the operation, cross the territory of a
common transit country where the procedure is not used for movement by fixed transport

installation, the said procedure shall be suspended whilst the goods cross the territory.



7. When goods are moved by fixed transport installation from a common transit country
where the common transit procedure is not used for movement by fixed transport
installation to a destination in a Contracting Party where the procedure is used, the said
procedure shall be deemed to begin when the goods enter the territory of the latter

Contracting Party.

8. When goods are moved by fixed transport installation from a Contracting Party where the
comumon transit procedure is used for movement by fixed transport installation to a
destination in a common transit country where the procedure is not used, the said
procedure shall be deemed to end when the goods leave the territory of the Contracting

Party where the said procedure is used.

Article 54
Optional application of the common transit procedure

to the movement of goods by fixed transport installation

A common transit country may decide not to apply the common transit procedure to the movement
of goods by fixed transport installation. Such decisions shall be communicated to the Commission

which shall inform the other countries.



TITLE III
SIMPLIFICATIONS USED FOR THE COMMON TRANSIT PROCEDURE

CHAPTERI

General provisions conceming simplifications

Article 55

Types of transit simplifications

Upon application the customs authorities may authorise any of the following simplifications:

(a)

(b)

(&)

use of a comprehensive guarantee or guarantee waivet;

the use of seals of a special type, where sealing is required to ensure the identification of

the goods placed under the common transit procedure;

the status of authorised consignor, allowing the holder of the authorisation to place goods

under the common transit procedure without presenting them to customs;

the status of authorised consignee, allowing the holder of the authorisation to receive goods
moved under the common transit procedure at an authorised place to end the procedure in

accordance with Article 48(1);

the use of the paper-based common transit procedure for goods carried by air or the

common transit procedure based on an electronic manifest for goods carried by air;



] the use of the paper-based common transit procedure specific for the goods carried by rail;
(g the use of other simplified procedures based on Article 6 of the Convention.

Article 56

Territorial scope of the authorisations of simplifications

L. The simplifications referred to in Article 55(b) and (c) shall apply only to common transit
operations beginning in the Contracting Party where the authorisation of the

simplifications is granted.

2. The simplification referred to in Article 55(d) shall apply only to common transit
operations ending in the Contracting Party where the authorisation of the simplification is

granted.

3. The simplification referred to in Article 55(¢) shall apply in the Contracting Parties

specified in the authorisation of the simplification.

4. The simplification referred to in Article 55(a) and (£) shall apply in all Contracting Parties.



Article 57

General conditions for authorisations of simplifications

1. The authorisation referred to in Article 55(a) shall be granted to applicants fulfilling the

following conditions:
(a) the applicant is established in the customs territory of a Contracting Party;

(b) the applicant has not committed any serious infringement or repeated infringement of
customs legislation and taxation rules, including no record of serious criminal

offences relating to his economic activity;

(c) the applicant regularly uses the common transit procedure or he has the practical
standards of competence or professional qualifications directly related to the activity

carried out.

2. The authorisations referred to in Article 55(b), (c) and (d) shall be granted to applicants
fulfilling the following conditions:

(a) the applicant is established in the customs territory of a Contracting Party;

(b) the applicant declares that he will regularly use the common transit arrangements;



(e)

the applicant has not committed any serious infringement or repeated infringement of
customs legislation and taxation rules, including no record of serious criminal

offences relating to his economic activity,

the applicant demonstrates a high level of control of his operations and of the flow of
goods, by means of a system of managing commercial and, where appropriate,

transport records, which allows appropriate customs controls;

the applicant has the practical standards of competence or professional qualifications

directly related to the activity carried out.

The authorisations referred to in Article 55(¢) shall be granted to applicants fulfilling the

following conditions:

(a)

in case of the paper-based common transit procedure for goods carried by air, the
applicant is an airline company and is established in the customs territory of a

Contracting Party;

in case of the common transit procedure based on an electronic manifest for goods
carried by air, the applicant is an airline company operating a significant number of
flights between airports in the Contracting Parties and is established in the customs
territory of a Contracting Party or has its registered office, central headquarter or a

permanent business establishment there;



(c) the applicant regularly uses the common transit arrangements, or the competent

customs authority knows that he can meet the obligations under those arrangements;

(d) the applicant has not committed any serious or repeated offences against customs or

tax legislation.

The authorisations referred to in Article 55(f) shall be granted to applicants fulfilling the

following conditions:
(a) the applicant is a railway undertaking;
(b) the applicant is established in the customs territory of a Contracting Party;

(c) the applicant regularly uses the transit procedure, or the competent customs authority

knows that he can meet the obligations under the procedure; and

(d) the applicant has not committed any serious or repeated offences against customs or

tax legislation.

The authorisations shall only be granted provided that the customs authority considers that
it will be able to supervise the common transit procedure and carry out controls without an

administrative effort disproportionate to the requirements of the person concerned.



Article 58

Monitoring of the conditions for authorisations

The customs authorities shall monitor the conditions to be fulfilled by the holder of the
authorisation. They shall also monitor compliance with the obligations resulting from that
authorisation. Where the holder of the authorisation has been established for less than three years,
the customs authority shall closely monitor that holder during the first year after the authorisation is

granted.

Article 59

Contents of the application for authorisation

1. An application for an authorisation to use simplifications shall be dated and signed. The

Contracting Parties shall determine how the application shall be lodged.

2. Applications shall include all the facts which will allow the customs authorities to check
that the conditions subject to which use of such simplifications may be granted have been

met.



Article 60
Responsibility of the applicant

Persons applying for simplifications shall be responsible, under the provisions in force in the
Contracting Parties, and without prejudice to the possible application of penal provisions, for the

following:
(a) the accuracy and completeness of the information given in the application;
(b) the authenticity, accuracy and validity of any document supporting the application.

Article 61

Customs authorities competent to grant the authorisation

1. The applications for the simplification referred to in Article 55(c) shall be submitted to the
customns authorities competent to grant the authorisation in the country where the common

transit operations are due to begin.

2. The applications for the simplification referred to in Article 55(d) shall be submitted to the
customs authorities competent to grant the authorisation in the country where the common

transit operation are due to be ended.



3. The applications for the simplification referred to in Article 55(a), (b), (¢} and (f) shall be
submitted to the customs authorities competent for the place where the applicant's main
accounts for customs purposes are held or accessible, and where at least part of the

activities covered by the authorisation are to be carried out.

The applicant's main accounts shall relate to records and documentation enabling the

customs authorities to grant the authorisation.

Article 62

Acceptance and rejection of applications and granting of authorisations

L Applications shall be accepted or rejected and authorisations shall be granted in accordance

with the provisions in force in the Contracting Parties.

2. Decisions rejecting applications shall state the reasons for rejection and shall be
communicated to the applicant in accordance with the time-limits and provisions in force

in the relevant Contracting Party.

Article 63

Content of the authorisation

1. The authorisation and one or more certified copies, if necessary, shall be given to the

holder of the authorisation.



2. The authorisation shall specify the conditions for use of the simplifications and lay down

the operating and control measures.

Article 64

Date of effect of the authorisation

1. The authorisation shall take effect from the date on which the applicant receives it, or is
deemed to have received it, and shall be enforceable by the customs authorities from that

date.

Except where otherwise provided in the customs legislation, the authorisation shall be

valid without limitation of time.

2. The authorisation shall take effect from the date which is different from the date on which

the applicant receives it or is decmed to have received it in the following cases:

(a) where the authorisation will favourably affect the applicant and the applicant has
requested a different date of effect, in which case the authorisation shall take effect
from the date requested by the applicant provided it is subsequent to the date from

which it would have been applicable in accordance with paragraph 1;

(b) where a previous authorisation has been issued with a limitation of time and the sole
aim of the current decision is to extend its validity, in which case the authorisation
shall take effect from the day after the expiry of the period of validity of the former

authorisation;



(c) where the effect of the authorisation is conditional upon the completion of certain
formalities by the applicant, in which case the authorisation shall take effect from the
day on which the applicant receives, or is deemed to have received, the notification
from the competent customs authority stating that the formalities have been

satisfactorily completed.

Article 65

Annulment, revocation and amendment of authorisations

1. The holder of an authorisation shall inform the customs authorities of any factor arising

after the authorisation was granted which may influence its continuation or content.

2. The customs authorities shall annul an authorisation if all the following conditions are

fulfilled:
(a) the authorisation was granted on the basis of incorrect or incomplete information;

(b) the holder of the authorisation knew or ought reasonably to have known that the

information was incorrect or incomplete;

(c) if the information had been correct and complete, the decision on the authorisation

would have been different.



An authorisation shall be revoked or amended where in cases other than those referred to

in paragraph 2:

(a) one or more of the conditions laid down for the granting of the authorisation were not

or are no longer fulfilled; or
(b) upon application by the holder of the authorisation.

The holder of the authorisation shall be notified of the annulment, revocation or
amendment of the authorisation in accordance with the time-limits and provisions in force

in the Contracting Party.

The annulment of an authorisation shall take effect from the date on which the initial
authorisation took effect, unless otherwise specified in the decision in accordance with the

customs legislation.

The revocation or amendment of an authorisation shall take effect from the date on which
the applicant receives it or is deemed to have reccived it. However, in exceptional cases
where the legitimate interests of the holder of the authorisation so require, the customs
authorities may defer the date when revocation or amendment takes effect in accordance
with the time-limits in force in the Contracting Parties. The date when the decision takes
effect shall be indicated in the decision on the revocation or amendment of the

authorisation.



Article 66

Re-assessment of an authorisation

L. The customs authority competent to grant the authorisation shall re-assess it in the

following cases:
(a) where there are changes to the relevant legislation affecting the authorisation;
(b) where necessary, as a result of the monitoring carried out;

(c) where necessary, due to the information provided by the holder of the authorisation

in accordance with Article 65(1) or by other authorities.

2. The customs authority competent to grant the authorisation shall communicate the result of

the re-assessment to the holder of the authorisation.

Article 67

Suspension of an authorisation

1. The customs authority competent to grant the authorisation shall suspend the authorisation

instead of annulling, revoking or amending it, where:

(a) that customs authority considers that there may be sufficient grounds for annulling,
revoking or amending the authorisation, but does not yet have all necessary elements

to decide about the annulment, revocation or amendment;



(b) that customs authority considers that the conditions for the authorisation are not
fulfilled or that the holder of the authorisation does not comply with the obligations
imposed under that authorisation, and it is appropriate to allow the holder of the
authorisation to take measures to ensure the fulfilment of the conditions or the

compliance with the obligations;

(c) the holder of the authorisation requests such suspension because he is temporarily
unable to fulfil the conditions laid down for the authorisation or to comply with the

obligations imposed under that authorisation.

2. In cases referred to in paragraph 1(b) and (c), the holder of the authorisation shall notify
the customs authority competent to grant the authorisation of the measures he commits to
undertake to ensure the fulfilment of the conditions or compliance with the obligations, as

well as the period of time he needs to take those measures.

Article 68

Period of suspension of an authorisation

1. The period of suspension determined by the competent customs authority shall correspond
to the period of time needed by that customs authority to establish whether the conditions

for an annulment, revocation or amendment are fulfilled.



However, where the customs authority considers that the holder of the authorisation may
not fulfil the criteria set out in Article 57(1)(b), the authorisation shall be suspended until it
is established whether a serious infringement or repeated infringements have been

committed by any of the following persons:
(a) the holder of the authorisation;

(b) the person in charge of the company which is the holder of the authorisation

concerned or exercising control over its management;

(¢} the person responsible for customs matters in the company which is the holder of the

authorisation concerned.

In cases referred to in Article 67(1)(b) and (c), the period of suspension determined by the
customs authority competent to grant the authorisation shall correspond to the period of
time notified by the holder of the authorisation in accordance with Article 67(2). The
period of suspension may where appropriate be further extended at the request of the

holder of the authorisation.

The period of suspension may be further extended by the period of time needed by the
competent customs authority to verify that those measures ensure fulfilment of the
conditions or compliance with the obligations, the latter period of time shall not exceed 30

days.



3. Where, following the suspension of an authorisation, the customs authority competent to
grant the authorisation intends to annul, revoke or amend that authorisation in accordance
with Article 65, the period of suspension, as determined in accordance with paragraph 1
and 2 of this Article, shall be extended, where appropriate, until the decision on annulment,

revocation or amendment takes effect.

Article 69

End of the suspension of an authorisation

1. A suspension shall end at the expiry of the period of suspension unless before the expiry of

that period one of the following situations occurs:

(a) the suspension is withdrawn on the basis that, in the cases referred to in
Article 67(1)(a), there are no grounds for the annulment, revocation or amendment of
the authorisation in accordance with Article 65, in which case the suspension shall

end on the date of withdrawal;

(b) the suspension is withdrawn on the basis that, in cases referred to in Article 67(1)(b)
and (c), the holder of the authorisation has taken, to the satisfaction of the customs
authority competent to grant by the authorisation, the necessary measures to ensure
fulfilment of the conditions laid down for the authorisation or compliance with the
obligations imposed under that authorisation, in which case the suspension shall end

on the date of withdrawal,



(¢) the suspended authorisation is annulled, revoked or amended, in which case the

suspension shall end on the date of annulment, revocation or amendment.

2. The customs authority competent to grant the authorisation shall inform the holder of the

authorisation of the end of the suspension.

Article 70

Validity of an authorisation

Customs authorities may accept applications for the granting of authorisations as referred to in
Article 55 and grant authorisations before 1 May 2016. Those authorisations shall be granted in

accordance with the conditions set out in this Appendix and shall not be valid before 1 May 2016.

Article 71

Reassessment of authorisations already in force 1 May 2016

1. Authorisations granted on the basis of Article 55(a), (b), (d) and (e} of the Convention as
amended by Decision No 1/2008 which are valid on 1 May 2016 and which do not have a
limited period of validity shall be reassessed by 1 May 2019,

2. Authorisations granted on the basis of Article 55(a), (b), (d) and (¢) of the Convention
amended by Decision No 1/2008 which are valid on 1 May 2016 shall remain valid as

follows:

(a) for authorisations having a limited period of validity, until the end of that period or

1 May 2019, whichever is the earlier;



(b) for all other authorisations, until the authorisation is reassessed.

3. Decisions following the reassessment shall revoke the reassessed authorisations and, where
appropriate, grant new authorisations. Those decisions shall be notified to the holders of

the authorisation without delay.

4. Notwithstanding paragraph (1), authorisations granted on the basis of Article 55(f)(1)
and (ii) of the Convention as amended by Decision No 1/2008 which are valid

on 1 May 2016 shall remain valid after that date and do not need to be reassessed.

Article 72

Keeping of records by the customs authorities

L. The customs authorities shall keep applications and attached supporting documents,

together with a copy of any authorisation issued.

2. Where an application is rejected or an authorisation is annulled, revoked, amended or
suspended, the application-and the decision rejecting the application or annulling,
revoking, amending or suspending the authorisation, where appropriate, and all attached
supporting documents shall be kept for at least three years from the end of the calendar
year in which the application was rejected or the authorisation was annulled, revoked,

amended or suspended.



Article 73
Validity of seals already in use on I May 2016

Customs seals, referred to in Article 38 and seals of a special type referred to in Article §2
compliant with Annex A2 to the Convention as amended by Decision No 1/2008 may continue to

be used until stocks run out or until 1 May 2019, whichever is the earlier.

CHAPTER II

Comprehensive guarantee and guarantee waiver

Article 74

Reference amount

L. Unless otherwise provided for in Article 75, the amount of the comprehensive guarantee

shall be equal to a reference amount established by the customs office of guarantee.

2. The reference amount of the comprehensive guarantee shall correspond to the amount of
the debt which may become payable in connection with each common transit operation in
respect of which the guarantee is provided, in the period between the placing of the goods

under the common transit procedure and the moment when that procedure is discharged.

For the purpose of that calculation, account shall be taken of the highest rates of debt
applicable to goods of the same type in the country of the customs office of guarantee, and
Union goods carried in accordance with the Convention shall be treated as non-Union

goods.



wn

Where the information necessary to determine the reference amount is not available to the
customs office of guarantee, that amount shall be fixed at EUR 10 000 for each transit

operation.

The customs office of guarantee shall establish the reference amount in cooperation with
the holder of the procedure. When fixing the reference amount, the customs office of
guarantee shall establish that amount on the basis of the information on goods placed under
the common transit procedure in the preceding 12 months and on an estimate of the
volume of intended operations as shown in particular by the commercial documentation

and accounts of the holder of the procedure.

The customs office of guarantee shall review the reference amount on its own initiative or

following a request from the holder of the procedure and shall adjust it if necessary.

Each holder of the procedure shall ensure that the amount which is payable or may become

payable does not exceed the reference amount.

That person shall inform the customs office of guarantee when the reference amount is no

longer at a level sufficient to cover his operations.

The monitoring of the reference amount that covers the amount of the debt which may
become payable with respect to goods placed under the common transit procedure shall be
ensured, by means of the electronic system referred to in Article 4(1) for each common

transit operation at the time of placing of goods under the common transit procedure.



Article 75

The level of the comprehensive guarantee

L. The holder of the procedure may be authorised to use a comprehensive guarantee with a

reduced amount or to have a guarantee waiver.

2. The amount of the comprehensive guarantee shall be reduced to:

(@)

50 % of the reference amount determined in accordance with Article 74 wherc the

following conditions are fulfilled:

@

(ii)

the applicant maintains an accounting system which is consistent with the
generally accepted accounting principles applied in the Contracting Party
where the accounts are held, allows audit-based customs control and maintains
a historical record of data that provides an audit trail from the moment the data

enters the file;

the applicant has an administrative organisation which corresponds to the type
and size of business and which is suitable for the management of the flow of
goods, and has internal controls capable of preventing, detecting and correcting

errors and of preventing and detecting illegal or irregular transactions;

(i) the applicant is not subject to bankruptcy proceedings;



(iv) during the last three years preceding the submission of the application, the
applicant has fulfilled his financial obligations regarding payments of debt

collected on or in connection with the import or export of goods;

(v) the applicant demonstrates on the basis of the records and information
available for the last three years preceding the submission of the application
that he has sufficient financial standing to meet his obligations and fulfil his
commitments having regard to the type and volume of the business activity,

including having no negative net assets, unless where they can be covered;

(vi) the applicant can demonstrate having sufficient financial resources to meet his

obligations for the reference amount not covered by the guarantee;

(b) 30 % of the reference amount determined in accordance with Article 74 where the

following conditions are fulfilled:

(i)  the applicant maintains an accounting system which is consistent with the
generally accepted accounting principles applied in the Contracting Party
where the accounts are held, allows audit-based customs control and maintains
a historical record of data that provides an audit trail from the moment the data

enters the file;



(i)

(i)

(iv)

\)

(vi)

(vii)

the applicant has an administrative organisation which corresponds to the type
and size of business and which is suitable for the management of the flow of
goods, and has internal controls capable of preventing, detecting and correcting

errors and of preventing and detecting illegal or irregular transactions;

the applicant ensures that relevant employees are instructed to inform the
customs authorities whenever compliance difficulties are discovered and
establishes procedures for informing the customs authorities of such
difficulties;

the applicant is not subject to bankruptcy proceedings;

during the last three years preceding the submission of the application, the
applicant has fulfilled his financial obligations regarding payments of debt

collected on or in connection with the import or export of goods;

the applicant demonstrates on the basis of the records and information

available for the last three years preceding the submission of the application
that he has sufficient financial standing to meet his obligations and fulfil his
commitments having regard to the type and volume of the business activity,

including having no negative net assets, unless where they can be covered;

the applicant can demonstrate having sufficient financial resources to meet his

obligations, for the part of the reference amount not covered by the guarantee;



(c) 0% of the reference amount determined in accordance with Article 74 where the

following conditions are fulfilled:

@

(i)

(iii)

(iv)

\)

the applicant maintains an accounting system which is consistent with the
generally accepted accounting principles applied in the Contracting Party
where the accounts are held, allows audit-based customs control and maintains
a historical record of data that provides an audit trail from the moment the data

enters the file;

the applicant allows the customs authority physical access to its accounting

systems and, where applicable, to its commercial and transport records;

the applicant has a logistical system which identifies goods as goods in free
circulation in the Contracting Party or as third-country goods and indicates,

where appropriate, their location,

the applicant has an administrative organisation which corresponds to the type
and size of business and which is suitable for the management of the flow of
goods, and has internal controls capable of preventing, detecting and correcting

errors and of preventing and detecting illegal or irregular transactions;

where applicable, the applicant has satisfactory procedures in place for the
handling of licences and authorisations granted in accordance with commercial

policy measures or relating to trade in agricultural products;



(vi) the applicant has satisfactory procedures in place for the archiving of his

records and information and for protection against the loss of information;

(vii) the applicant ensures that relevant employees are instructed to inform the
customs authorities whenever compliance difficulties are discovered and
establishes procedures for informing the customs authorities of such

difficulties;

(viii) the applicant has appropriate security measures in place to protect the
applicant's computer system from unauthorised intrusion and to secure the

applicant's documentation;
(ix) the applicant is not subject to bankruptcy proceedings;

(x)  during the last three years preceding the submission of the application, the
applicant has fulfilled his financial obligations regarding payments of debt

collected on or in connection with the import or export of goods;

(xi) the applicant demonstrates on the basis of the records and information
available for the last three years preceding the submission of the application
that he has sufficient financial standing to meet his obligations and fulfil his
commitments having regard to the type and volume of the business activity,

including having no negative net assets, unless where they can be covered;

(xii) the applicant can demonstrate having sufficient financial resources to meet his

obligations, for the part of the reference amount not covered by the guarantee.



Article 76

Methods of use of comprehensive guarantee and guarantee waiver

The customs office of guarantee shall communicate to the holder of the procedure the following

information:
(a) a guarantee reference number;
(b) an access code associated with the guarantee reference number.

Upon request of the person who has provided the guarantee, the customs office of guarantee shall
assign one or more additional access codes to this guarantee to be used by that person or his

representatives.

Article 77
Temporary prohibition of the use of the comprehensive guarantee or of the comprehensive

guarantee for a reduced amount, including a guarantee waiver

The use of the comprehensive guarantee and of the comprehensive guarantee for a reduced amount,

including a guarantee waiver, may be prohibited temporarily in the following cases:
(a) in special circumstances;

®) for the goods in respect of which large-scale fraud involving the use of the guarantee has

been proven.



The special circumstances, large-scale fraud and the procedural rules for temporary prohibition of
the comprehensive guarantee and of the comprehensive guarantee for a reduced amount, including a

guarantee waiver, are laid down in Annex I.

Article 78

Guarantee document

L. The comprehensive guarantee shall be provided in the form of an undertaking by a
guarantor using the form set out in Annex C4 to Appendix IIL. The proof of that
undertaking shall be kept by the customs office of guarantee for the period of validity of

the guarantee.
2. Articles 20(2) and 22 shall apply mutatis mutandis.
Article 79

Comprehensive guarantee certificates and guarantee waiver certificates

L. On the basis of the authorisation, the customs office of guarantee shall issue to the holder
of the procedure one or more comprehensive guarantee certificates drawn up using the
form set out in Annex C5 to Appendix II or one or more guarantee waiver certificates
drawn up using the form set out in Annex C6 to Appendix III to enable the holder of the
procedure to provide proof of a comprehensive guarantee or a guarantee waiver within the
framework of Article 26(1)(b).



2. The period of validity of a certificate shall not exceed two years. However, that period may
be extended by the customs office of guarantee for one further period not exceeding two
years.

Article 80

Revocation and cancellation relating to the authorisation to use the comprehensive guarantee or

relating to the guarantor’s undertaking

Article 23(1) and (2) shall apply mutatis mutandis to the revocation and cancellation
relating to the authorisation to use the comprehensive gnarantee or relating to the

guarantor's undertaking.

The revocation of an authorisation to use a comprehensive guarantee or guarantee waiver
by the customs authorities, and the effective date of revocation by the customs office of
guarantee of a guarantor's undertaking, or the effective date of cancellation of an
undertaking by a guarantor shall be introduced in the system referred to in Article 9 by the

customs office of guarantee.

From the effective date of revocation or cancellation referred to in paragraph 1, any
comprehensive guarantee certificate or any guarantee waiver certificate issued for the
application of Article 26(1)(b) shall not be used to place goods under the common transit
procedure and shall be returned by the holder of the procedure to the customs office of

guarantee without delay.



Each country shall forward to the Commission the means by which certificates that remain
valid but have not yet been returned or that have been declared as stolen, lost or falsified

may be identified. The Commission shall inform the other countries.

CHAPTER III
Use of seals of a special type

Article 81
Authorisation for the use of seals of a special type

L. Authorisations in accordance with Article 55(b) to use seals of a special type on means of
transport, containers or packages used for the common transit procedure shall be granted
where the customs authorities approve the seals set out in the application for the

authorisation.

2. The customs authority shall accept in the context of authorisation the seals of a special type
that have been approved by the customs authorities of another country unless it has

information that the particular seal is not suitable for customs purposes.



Article 82

Formalities for the use of seals of a special type

L.

Seals of a special type shall fulfil the requirements laid down in Article 38(1).

Where seals have been certified by a competent body in accordance with ISO International
Standard No 17712:2013 'Freight containers - Mechanical Seals', those seals shall be

deemed to fulfil those requirements.

For containerised transports, seals with high-security features shall be used to the greatest

extent possible.
The seal of a special type shall bear either of the following indications:
() the name of the person authorised in accordance with Article 55(b) to use it;

(b) acorresponding abbreviation or code on the basis of which the customs authority of

the country of departure can identify the person concerned.

The holder of the procedure shall enter the number and the individual seal identifiers of the
seals of a special type in the transit declaration and shall affix seals no later than when

goods are released for the common transit procedure.

Seals of a special type compliant with Annex II to this Appendix as amended by Decision
No 1/2008 may continue to be used until stocks run out or 1 May 2019, whichever is the

earlier.



Article 83

Customs supervision for the use of seals of a special type
The customs authority shall do the following:

(a) notify the Commission and the customs authorities of the other Contracting Parties of seals
of a special type in use and of seals of a special type which it has decided not to approve

for reasons of irregularities or technical deficiencies;

(b) review the seals of a special type approved by it and in use, when it receives information

that another authority has decided not to approve a particﬁlar seal of a special type;

(c) conduct a mutual consultation in order to reach a common assessment;
(d) monitor the use of the seals of a special type by persons authorised in accordance with
Article 81.

Where necessary, the Contracting Parties in agreement with each other may establish a common

numbering system, define use of common security features and technology.



CHAPTER IV

Authorised consignor status

Article 84
Authorisations for the status of authorised consignor for placing goods under the common transit

procedure

The status of authorised consignor referred to in Article 55(c) shall only be granted to applicants
who are authorised to provide a comprehensive guarantee or to use a guarantee waiver referred to in

Article 55(a).

Article 85

Contents of the authorisation for the status of authorised consignor
The authorisation shall specify in particular:

(a) the customs office or customs offices of departure that will be responsible for forthcoming

common transit operations;

(b) the time-limit available to the customs authorities after the authorised consignor has lodged
the transit declaration in order to carry out controls of the goods, if necessary, before the

release of the goods;



@

©

the identification measures to be taken, in which case the customs authorities may
prescribe that the means of transport or the package or packages shall bear seals of a
special type approved by the customs authorities as complying with the characteristics set

out in Article 82 and assigned to be affixed by the authorised consignor;
the prohibited categories or movements of goods;

the operating and control measures which the authorised consignor has to comply with. If
applicable, any specific conditions related to transit arrangements carried out beyond

normal working hours of the customs office(s) of departure.

Article 86

Placing of goods under the common transit procedure by an authorised consignor

Where an authorised consignor intends to place goods under the common transit
procedure, he shall lodge a transit declaration at the customs office of departure. The
authorised consignor shall not start the common transit operation before the expiry of the

time-limit specified in the authorisation referred to in Article 55(c).

The authorised consignor shall enter the following information into the electronic transit

system:
(a) the itinerary where an itinerary has been prescribed in accordance with Article 33(2);

(b) the time-limit set in accordance with Article 34 within which the goods shall be

presented at the customs office of destination,



(c) the number and the individual seal identifiers of the seals, where appropriate.

3. The authorised consignor shall print a transit accompanying document only after receipt of
the notification of the release of the goods for the common transit procedure from the

customs office of departure.

CHAPTER V

Authorised consignee status

Article 87
Authorisations for the status of authorised consignee for receiving goods moved under the common

transit procedure

The status of authorised consignee referred to in Article 55(d) shall be granted only to applicants
who declare that they will regularly receive goods that have been placed under a common transit

procedure.

Article 88
Formalities for goods moved under the common transit procedure received by an authorised

consignee

L. When the goods arrive at a place specified in the authorisation, referred to in Article 55(d),

the authorised consignee shall:

(a) immediately notify the customs office of destination of the arrival of the goods and

inform it of any irregularities or incidents that occurred during transport;



(b) unload the goods only after obtaining the permission from the customs office of

destination,

{c) after unloading enter the results of the inspection and any other relevant information

relating to the unloading into his records without delay;

(d) notify the customs office of destination of the results of the inspection of the goods
and inform it of any irregularities on the third day following the day on which he has

received the permission to unload the goods, at the latest.

2. When the customs office of destination has received notification of arrival of the goods at
the premises of the authorised consigne, it shall notify the customs office of departure of

the arrival of the goods.

3. When the customs office of destination has received the results of the inspection of the
goods referred to in paragraph 1(d), it shall send the control results to the customs office of
departure on the sixth day following the day the goods were delivered to the authorised

consignee, at the latest.

Article 89

Contents of the authorisation
1. The authorisation shall specify in particular:

(a) the customs office or offices of destination responsible for the goods received by the

authorised consignee;



(b) the time-limit when the authorised consignee is to receive the permission to unload

the goods from the customs office of destination;
(c) excluded categories or movements of goods;

(d) the operating and control measures which the authorised consignee has to comply
with. If applicable, any specific conditions related to transit arrangements carried out

beyond normal working hours of the customs office(s) of destination.

2. The customs authorities shall specify in the authorisation whether any action by the
customs office of destination is required before the authorised consignee may dispose of

the goods received.

Article 90

End of the common transit procedure for goods received by an authorised consignee

1. The holder of the procedure shall be considered to have fulfilled his obligations and the
common transit procedure shall be deemed to end in accordance with Article 48(1), when
the goods have been presented intact to the authorised consignee as provided for in
Article 55(d) at the place specified in the authorisation within the time-limit set in

accordance with Article 34.

2, At the carrier's request the authorised consignee shall issue the receipt which certifies the
arrival of the goods at a place specified in the authorisation referred to in Article 55(d) of
this Appendix and contains a reference to the MRN of the common transit operation. The

receipt shall be provided using the form set out in Annex B10 to Appendix III.



CHAPTER VI

Paper-based common transit procedure for goods carried by rail

SECTION 1
(GENERAL PROVISIONS RELATING
TO THE USE OF THE PAPER-BASED COMMON TRANSIT PROCEDURE

FOR GOODS CARRIED BY RAIL

Article 91 _
CIM consignment note as a transit declaration for the paper-based common transit procedure for

goods carried by rail

The CIM consignment note shall be regarded as a transit declaration for the paper-based common
transit procedure for goods carried by rail provided it is used for transport operations that are carried

out by authorised railway undertakings in co-operation with each other.

Article 92

Accounting offices of authorised railway undertakings and customs control

L. The authorised railway undertakings shall keep the records at their accounting offices and
use the commonly agreed system implemented at those offices in order to investigate

irregularities.

2. The customs authority of the country where the authorised railway undertaking is

established shall have access to the data in the accounting office of that undertaking.



3. For the purposes of the customs control the authorised railway undertaking shall, in the
country of destination, make all the CIM consignment notes used as a transit declaration
for the use of the paper-based common transit procedure for goods carried by rail available
to the customs authority in the country of destination, in accordance with any provisions

defined by mutual agreement with this authority.

Article 93
Holder of the paper-based common transit procedure

Jor goods carried by rail and his obligations

1. The holder of the paper-based common transit procedure for goods carried by rail shall be

one of the following:

(a) an authorised railway undertaking established in a country and which accepts goods
for carriage under cover of a CIM consignment note as a transit declaration for the
use of the paper-based common transit procedure for goods carried by rail and which
fills in the box 58b of the CIM consignment note by ticking the box "yes" and by

entering its UIC code;

(b)  when the transport operation starts outside the customs territory of the Contracting
Parties and the goods enter that customs territory, any other authorised railway
undertaking which is established in a country and on whose behalf the box 58b is
filled in by a railway undertaking of a third country.



2. The holder of that procedure renders himself responsible for the implicit statement that the
successive or substitute railway undertakings involved in the use of the paper-based
common transit operation also meet the requirements of the paper-based common transit

procedure for goods carried by rail.

Article 94
Obligations of the authorised railway undertakings

1. The goods are successively taken over and carried by different authorised railway
undertakings on the national scale and the authorised railway undertakings involved

declare themselves as jointly liable to the customs authority for any potential debt.

2. Notwithstanding the obligations of the holder of the procedure, as referred to in Article 8§,
other authorised railway undertakings which take over the goods during the transport
operation and which are indicated in box 57 of the CIM consignment note shall also be
responsible for the proper application of the use of the paper-based common transit

procedure for goods carried by rail.

3. The authorised railway undertakings in cooperation with each other shall operate a
commonly agreed system to check and investigate irregularities, their movement of goods

and be responsible for the following:

(a) for separate settlement of transport costs on the basis of information to be held
available for each paper-based common transit operation for goods carried by rail
and for each month for the independent authorised railway undertakings concerned in

each country;



(b) for the breakdown of transport costs for each country whose territory the goods enter

during the use of the paper-based common transit operation for goods carried by rail;

(c) for payment of the respective share of the costs incurred by each of the co-operating

authorised railway undertakings.

Article 95
Label

The authorised railway undertakings shall ensure that goods transported under the paper-based
common transit procedure for goods carried by rail are identified by labels bearing a pictogram, a

specimen of which is shown in Annex B11 to Appendix III.

The labels shall be affixed or directly printed to the CIM consignment note and to the relevant

railway wagon in the case of a full load or, in other cases, to the package or packages.

A stamp which reproduces the pictogram shown in Annex B11 to Appendix III may be used instead
of the label referred to in the first paragraph.

Article 96

Modification of the contracts of carriage
Where a contract of carriage is modified so that:

(a) a transport operation which was to end outside the customs territory of a Contracting Party

ends within it, or



(b) a transport operation which was to end within the customs territory of a Contracting Party

ends outside it,

the authorised railway undertakings shall not perform the modified contract without the prior

agreement of the customs office of departure.

In all other cases, the authorised railway undertakings may perform the modified contract. They
shall inform the customs office of departure of the modification made without delay.

SECTION 2

MOVEMENT OF GOODS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

Article 97
Use of the CIM consignment note

1. The CIM consignment note shall be presented at the customs office of departure in the case
of a transport operation to which the paper-based common transit procedure for goods
carried by rail applies and which starts and is to end within the territory of the Contracting

Parties.

2. The customs office of departure shall clearly enter in the box reserved for customs on

sheets 1, 2 and 3 of the CIM consignment note:

(a) the code 'T1', where the goods move under the T1 procedure;



(b) the code 'T2' or 'T2F', as appropriate, where the goods move under the T2 procedure

and, under the Union provisions, entry of this code is mandatory.

The code 'T2' or 'T2F' shall be authenticated by the stamp of the customs office of
departure.

Except in the cases referred to in the paragraph 2, goods which move from one point to
another in the Union through the territory of one or more common transit countries and
goods which move from the Union to a destination in a common transit country shall be
placed under the T2 procedure, subject to conditions which shall be laid down by each
Member State of the Union, for the whole of the journey from the station of departure to
the station of destination without presentation at the customs office of departure of the

CIM consignment note covering the goods.

Where goods move from one point to another in the Union through the territory of one or

more common transit countries, the labels referred to in Article 95 need not be affixed.



Where a transport operation begins in a common transit country the goods shall be
considered as moving under the T1 procedure. If, however, the goods are to move under
the T2 procedure in accordance with the provisions of Article 2(3)(b) of the Convention,
the customs office of departure shall hdicate on sheet 3 of the CIM consignment note that
the goods to which the note refers are carried under the T2 procedure. In this case, the box
reserved for customs use shall be endorsed clearly with the "T2' or "T2F' codes, as
appropriate, the stamp of the customs office of departure and the signature of the
responsible official. In the case of goods moving under the T1 procedure the 'T1' code need

not be entered on the document.
All sheets of the CIM consignment note shall be returned to the person concerned.

Each common transit country may provide that goods moving under the T1 procedure be
carried under that procedure without requiring the CIM consignment note to be presented

at the customs office of departure.

For the goods referred to in paragraphs 2, 3 and 5, the customs office competent for the
station of destination shall act as the customs office of destination. If, however, the goods
aré released for free circulation or placed under another procedure at an intermediate
station, the customs office competent for that station shall act as the customs office of

destination.



Article 98

Identification measures

Unless the customs office of departure decides otherwise, as a general rule and having regard to the
identification measures applied by the authorised railway undertakings, that customs office shall not

seal the means of transport or the individual packages containing the goods.

Article 99

Formalities at the customs office of transit

Where the paper-based common transit procedure for goods carried by rail applies, no formalities

need to be carried out at the customs office of transit.

Article 100

Formalities at the customs office of destination

1. Where the goods placed under the paper-based common transit procedure for goods carried
by rail arrive at the customs office of destination, the following shall be presented by the

authorised railway undertaking at that customs office:
(a) the goods;
(b) sheets 2 and 3 of the CIM consignment note.

The customs office of destination shall return sheet 2 of the CIM consignment note to the
authorised railway undertaking after stamping it and shall retain sheet 3 of the CIM

consignment note.



2. The customs office competent for the station of destination shall act as the customs office

of destination.

However, if the goods are released for free circulation or placed under another customs
procedure at an intermediate station, the customs office competent for this station shall act

as the customs office of destination.

3. In a case referred to in Article 97(3), no formalities need to be carried out at the customs
office of destination.
SECTION 3

MOVEMENT OF GOODS TO OR FROM THIRD COUNTRIES

Article 101

Movement of goods to third countries

1. Articles 97 and 98 shall apply to a transport operation which starts within the territory of a
Contracting Party and is to end in a third country.

2. The customs office competent for the frontier station through which goods placed under
the paper-based common transit procedure for goods carried by rail leave the territory of a

Contracting Party shall act as the customs office of destination.

3. No formalities need be carried out at that customs office.



Article 102

Movement of goods from third countries

The customs office competent for the frontier station through which goods placed under
the paper-based common transit procedure for goods carried by rail enter the territory of a
Contracting Party shall act as customs office of departure for a transport operation which
starts in a third country and is to end within the territory of a Contracting Party. -

No formalities need be carried out at that customs office.

The customs office competent for the station of destination shall act as the customs office
of destination. If, however, goods are released for free circulation or placed under another
customs procedure at an intermediate station, the customs office competent for that station

shall act as the customs office of destination.

The formalities laid down in Article 100 shall be carried out at that customs office.

Article 103

Movement of goods through the territory of the Contracting Parties

1.

The éustoms offices which are to act as the customs office of departure and the customs
office of destination for transport operations which start and are to end in a third country
shall be those referred to in Articles 101(2) and 102(1) respectively.

No formalities need be carried out at the customs office of departure or destination.



Article 104

Customs status of goods

Goods carried under Article 102(1) or 103(1) shall be considered as moving under the T1 procedure
unless the customs status of Union goods is established in accordance with the provisions of

Appendix IL.

SECTION 4

OTHER PROVISIONS

Article 105
Loading lists

1. In case of a CIM consignment note containing more than one wagon or container, loading

lists provided in the form set out in Annex B4 to Appendix III may be used.

The loading list shall include the wagon number to which the CIM consignment note refers

or, where appropriate, the container number of the container containing the goods.

2. In the case of transport operations starting within the territory of the Contracting Parties
comprising both goods moving under the T1 procedure and goods moving under the T2

procedure, separate loading lists shall be made out.

The serial numbers of the loading lists relating to each of the two types of goods shall be

entered in the box reserved for the description of goods on the CIM consignment note.



3. The loading lists accompanying the CIM consignment note shall form an integral part

thereof and shall have the same legal effects.

4. The original of the loading lists shall be authenticated by the stamp of the station of
dispatch.
Article 106

Scope of the standard procedures and the paper-based procedures for combined road-rail transport

L. In the case of combined road-rail transport operations, the provisions of Articles 91 to 105
shall not preclude use of the procedures laid down in Title II. The provisions of Articles 92

and 95 shall nevertheless apply.

2. In the cases referred to in paragraph 1, a reference to the transit declaration or to the transit
declarations used shall be entered clearly in the box reserved for particulars of

accompanying documents at the time the CIM consignment note is made out.

That reference shall specify the type of the transit declaration, the customs office of

departure, the date and registration number of each transit declaration used.

In addition, sheet 2 of the CIM consignment note shall be authenticated by the railway
undertaking competent for the last railway station involved in the common transit
operation. That railway undertaking shall authenticate the CIM consignment note after
ascertaining that the transport of the goods is covered by the transit declaration or

declarations referred to.



3. Where goods being carried by combined road-rail transport, under cover of one or more
transit declarations made under the procedure set out in Title II, are accepted by the
railway undertakings in a railway station and are loaded on wagons, those railway
undertakings shall assume liability for payment of debt where offences or irregularities
occur during the journey by rail, if there is no valid guarantee in the country where the
offence or irregularity has occurred or is deemed to have occurred, and if it is not possible

to recover such amounts from the holder of the procedure.

Article 107

Authorised consignor and authorised consignee

1. Where presentation of the CIM consignment note as transit declaration and of the goods at
the customs office of departure is not required in respect of the goods which are to be
placed by an authorised consignor, as referred to in Article 55(c) under the paper;based
common transit procedure for goods carried by rail, the customs office of departure shall
take the necessary measures to ensure that sheets 1, 2 and 3 of the CIM consignment note
bear the 'T1", 'T2' or 'T2F' codes, as applicable.

2. Where goods arrive at the place of an authorised consignee, as referred to in Article 55(d),
the customs authorities may provide that, by way of derogation from Article 88, sheets 2
and 3 of the CIM consignment note shall be delivered direct by the authorised railway
undertakings or by the transport undertaking to the customs office of destination.



CHAPTER VII
Paper-based common transit procedure for goods carried by air and common transit procedure

based on an electronic manifest for goods carried by air

Article 108
A manifest as a transit declaration for the use of the paper-based common transit procedure for

goods carried by air

1. An airline company may be authorised to use the goods manifest as a transit declaration
where it corresponds in substance to the form set out in Appendix 3 to Annex 9 to the

Convention on International Civil Aviation, done in Chicago on 7 December 1944.

2. The authorisation referred to in Article 55(¢) relating to the paper-based common transit
procedure for goods carried by air shall indicate the form of the manifest and the airports
of departure and destination for common transit operations. The airline company
authorised in accordance with Article 55(e) for that procedure shall send an authenticated
copy of that authorisation to the competent customs authorities of each of the airports

concerned.

3. Where a transport operation involves goods which move under the T1 procedure and goods
which move under the T2 procedure between a special fiscal territory and another part of
the customs territory of the Union which is not a special fiscal territory, those goods shall

be listed on separate manifests.



Article 109

Formalities to be carried out by the airline company
L. The airline company shall enter the following information into a manifest:
(a) the code 'T1' where the goods move under the T1 procedure;

(b) the code 'T2' or 'T2F', as appropriate, where the goods move under the T2 procedure

and, under the Union provisions, entry of this code is mandatory;
(c) the name of the airline company transporting the goods;
(d) the flight number;
(e) the date of the flight;
(f) the airport of departure and the airport of destination.

2. In addition to information requested in paragraph 1, the airline company shall for each

consignment enter into that manifest the following information:
(2) " the number of the air waybill;
(b) the number of packages;

(c)  the trade description of the goods including all the details necessary for their

identification;

(d) the gross mass.



3. Where goods are grouped, their description in the manifest shall be replaced, where
appropriate, by the entry 'Consolidation', which may be abbreviated. In that case the air
waybills for consignments on the manifest shall contain the trade description of the goods

including all the details necessary for their identification. These air waybills shall be

attached to the manifest.
4. The airline company shall date and sign the manifest.
5. At least two copies of the manifest shall be presented to the competent customs authorities

at the airport of departure, which shall retain one copy.

6. A copy of the manifest shall be presented to the competent customs authorities at the
airport of destination.
Article 110

Verification of a list of manifests used as a paper-based transit declaration for goods carried by air

1. Once a month, the competent customs authorities at each airport of destination shall
authenticate a list of manifests drawn up by the airline companies of the manifests which
were presented to those authorities during the previous month and shall transmit it to the

customs authorities at each airport of departure.
2. That list shall include the following information for each manifest:

(a) the number of the manifest;



(b) the code identifying the manifest as a transit declaration in accordance with
Article 109(1)(a) and (b);

(c) the name of the airline company which transported the goods;
(d) the flight number; and
(e) the date of the flight.

3. The authorisation as referred to in Article 55(¢) relating to the paper-based common transit
procedure for goods carried by air may also provide that the airline companies themselves
may transmit the list referred to in paragraph 1 of this Article to the competent customs

authorities of each airport of departure.

4, In the event of irregularities found in connection with the information on the manifests
appearing on the list, the competent customs authorities of the airport of destination shall
inform the competent customs authorities of the airport of departure and the competent
customs authority which granted the authorisation, referring in particular to the air waybills

for the goods in question.

Article 111
An electronic manifest as a transit declaration for the use of the common transit procedure for

goods carried by air

1. The airline company shall transmit the manifest drawn up at the airport of departure to the

airport of destination using an electronic system allowing for the exchange of information.



The airline company shall enter one of the following codes next to the relevant items in the

manifest:

(a) 'TI' where the goods move under the T1 procedure;

(b) the code 'T2' or 'T2F', as appropriate, where the goods move under the T2 procedure
and, under the Union provisions, entry of this code is mandatory;

(c) 'TD' for goods already moving under a transit procedure. In those cases, the airline
company shalt also enter the code 'TD' in the corresponding airway bill as well as a
reference for the procedure used, the number and date of the transit declaration or
transfer document and the name of the issuing office;

(d) 'C'(equivalent to "T2L") or 'F' (equivalent to 'T2LF"), as appropriate, for Union goods
not placed under a transit procedure;

(e) X' for Union goods to be exported and which are not placed under a transit

procedure.

The manifest shall also include the information referred to in Article 109(1)(c) to (f)
and (2).

The common transit procedure shall be deemed to be ended when the manifest transmitted

by an electronic system allowing for the exchange of information is available to the

competent customs authorities of the airport of destination and the goods have been

presented to them.



The records kept by the airline company which enable the competent customs authorities
to carry out effective controls shall contain at least the information referred to in

paragraphs 2 and 3.

Where necessary, the competent customs authorities at the airport of destination shall
transmit to the competent customs authorities at the airport of departure, for verification,
the relevant details of manifests received by an electronic system allowing for the

exchange of information.
The airline company shall notify the competent customs authorities of all offences and
irregularities.

The competent customs authorities at the airport of destination shall notify the competent
customs authorities at the airport of departure and the competent customs authority which

issued the authorisation of all offences and irregularities at the earliest opportunity.



TITLE IV
DEBT AND RECOVERY

CHAPTER 1
Debt and debtor

Article 112

Incurrence of the debt
L. A debt within the meaning of Article 3(1) shall be incurred through:
(a) the removal of the goods from the common transit procedure;

(b) non-compliance with a condition governing the placing of the goods under the

common transit procedure or the use of the common transit procedure.
2. The debt shall be extinguished in any of the following ways:

(a) where the debt was incurred pursuant to paragraph 1(a) or (b) and where the

following conditions are fulfilled:

(i) the failure which led to the incurrence of a debt had no significant effect on the

correct operation and it did not constitute an attempt at deception;

(i) all the formalities necessary to regularise the situation of the goods are

subsequently carried out;



()

where the removal of the goods from the common transit procedure or the
non-compliance with a condition governing the placing of the goods under the
common transit procedure or the use of the common transit procedure results from
the total destruction or irretrievable loss of those goods as a result of the actual nature
of the goods or unforeseeable circumstances or force majeure, or as a consequence of

instruction by the customs authorities.

Goods shall be considered as irretrievably lost when they have been rendered

unusable by any person.

3. The debt shall be incurred at the moment:

(a)

(b)

the goods were removed from the common transit procedure or the moment the
conditions for the use of the common transit procedure were not met or ceased to be

met;

a customs declaration was accepted for the placing of goods under a common transit

procedure where it is established subsequently that a condition governing the placing

_ of the goods under that procedure was not in fact fulfilled.



Article 113

Identification of the debtor

1. The debtor shall be any of the following:

(@

(b)

©

the person who was required to comply with the conditions governing the placing of
the goods under the common transit procedure or the use of the common transit

procedure;

any person who was aware or should reasonably have been aware that a condition
under the Convention was not complied with and who acted on behalf of the person
who was obliged to comply with that condition, or who participated in the act which

led to the non-compliance with that condition;

any person who acquired or held the goods in question and who was aware or should
reasonably have been aware at the time of acquiring or receiving the goods that a

condition under the Convention or under the customs legislation was not complied

with;
(d) . the holder of the procedure.
2. In the case referred to in paragraph Article 112(1)(b), the debtor shall be the person who is

required to comply with the conditions governing the placing or the use of the goods under

the common transit procedure.



3. Where a customs declaration for placing the goods under the common transit procedure is
drawn up, and any information required under the customs legislation relating to the
conditions governing the placing of the goods under that customs procedure is given to the
customs authorities, which leads to the incurrence of a debt, the person who provided the
information required to draw up the customs declaration and who knew, or who ought

reasonably to have known, that such information was false shall also be a debtor.

4. Where several persons are liable for payment of the amount corresponding to one debt,

they shall be jointly and severally liable for the payment of that amount.

Article 114

Place where the debt is incurred
1. A debt shall be incurred:
(a) at the place where the events from which it arises occur;

(b) ifitisnot possible to determine that place, the debt shall be incurred at the place
where the customs authorities conclude that the goods are in a situation in which the

* . debt is incurred.



If the goods have been placed under a common transit procedure which has not been

discharged and the place where the debt is incurred cannot be determined pursuant to

paragraph 1(a) and (b) of this Article within the following time-limits:

(a)

(b)

within seven months from the latest date on which the goods should have been
presented at the customs office of destination, unless before the expiry of that
time-limit a request to transfer recovery of the debt, as referred to in Article 50, was
sent to the authority responsible for the place where, according to the evidence
obtained by the customs authority of the country of departure, the events from which
the debt arises occurred, in which case that time-limit is extended with a2 maximum

of one month;

one month from the expiry of the time-limit referred to in Article 49(4) for the reply
by the holder of the procedure to a request for the information needed to discharge
the procedure, where the customs authority of the country of departure has not been
notified of the arrival of the goods, and the holder of the procedure has provided

insufficient or no information;

the debt shall be incurred either in the country responsible for the last customs office of

transit notifying the border passage to the customs office of departure or, failing this, in the

country responsible for the customs office of departure.

The customs authorities referred to in Article 116(1) are those of the country where the

debt is incurred or is deemed to have been incurred in accordance with this Article.



Article 115

Request to transfer recovery of the debt

Where the competent authorities who notified the debt obtain evidence regarding the place
where the event giving rise to the debt occurred, those authorities shall suépend the
recovery procedure and immediately and in any event within the time-limit send all the
necessary documents, including an authenticated copy of the evidence, to the competent

authorities at that place.

The competent authorities at that place shall acknowledge the receipt of the request and
shall inform the competent authorities who notified the debt whether they are competent
for recovery. If no response is received within 28 days, the competent authorities who

notified the debt shall immediately resume the recovery proceedings they initiated.

CHAPTER I

Action against the debtor or the guarantor

Article 116

Action against the debtor

L.

The competent customs authorities shall initiate debt recovery proceedings as soon as they

are in a position to:
(a) calculate the amount of the debt; and

(b) determine the debtor.



2. Those authorities shall notify the debtor of the amount of the debt using the methods and
within the time-limits mandatory in the Contracting Parties.

3. Every debt notified in accordance with paragraph 2 shall be paid by the debtor using the

methods and within the time-limits mandatory in the respective Contracting Parties.

Article 117

Action against the guarantor

1. Subject to paragraph 4, the guarantor's liability shall continue as long as the debt may
become due.
2. Where the common transit procedure has not been discharged, the customs authorities of

the country of departure shall, within nine months from the prescribed time-limit for
presentation of the goods at the customs office of destination, notify the guarantor that the
procedure has not been discharged.

3. Where the common transit procedure has not been discharged, the customs authorities
determined in accordance with Article 114 shall, within three years from the date of
acceptance of the transit declaration, notify the guarantor that he is or might be required to
pay the debt for which he is liable in respect of the common transit operation in question,
stating the MRN and date of the transit declaration, the name of the customs office of

departure, the holder of the procedure's name and the amount involved.



4, The guarantor shall be released from his obligations if either of the notifications provided
for in paragraphs 2 and 3 have not been issued to him before the expiry of the time-limit.

5. Where either of those notifications has been issued, the guarantor shall be informed of the
recovery of the debt or the discharge of the procedure.

Article 118

Exchange of information and cooperation with a view to recovery

Without prejudice to Article 13a of the Convention, and in accordance with Article 114 of this
Appendix, the countries shall assist each other in determining the authorities competent for

recovery.

Those authorities shall inform the customs office of departure and the customs office of guarantee
of all cases in which a debt was incurred in relation to transit declarations accepted by the customs
office of departure, and of the action taken for recovery against the debtor. Furthermore, they shall
inform the customs office of departure of the collection of duties and other charges, in order to

enable the customs office to discharge the transit operation.”.



Annex 1 is replaced by the following:

"ANNEX I
APPLICATION OF ARTICLE 77
Temporary prohibition of the use of the comprehensive guarantee for a reduced amount or the

comprehensive guarantee

L. Situations where use of the comprehensive guarantee for a reduced amount or the

comprehensive guarantee may be prohibited temporarily:

1.1 Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee for a reduced

amount

The "special circumstances” referred to in Article 77(a) mean a situation in which it
has been established, in a significant number of cases involving more than one holder
of the procedure and putting at risk the smooth functioning of the procedure that, in
spite of the application of Article 65 or Article 80, the comprehensive guarantee or a
comprehensive guarantee for a reduced amount referred to in Article 75(a) and (b) is
no longer sufficient to ensure payment, within the prescribed time-limit, of the debt

 arising when some types of goods are removed from the common transit procedure.



1.2 Temporary prohibition of the use of a comprehensive guarantee

The "large-scale fraud" referred to in Article 77(b) means a situation where it is
established that, in spite of the application of Article 65 or 80, the comprehensive
guarantee or the comprehensive guarantee for a reduced amount referred to in
Article 75(a) and (b) is no longer sufficient to ensure payment, within the time-limit
prescribed, of the debt arising when some types of goods are removed from the
common transit procedure. In this connection account should be taken of the volume
of goods removed and the circumstances of their removal, particularly if these result

from internationally organised criminal activities.

Decision-making procedure for temporarily prohibiting use of the comprehensive

guarantee for a reduced amount or the comprehensive guarantee

2.1

The procedure for adopting Joint Committee decisions temporarily prohibiting use of
the comprehensive guarantee or the comprehensive guarantee for a reduced amount
in application of Article 77(a) or (b) (hereinafter referred to as the "decision") shall

be as follows:

"2.1.1 A decision may be adopted at the request of one or more Contracting Parties.

2.1.2 Where such a request is made, the Contracting Parties shall inform each other
of the facts they have established and shall consider whether the conditions of
points 1.1 or 1.2 are fulfilled.



22

23

24

25

If the Contracting Parties consider that the conditions are fulfilled, they shall forward
a draft decision to the Joint Committee for adoption by the written procedure

described in point 2.3.

The Contracting Party holding the Presidency of the Joint Committee shall send the
draft decision to the other Contracting Parties.

If the Contracting Party holding the Presidency of the Joint Committee has not
received any written objections from the other Contracting Parties within thirty days
of the date when it sent the draft, the decision shall be adopted. The Contracting
Party holding the Presidency of the Joint Committee shall inform the other
Contracting Parties of the adoption of the decision.

If the Contracting Party holding the Presidency of the Joint Committee receives any
objections from one or more Contracting Parties within the time-limit, it shall inform

the other Contracting Parties.

Each Contracting Party shall ensure publication of the decision.

. The decision shall remain in force for twelve months. Nevertheless the Joint

Committee may decide to extend its period of validity or annul it following

re-examination by the Contracting Parties.



Measures to alleviate the financial consequences of prohibiting use of the comprehensive

guarantee

When the use of the comprehensive guarantee has been prohibited temporarily according

to Article 77, holders of comprehensive guarantees may, upon request, use an individual

guarantee. However, the following special conditions shall apply:

the individual guarantee shall be put up in the form of a specific guarantee document

which covers only the types of goods referred to in the decision;

this individual guarantee may be used only at the customs office of departure

identified in the guarantee document;

it may be used to cover several simultaneous or successive operations provided that
the sum of the amounts involved in current operations for which the procedure has
not yet been discharged does not exceed the reference amount of the individual
guarantee. In that case, the customs office of guarantee assigns one initial access
code for the guarantee to the holder of the procedure. The holder of the procedure

can assign one or more access codes to this guarantee to be used by himself or his

' representatives;

each time the procedure is discharged for a common transit operation covered by this
individual guarantee, the amount corresponding to that operation shall be released
and may be re-used to cover another operation up to the maximum amount of the

guarantee.



4. Derogation from the decision temporarily prohibiting use of the comprehensive guarantee

or the comprehensive guarantee for a reduced amount

41

42

43

Holders of the procedure may be authorised to use a comprehensive guarantee or a
comprehensive guarantee for a reduced amount to place under the common transit
procedure goods to which the decision temporarily prohibiting such use applies if
they can show that no debt has arisen in respect of the types of goods in question in
the course of common transit operations which they have undertaken in the two years
preceding the decision or, where debts have arisen during that period, if they can
show that these were fully paid up by the debtor or the guarantor within the

time-limit prescribed.

To obtain authorisation to use a temporarily prohibited comprehensive guarantee, the

holder of the procedure shall also meet the conditions set out in Article 75(2)(b).

Articles 59 to 72 shall apply mutatis mutandis to applications and authorisations for

the derogations referred in point 4.1.

‘When the competent authorities grant a derogation they shall fill in endorse box 8 of

' the comprehensive guarantee certificate, with the following text:

"= UNRESTRICTED USE - 99209" ".



ANNEX Il is replaced by the following:

"ANNEX II
BUSINESS CONTINUITY PROCEDURE FOR COMMON TRANSIT

PARTI

CHAPTER I

General provisions

1. This Annex lays down specific provisions for use of the business continuity procedure,
under Article 26(1) of Appendix 1, for the holders of the procedure, including authorised

consignors, in the event of a temporary failure of:
—  the electronic transit system;

—  the computerised system used by the holders of the procedure for lodging the

common transit declaration by means of electronic data-processing techniques, or

—  the electronic connection between the computerised system used by the holders of
- the procedure for lodging the common transit declaration by means of electronic

data-processing techniques and the electronic transit system.



Transit declarations

2.1

22

The transit declaration used in a business continuity procedure shall be recognisable
by all parties involved in the transit operation in order to avoid problems at the
customs office of transit, at the customs office of destination and upon arrival at the
authorised consignee. For this reason the used documents are limited to the

following:
—  aSingle Administrative Document (SAD), or

—  aSAD printed out on plain paper by the computerised system of the economic

operator, as foreseen in Annex B6 to Appendix III, or

—  aTransit Accompanying Document (TAD), supplemented, if necessary by List
of items (Lol).

The transit declaration may be supplemented by one or more continuation sheets
using the form set out in Appendix 3 to Annex I to the Convention on the

simplification of formalities in trade in goods done at Interlaken on 20 May 1987

" . (SAD Convention). The forms shall be an integral part of the declaration. Loading

lists complying with Annex B5 to Appendix II and provided using the form set out
in Annex B4 to Appendix III may be used instead of continuation sheets as the
descriptive part of a written transit declaration, of which they shall be an integral
part.



2.3 For the implementation of point 2.1 of this Annex, the transit declaration shall be
completed in accordance with Annex B6 to Appendix III.

CHAPTER I
Implementing rules

3. Unavailability of the electronic transit system
3.1 The rules shall be applied as follows:

—  the transit declaration shall be completed and submitted to the customs office
of departure in copies 1, 4 and 5 of the SAD in accordance with SAD
Convention or in two copies of the TAD, supplemented, if necessary, by Lo,
in accordance with Annexes A3, A4, A5 and A6 to Appendix III;

—  the transit declaration shall be registered in box C using a system of numbering

different from that used in the electronic transit system;

—  the business continuity procedure shall be indicated on the copies of the transit
declaration with one of the stamps using the forms set out in Annex B7 to
Appendix I1I, in box A of the SAD or instead of the MRN and the barcode on
the TAD;



—  the authorised consignor shall fulfil all the obligations and conditions regarding
the entries to be made in the declaration and the use of the special stamp

referred to in points 22 to 25 of this Annex using respectively boxes C and D;

—  the transit declaration shall be stamped either by the customs office of
departure in case of the standard procedure or by the authorised consignor

where Article 84 of Appendix I applies.

3.2 Where the decision to apply the business continuity procedure is taken, any transit
data with LRN or MRN allocated to the transit operation shall be withdrawn from the
electronic transit system on the basis of information provided by a person who

lodged that transit data into the electronic transit system.

3.3 The customs authority shall monitor the use of the business continuity procedure in

order to avoid its misuse.

Unavailability of the computerised system used by the holders of the procedure for lodging
the common transit declaration data by means of electronic data-processing techniques or
of the electronic connection between that computerised system and the electronic transit

systém

The provisions set out in point 3 of this Annex shall be applied.



The holder of the procedure shall inform the customs authority when his computerised
system or the electronic connection between that computerised system and the electronic

transit system are available again.

Unavailability of the authorised consignor's computerised system or the electronic
y g0 p

connection between that computerised system and the electronic transit system

Where the authorised consignor's computerised system or the electronic connection
between that computerised system and the electronic transit system are unavailable the

following procedure shall apply:
—  the provisions set out in point 4 of this Annex shall be applied,

—  when the authorised consignor makes more than 2 % of his declarations in a year
under the business continuity procedure, the authorisation shall be reviewed in order

to assess whether its conditions are still met.
Data-capture by the customs authority

However, in the cases referred to in points 4 and 5 of this Annex, the customs authority
may allow the holder of the procedure to submit the transit declaration in one copy
(making use of the SAD or the TAD) to the customs office of departure in order to have it

processed by the electronic transit system.



CHAPTER IIT

Operation of the procedure

7.

Furnishing of an individual guarantee by a guarantor

Where the customs office of guarantee is not the customs office of departure for the transit
operation, it shall keep a copy of the guarantor's undertaking. The holder of the procedure
shall present the original to the customs office of departure, where it shall be retained. If
necessary the customs office of departure may request a translation into the official

language, or one of the official languages, of the country concerned.

Signing of the; transit declaration and undertaking of the holder of the procedure

By signing the transit declaration the holder of the procedure assumes responsibility for:
- the accuracy of the information given in the declaration,

— the authenticity of the documents presented,

—  compliance with all the obligations relating to the entry of the goods under the transit

- procedure.
Identification measures

Where Article 36(7) of Appendix I applies, the customs office of departure shall enter the
following phrase against the 'seals affixed' heading in box D ("Control by office of
departure") of the transit declaration:

". Waiver —99201".



11.

12.

Entries in the transit declaration and release of the goods

—  The customs office of departure shall record the results of the verification on each

copy of the transit declaration.

—  Where the findings of the verification are consistent with the declaration the customs
office of departure shall release the goods and record the date on the copies of the

transit declaration.

Goods placed under the common transit procedure shall be carried under cover of copies 4
and 5 of the SAD or under cover of one copy of the TAD given to the holder of the
procedure by the customs office of departure. Copy 1 of the SAD and the copy of TAD

shall remain at the customs office of departure.
Customs office of transit

12.1 The carrier shall present a transit advice note made out on a form set out in Annex
B8 to Appendix IIT to each customs office of transit, which shall retain it. Instead of
the transit advice note a photocopy of copy 4 of the SAD or a photocopy of the copy

~.of the TAD may be presented and retained by the customs office of transit.

12.2 Where goods are carried via the customs office of transit other than that declared, the

actual customs office of transit shall inform the customs office of departure.



13. Presentation at the customs office of destination

13.1 The customs office of destination shall register the copies of the transit declaration,

record on them the date of arrival and enter the details of controls carried out.

13.2 A transit operation may end at an office other than the customs office declared in the
transit declaration. That office shall then become the actual customs office of

destination.

Where the actual customs office of destination comes under the jurisdiction of a
Contracting Party other than the one having jurisdiction over the customs office
declared, the actual customs office shall enter in box [ ("Control by customs office of
destination") of the transit declaration the following endorsement in addition to the

usual observations it is required to make:

" Differences: customs office where goods were presented ...... (customs office

reference number) — 99203".

13.3 Where the second paragraph of point 13.2 of this Annex applies and where the transit
- declaration bears the following statement, the actual customs office of destination
shall keep the goods under its control and not allow their removal other than to the
Contracting Party having jurisdiction over the customs office of departure, unless
specifically authorised by the latter:

"- Exit from the Union subject to restrictions or charges under

Regulation/Directive/Decision No ... — 99204".



14.

15.

16.

Receipt

The receipt may be made out on the back of copy 5 of the SAD, in the space provided or in
the form set out in Annex B10 to Appendix IIL.

Return of copy 5 of the SAD or the copy of the TAD

The competent customs authority of the Contracting Party of destination shall return copy
5 of the SAD to the customs authority in the Contracting Party of departure without delay
and at most within 8 days of the date when the operation ended. Where the TAD is used it
is the copy of the TAD presented which is returned under the same conditions as copy 5.

Informing the holder of the procedure and alternative proof of the end of the procedure

Where the copies referred to in point 15 of this Annex are not returned to the customs
authority of the Contracting Party of departure within 30 days of the time-limit for
presentation of the goods at the customs office of destination, that authority shall inform
the holder of the procedure and ask him to furnish proof that the procedure has ended

correctly.



17.

Enquiry procedure

17.1

172

Where the customs office of departure has not received proof within 60 days of
time-limit for presentation of the goods at the customs office of destination that the
procedure was ended correctly, the customs authority of the Contracting Party of
departure shall immediately request the information needed to discharge the
procedure. Where, during the steps of an enquiry procedure, it is established that the
common transit procedure cannot be discharged, the customs authority of the

Contracting Party of departure shall establish whether a debt has been incurred.

If a debt has been incurred, the customs authority of the Contracting Party of
departure shall take the following measures:

—  identify the debtor,
—  determine the customs authorities responsible for notification of the debt.

If, before the expiry of those time-limits, the customs authority of the Contracting

Party of departure receives information that the common transit procedure has not

. been ended correctly, or suspects that to be the case, it shall send the request without

17.3

delay.

The enquiry procedure shall likewise be initiated when it is discovered subsequently
that proof of the end of the common transit procedure has been forged and that the

enquiry procedure is necessary to meet the objectives of point 17.1 of this Annex.



18.

19.

Guarantee — Reference amount

18.1 For the application of Article 74 of Appendix I the holder of the procedure shall
ensure that the amount at stake does not exceed the reference amount, taking into

account also any operations for which the procedure is not yet ended.

18.2 The holder of the procedure shall inform the customs office of guarantee when the

reference amount falls below a level sufficient to cover his transit operations.

Comprehensive guarantees certificates, guarantee waiver certificates and individual

guarantee vouchers
19.1 The following shall be presented to the customs office of departure:

—  comprehensive guarantee certificate, in the form set out in Annex CS to

Appendix III;
—  guarantee waiver certificates, in the form set out in Annex C6 to Appendix III;
—  individual guarantee voucher, in the form set out in Annex C3 to Appendix III;

—  Particulars of the certificates and the voucher shall be entered on transit

declarations.



20. Special loading lists

20.1 The customs authority can accept the transit declaration supplemented by loading
lists which do not comply with all the requirements set out in Annex B5 to
Appendix TIL

Such lists can be used only where:

—  they are produced by the companies which use an electronic data-processing

system to keep their records;

—  they are designed and completed in such a way that they can be used without
difficulty by the customs authority;

—  theyinclude, for each item, the information required in Annex BS5 to

Appendix IIL.

20.2 Descriptive lists drawn up for the purposes of carrying out dispatch/export
formalities may also be allowed for use as loading lists under point 20.1 of this
Annex, even where such lists are produced by the companies not using an electronic

data-processing system to keep their records.



21.

22.

20.3 The holder of the procedure which uses an electronic data-processing system to keep
his records and already uses special loading lists, may also use them for common
transit operations involving only one type of goods if this facility is made necessary

by the system of the holder of the procedure.
Use of seals of a special type

The holder of the procedure shall enter, against the heading 'seals affixed' in box
'D. Control by office of departure' of the transit declaration, the number and the individual
seal identifiers of the seals affixed.

Authorised consignor — Pre-authentication and formalities at departure

22.1 For the application of points 3 and 5 of this Annex the authorisation shall stipulate
that box 'C. Office of departure' of the transit declaration shall:

—  be stamped in advance with the stamp of the customs office of departure and

signed by an official of that office; or

—  be stamped by the authorised consignor with a special stamp approved by the
competent authority and using the form set out in Annex B9 to Appendix IIL.
The stamp may be pre-printed on the forms where a printer approved for that

purpose is used.



23.

The authorised consignor shall complete the box by entering the date on which the
goods are consigned and shall allocate a number to the transit declaration in

accordance with the rules laid down in the authorisation.

22.2 The customs authority may prescribe the use of forms bearing a distinctive mark as a

means of identification.
Authorised consignor — Security measures for the stamp

The authorised consignor shall take all necessary measures to ensure the safekeeping of the
special stamps or forms bearing the stamp of the customs office of departure or a special

stamp.

He shall inform the customs authority of the security measures he is taking to apply in

accordance with the first paragraph.

23.1 Inthe event of the misuse by any person of forms stamped in advance with the stamp
of the customs office of departure or with a special stamp, the authorised consignor
shall be liable, without prejudice to any criminal proceedings, for the payment of

~ duties and other charges payable in a particular country in respect of goods carried
under cover of such forms unless he can satisfy the customs authority by whom he

was authorised that he took the measures requested of him under point 23.



24. Authorised consignor — Information to be entered on declarations

24.1

242

243

Not later than on consignment of the goods, the authorised consignor shall complete
the transit declaration and, where necessary, enter in box 44 the itinerary prescribed
in accordance with Article 33(2) of Appendix I and, in box 'D. Control by office of

departure', the period prescribed in accordance with Article 34 of Appendix I within
which the goods shall be presented at the customs office of destination, the

identification measures applied and the following endorsement:
"~ Authorised consignor — 99206".

Where the competent authority of the Contracting Party of departure checks a
consignment before its departure, it shall record the fact on the declaration, in box
'D. Control by office of departure'.

Following consignment, copy 1 of the SAD or the copy of the TAD shall be
delivered without delay to the customs office of departure according to the rules laid

down in the authorisation. The other copies shall accompany the goods in accordance

with point 11 of this Annex.



25. Authorised consignor — Waiver of signature

251

252

The authorised consignor may be allowed by the customs authority not to sign transit
declarations bearing the special stamp referred to in Chapter II of Part II of this
Annex which are made out by the electronic data-processing system. This waiver
shall be subject to the condition that the authorised consignor has previously given
the customs authority a written undertaking acknowledging that he is the holder of
the procedure for all transit operations carried out under cover of transit declarations

bearing the special stamp.

Transit declarations made out in accordance with point 25.1 of this Annex shall
contain, in the box reserved for the signature of the holder of the procedure, the

following phrase:

"~ Signature waived — 99207".



26. Authorised consignee — Obligations

26.1

26.2

When the goods arrive at a place specified in the authorisation the authorised
consignee shall without delay inform the customs office of destination about such
arrival. He shall indicate the date of arrival, the condition of any seals affixed and
any irregularity on copies 4 and 5 of the SAD or on the copy of the TAD, which
accompanied the goods, and deliver them to the customs office of destination

according to the rules laid down in the authorisation.

The customs office of destination shall make the entries provided for in point 13 of
this Annex on copies 4 and 5 of the SAD or on the copy of the TAD.".



ANNEX C
Appendix II to the Convention is amended as follows:
1. The title of Appendix IT is replaced by the following:
"CUSTOMS STATUS OF UNION GOODS AND PROVISIONS ON THE EURO".

2. In Article 1, the words "the community status of goods" are replaced by "the customs

status of Union goods".
3. The title of Title I is replaced by the following:
"CUSTOMS STATUS OF UNION GOODS".

4, In Article 2(1), the words "the community status of goods" are replaced by "the customs

status of Union goods".
5. The following Article is inserted:

"drticle 2a

Presimption of the customs status of Union goods

1. Goods having the customs status of Union goods which are carried by rail may
move, without being subject to a customs procedure, from one point to another
within the customs territory of the Union and be transported through the territory of a

common transit country without alteration of their customs status, where:

—  the transport of the goods is covered by a single transport document issued in a
- Member State;



—  the single transport document contains the following endorsement:

'T2-Corridor";

—  the transit through a common transit country is being monitored by means of

an electronic system in that common transit country;

—  the railway undertaking concerned is authorised by the common transit country

whose territory is transited to use the 'T2-Corridor' procedure.

2. The common transit country keeps the Joint Committee referred to in Article 14 of
the Convention or a working group set up by that Committee on the basis of
paragraph 5 of that Article informed about the modalities regarding the electronic
monitoring system, and about the railway undertakings which are authorised to use

the procedure mentioned in the first paragraph of this Article.".
The Title of Chapter 11 is replaced by the following:
"Establishing the customs status of Union goods".

In Article 3, the words "the Community status of goods" are replaced by "the customs

status of Union goods".

In Article 4(1) and (2), the words "the Community status of goods" are replaced by

"the customs status of Union goods".



10.

11.

12.

13.

14.

In Article 5(1), the words "the Community status of goods" are replaced by "the customs

status of Union goods".
Article 6 is amended as follows:
(a) inparagraph 1, the words "drawn up on" are replaced by "provided using";

(b) in paragraph 3, the words "drawn up" are replaced by "provided"; and, before the
words "Appendix III", the words "Annex B4 to" are inserted;

(c) in paragraph 4, before the words "Appendix I1I", the words "Annex BS to" are

inserted.
In Article 7, paragraph 3, the words "drawn up" are replaced by "provided".
The title of Article 8 is replaced by the following:
"Issuance of a T2L form".
In Article 8(1), the words "drawn up" are replaced by "provided".
Article 9 is amended as follows:

(a) in paragraph 1, the words "the Community status of goods" are replaced by

"the customs status of Union goods";

(b) in paragraph 4, after the words "shall be endorsed by the competent office” the
following words "if the value of the goods exceeds EUR 15 000" are inserted;
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16.

17.

18.

(c) inparagraph 5, the words "Community goods alone” are replaced by "exclusively

Union goods".
Article 10 is amended as follows:

(a) inparagraph 1, the words "the Community status of goods" are replaced by

"the customs status of Union goods";

(b) in paragraph 2, second subparagraph, point (f), first indent, the words "goods whose

Community status” are replaced by "Union goods whose customs status".

In Article 11, the words "the Community status of goods” are replaced by "the customs

status of Union goods".
Article 12 is amended as follows:

(a) inparagraph 1, the words "the Community status of goods" are replaccd by
"the customs status of Union goods", and the words "the office of departure” are

replaced by "the customs office of departure";

(b) - inparagraph 2, the words "Community goods" are replaced by "Union goods", and

the words "non-Community goods" are replaced by "non-Union goods".
Article 13 is amended as follows:
(a) the title is replaced by the following:

"Goods in baggage carried by a passenger";
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20.

(b) the opening wording is replaced by the following:

"Where it is necessary to establish the customs status of Union goods in baggage
carried by a passenger or contained in their luggage, the goods, provided that they
are not intended for commercial use, are to be considered as having the customs

status of Union goods when:";

(c) inpoint (a), the words "Community goods" are replaced by "having the customs

status of Union goods".
The title of Section 4 is replaced by the following:
"Proof of the customs status of Union goods provided by the authorised issuer”.
Article 14 is amended as follows:
(a) the title is replaced by the following:
"Authorised issuer";

(b) in paragraph 1, the word "consignor" is replaced by "issuer", and the words
"the Community status of goods" are replaced by "the customs status of Union

goods".



21.

22.

23.

24.

Article 15 is amended as follows:

(a) 1inpoint (c), the word "prohibited" is replaced by "excluded";
(b) in point (d), the word "consignor" is replaced by "issuer".
Article 16 is amended as follows:

(a) inparagraph 1, introductory wording, the words "drawing up" are replaced by

"issuing";

(b) in paragraph 1, point (b), and paragraphs 2 and 3, the word "consignor" is replaced

n: 1",
by "issuer";

(¢) inparagraph 4, the words "authorised consignor " are replaced by "authorised

issuer”, and, in the second sentence, the "-" sign and the number "99206" are deleted.
Article 17 is amended as follows:

(a) in paragraph 1, the word "consignor” is replaced by "issuer" and the words "drawn

" up" are replaced by "provided";

(b) in paragraph 2, the words "drawn up" are replaced by "provided" and the word

"consignor's" is replaced by "issuer's" and the reference "- 99207" is deleted.
Article 18 is amended as follows:

(a) in paragraph 1, the words "draw up" are replaced by "provide" and the words "the

Community status of goods" are replaced by "the customs status of Union goods";

(b) - in paragraph 3, the words "sixty days" are replaced by "45 days".



25.

26.

27.

In Article 19, the word "consignor” is replaced by "issuer", and the words "two years" are

replaced by "three years".
Article 20 is amended as follows:
(a) thetitle is replaced by the following:
"Controls upon the authorised issuer";
(b) the word "consignors" is replaced by "issuers".

In Article 21, the words "the Community status of goods" are replaced by "the customs

status of Union goods".



ANNEX D
Appendix I to the Convention is amended as follows:
1. The title of Title I is replaced by the following:

"TRANSIT DECLARATION AND FORMS WHEN USING ELECTRONIC
DATA-PROCESSING TECHNIQUES".

2. In Article 3, the words "conform to the specimen and particulars" are replaced by "be

provided using the form set out".

3. In Article 4, the words "conform to the specimen and particulars" are replaced by "be

provided using the form set out".
4, The title of Title II is replaced by the following:

"FORMS USED FOR:

—PROVING THE CUSTOMS STATUS OF UNION GOODS,
—TRANSIT DECLARATION FOR TRAVELLERS,

- BUSINESS CONTINUITY PROCEDURE FOR TRANSIT".

S. Article 5(1) is replaced by the following:

"Forms used as documents proving the customs status of Union goods shall be provided

using the form set out in the SAD Convention, Annex I, Appendices 1 to 4.".



10.

11.

12.

13.

14,

Article 5(2) is replaced by the following:

"Forms used as transit declarations when applying the business continuity procedure for
transit or transit declarations for travellers shall be provided using the form set out in the

SAD Convention, Annex I, Appendix 1.".

In Article 5(4)(a), the words "the status of Community goods" are replaced by

"the customs status of Union goods".

In Article 5(4)(b), the words "fallback procedure" are replaced by "business continuity

procedure for transit".

In Article 6 (2), the words "COMMUNITY TRANSIT" are replaced by "UNION
TRANSIT".

In Article 7(1), the words "conform to the specimen" are replaced by "be provided using

the form set out".

In Article 8(1), the words "conform to the specimen" are replaced by "be provided using

the form set out”.
In Article 8, paragraphs 2 and 3 are deleted.

In Article 9(1), the words "conform to" are replaced by "be provided using the form set

outin".

In Article 9, paragraphs 2 and 3 are deleted.



ANNEX E
Amendments to Annex Al to Appendix III
Annex Al to Appendix III to the Convention is amended as follows:
) Title I is amended as follows:

(a) in the first and fifth paragraphs, the words "the transit declaration" are replaced by
"the EDI transit declaration";

(b) in the fourth paragraph, the word "principal” is replaced by "holder of the

procedure";
2 In Title IT, Chapter II is amended as follows:
(a) Section A is amended as follows:
(i) the words "SGI CODES" are deleted;

- (ii) the words "TRADER principal" are replaced by "TRADER holder of the

procedure™;

(iii) the words "SEALS INFO" are replaced by "SEALS INFORMATION";



(iv) in the data group "GUARANTEE", the words "VALIDITY LIMITATION EC"
are replaced by "VALIDITY LIMITATION EU", and the words "VALIDITY
LIMITATION NON EC" are replaced by "VALIDITY LIMITATION NON
EU";

(b) in Section B, the data group "TRANSIT OPERATION" is amended as follows:

(i)  inthe attribute "Declaration type (box 1)", the words "Article 23" are replaced
by "Article 28", and the final sentence "The attribute shall be used." is deleted;

(i) the attribute "Identity at departure (box 18)" is amended as follows:

(1) inthe first paragraph, the words "the office of departure" are replaced by
"the customs office of departure”,

(2) inthe second paragraph, the word "principal” is replaced by "holder of

the procedure”;
(iii) the attribute "Nationality at departure (box 18)" is amended as follows:

(1) inthe second paragraph, the words " the office of departure" are replaced
by "the customs office of departure";

(2) in the third paragraph, the word "principal" is replaced by the "holder of

the procedure”;

(iv) in the attribute "Container (box 19)", the first paragraph, the words "the office
of departure” are replaced by "the customs office of departure";
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(vi)

(vii)

in the attribute "Identity crossing border (box 21)", the first paragraph, the
words "the office of departure" are replaced by "the customs office of
departure";

in the attribute "Transport mode at border (box 25)", the first paragraph, the
words "the office of departure" are replaced by "the customs office of
departure";

in the attribute "Dialogue language indicator at Departure", the title is replaced
by "Dialogue language indicator at departure”, and the words "the office of
departure” are replaced by "the customs office of departure";

in Section B, the data group "GOODS ITEM", the attribute "Declaration type

(ex box 1)", first paragraph, the word "Code" is replaced by "code";

in Section B, the data group "GOODS ITEM" is amended as follows:

(®

(i)

the attribute "Commodity code (box 33)", second paragraph, the first "-" sign,
the word "or" between the two indents, and the second indent are deleted; and
in the fourth paragraph, the words "an EFTA country" are replaced by "a

common transit country";

the title of and text under the lower indent data group "SGI Codes (box 31)" are
deleted;



(iii)
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V)

(vi)

" (vii)

()

®

in the lower indent data group "PACKAGES (box 31)", the attribute "Number
of packages (box 31)" and the attribute "Number of pieces (box 31)", the word
"unpacked" is replaced by "Unpacked";

in the lower indent data group "PREVIOUS ADMINISTRATIVE
REFERENCES (box 40)", first paragraph, the words "customs-approved
treatment or use" are replaced by "customs procedure", and, in the second
paragraph, the words "the office of departure" are replaced by "the customs
office of departure" and the words "an EFTA country" are replaced by

"a common transit country™;

in the lower indent data group "PRODUCED DOCUMENTS/CERTIFICATES
(box 44)", first paragraph, the words "the serial number of the T5 control
copy," are deleted;

in the lower indent data group "SPECIAL MENTIONS (box 44)", the attribute
"Export from EC (box 44)", the title is replaced by " Export from EU
(box 44)"; and in the paragraph, the word "EC" is replaced by "EU",

in the lower indent data group "SPECIAL MENTIONS (box 44)", the attribute
"Export from country (box 44)", the word "EC" is replaced by "EU";

in Section B, the title of the data group "TRADER principal (box 50)" is replaced by
"HOLDER OF THE PROCEDURE (box 50)";

in Section B, in the data group "REPRESENTATIVE (box 50)", first paragraph, the
word "principal” is replaced by "the holder of the procedure”;
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in Section B, the data group "CUSTOMS OFFICE of transit (box 51)", first
paragraph, the words "the intended office of entry" are replaced by "the intended
customs office of entry", and the words "the office of exit" is replaced by "the

customs office of exit";

in Section B, the data group "CUSTOMS OFFICE of destination (box 53)", the
attribute "Reference number (box 53)", first paragraph, the words "the offices of

destination” are replaced by "the customs offices of destination";

in Section B, the data group "SEALS INFORMATION (box D)", first paragraph, the

word "principal" is replaced by "holder of the procedure";
in Section B, the data group "GUARANTEE" is amended as follows:

(i) inthe lower indent data group "GUARANTEE REFERENCE", the attribute
"GRN (box 52)", the words "the office of guarantee” are replaced by "the
customs office of guarantee", and the words "the computerised transit system"

are replaced by "the electronic transit system”;

-(il) in the lower indent data group "GUARANTEE REFERENCE", the attribute

"Access code”, the word "principal” is replaced by "holder of the procedure";



(iii) the lower indent data group "VALIDITY LIMITATION EC" is replaced by
"VALIDITY LIMITATION (EU)";

(iv) inthe lower indent data group "VALIDITY LIMITATION EC", the attribute
"Not valid for EC (box 52)" is replaced by "Not valid for EU (box 52)";

(v) the lower indent data group "VALIDITY LIMITATION NON EC" is replaced
by "VALIDITY LIMITATION NON EU";

(vi) in the lower indent data group "VALIDITY LIMITATION NON EC", the

word "Community” is replaced by "Union".



Amendments to Annex A2 to Appendix III

Annex A2 to Appendix III to the Convention is amended as follows:

1. Point 4 is deleted.
2. Point 6 is amended as follows:
(a) inCode T2, the words "Community goods" are replaced by "Union goods";
(b) in Code T2F, the words "Community goods" are replaced by "Union goods", the
words "the customs territory of the Community" are replaced by "the customs
territory of the Union", and the words "the Community rules" are replaced by
"the Union rules";
(c) in Code T2CIM, the words "Community status goods" are replaced by
"Union goods" and the words "or a TR transfer note" are deleted,;
(d) inCode T2TIR, the words "Community status goods" are replaced by
"Union goods";
(e) inCode T2ATA, the words "Community status goods" are replaced by
"Union goods";
(f)  in Code T2L, the words "the Community:status of goods" are replaced by

"the customs status of Union goods";



(g) inCode T2LF, the words "the Community status of goods" are replaced by
"the customs status of Union goods", the words "the customs territory of the
Community" is replaced by "the customs territory of the Union" and the words

"the Community rules" are replaced by "the Union rules";
(h) inCode T1, the words "non-community goods" are replaced by "non-Union goods".
Point 7 is amended as follows:

(@) in the twelfth row, the words "CIM consignment note (rail) 720" are replaced by
"SMGS consignment note (rail) 722";

(b) in the thirteenth row, the words "Road list SMGS 722" are deleted;
(c) inthe 24% row, the words "Control document T5 823" are deleted;

(d) in the 33" row, the words "Certificate of origin form GSP" are replaced by
"Certificate of origin form A (GSP)";

(e) inthe 39® row, the words "EUR 1 certificate of origin" are replaced by "Movement
- certificate EUR.1".

Point 9 is amended as follows:

(a)  in DGO the words "EFTA country" are replaced by "common transit country" and the
word "EC" is replaced by "the Union";



() inDGI, the words "EFTA country" are replaced by "common transit country" and
the word "EC" is replaced by "the Union".

Point 10 is amended as follows:

(a) in the eight row, the column "Situation", the words "between the office of departure
and the office of transit" are replaced by "between the customs office of departure

and the customs office of transit";

(b)  in the ninth row in the column "Situation", the words "Annex IV to Appendix I" are
replaced by "Annex I to Appendix I";

(¢) in the column "Additional information", final indent, the words "office of guarantee

are replaced by "customs office of guarantee".

In point 11, final sentence, the words "the offices of destination” are replaced by "the

customs offices of destination".



Amendments to Annex A4 to Appendix III
Annex A4 to Appendix III to the Convention is amended as follows:
1. In the first paragraph, the words "can be green" are replaced by "can be green in colour".
2. The second paragraph, introductory wording is replaced by the following:

"The transit accompanying document shall be printed on the basis of the data derived from
the transit declaration, where appropriate amended by the holder of the procedure and/or

verified by the customs office of departure, and completed with:".
3. Point 1 is amended as follows:

(a) in the heading, the words "MRN (movement reference number)" are replaced by
"MRN (Master Reference Number)";

(b) in the third paragraph, the words "the competent authorities" are replaced by "the

customs authorities".

4. In pqint 2, the third indent is replaced by "- shall not be used when there is only one item"



Point 3 is amended as follows:

(a)

(b)

the phrase "if the fallback procedure is used" is replaced by "where the business

continuity procedure for transit is used";
the following sentence is added as the last paragraph:

"Any references to "principal” are understood as referring to the "holder of the

1o

procedure

In point 4, the first and the second indents, the words "the office of departure" are replaced

by "the customs office of departure”.

Point 6 is amended as follows:

(@

(b)

in the first paragraph, the words "the office of departure” are replaced by "the
customs office of departure" and the words "the office of destination" are replaced by

"the customs office of destination";

the fourth paragraph is replaced by the following:

"The customs authorities at the customs office of transit or the customs office of

destination, as the case may be, are under an obligation to incorporate into the system
the added data on the transit accompanying document. The data can also be

incorporated by the authorised consignee.";
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the fifth paragraph, under the subheading "Box 55: Transhipment", second part, is
replaced by the following:

"However, where goods are carried in containers that are to be transported by road
vehicles, customs authorities may authorise the holder of the procedure to leave

box 18 blank where the logistical pattern at the point of departure may prevent the
identity and nationality of the means of transport from being provided at the time of
establishment of the transit declaration, and where they can ensure that the proper

information concerning the means of transport is subsequently entered in box 55.".



Amendments to Annex A6 to Appendix I

Annex A6 to Appendix III to the Convention is amended as follows:

1. In point 2, the words "the office of departure” are replaced by "the customs office of
departure”.
2. In point 4, the words "MRN — movement reference number as defined in Annex 4" are

replaced by "MRN — Master Reference Number”.



Amendments to Annex B1 to Appendix III
Annex B1 to Appendix III to the Convention is amended as follows:

In Box 33 "Commodity code", "First sub-division", the second sentence is replaced by the

following:

"However, in the Union give the eight digits of the Combined Nomenclature where a Union

provision so requires.".



Amendments to Annex B2 to Appendix III

Annex B2 to Appendix III to the Convention is amended as follows:

L.

The title of Annex B2 is replaced by the following:

"EXPLANATORY NOTE ON COMPLETING FORMS TO BE USED FOR
ESTABLISHING THE CUSTOMS STATUS OF UNION GOODS".

Part A "General description” is amended as follows:

(a) inpoint 1, the words "the Community status of goods" are replaced by "the customs

status of Union goods";

(b) inpoint 4, the words "a new declaration to be lodged" are replaced by "a new form to

be submitted".
Part B "Particulars to be entered in the different boxes" is amended as follows:

(a) inBox 33, the words "an EFTA country" are replaced by "a common transit

-~ country";

(b) inBox 38 and in Box 44, the words "in EFTA countries" are replaced by "in

common transit countries”.



Amendments to Annex B3 to Appendix III
Annex B3 to Appendix III to the Convention is amended as follows:
1. The title of Annex B3 is replaced by the following:

"CODES TO BE USED WHEN COMPLETING FORMS TO BE USED WHEN
ESTABLISHING THE CUSTOMS STATUS OF UNION GOODS".

2. In Part A "Particulars to be entered in the different boxes", Box 33 "Commodity code",

"First sub-division", the second sentence is replaced by the following:

"However, in the Union give the eight digits of the Combined Nomenclature. where a

Union provision so requires.".



Amendments to Annex B5 to Appendix II1
Annex B5 to Appendix III to the Convention is amended as follows:

1. In Title II, point 1.1, first part, the words "the principal must enter" are replaced by "the
holder of the procedure shall enter” and in title II, the title of point 1.2. is replaced by the

following: "Bottom part";
2. Title III is amended as follows:

(a) inpoint 3, the phrase "the form to which it relates” is replaced by "the copies of a

transit declaration to which it relates";
(b) point 4 is replaced by the following:

"When a transit declaration is registered the loading list must be given the same

registration number as the forms of the transit declaration to which it relates. This

number must be entered by using a stamp which includes the name of the customs

office of departure, or by hand. If entered by hand, it shall be endorsed by the official
- stamp of the customs office of departure.

It is not obligatory for an official of the customs office of departure to sign the

forms.";

(c) inpoint 5, the word "principal” is replaced by "holder of the procedure”.



Amendments to Annex B6 to Appendix IIT
Annex B6 to Appendix III to the Convention is amended as follows:
L. Title I is amended as follows:

(a) in the second paragraph, the word "principal” is replaced by "holder of the

procedure”;
(b) in the third paragraph, the word "principal” is replaced by "holder of the procedure”.
2. In Title II, Part I "Formalities in the country of departure" is amended as follows:
(a) Box 1 "Declaration" is amended as follows:
(i) inpoint 3, the word "Article 23" is replaced by "Article 28";
(i) after point 3, the following is inserted:

"T1 Goods not having the customs status of Union goods, which are

placed under the common transit procedure.

T2  Goods having the customs status of Union goods, which are placed

under the common transit procedure.
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T2F Goods having the customs status of Union goods, which are moved
between a part of the customs territory of the Union where the provisions
of Council Directive 2006/112/EC* or Council Directive 2008/118/EC**

do not apply and a common transit country.

* Council Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on the common system

of value added tax (OJ EU L 347, 11.12.2006, p. 1).

**  Council Directive 2008/118/EC of 16 December 2008 concerning the general
arrangements for excise duty and repealing Directive 92/12/EEC (OJEUL 9,
14.1.2009, p. 12).";

in Box 18 "Identity and nationality of means of transport at departure", first part, the
words "the office of departure" are replaced by "the customs office of departure";

and, in the second part, the word "principal” is replaced by "holder of the procedure”;

in Box 19 "Container (Ctr)", the words "the office of departure” are replaced by "the

customs office of departure";

in Box 21 "Identity and nationality of the active means of transport crossing the

border", fourth paragraph, the words "the office of departure” are replaced by "the

* customs office of departure”;

in Box 25 "Mode of transport at the border", second part, the words "the office of
departure” are replaced by "the customs office of departure";

in Box 27 "Place of loading", second part, the words "the office of departure” are
replaced by "the customs office of departure";
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in Box 33 "Commodity code", first part, the second indent is replaced by the
following: "- the Convention specifies that its use is obligatory.” and in the third part,

the words "an EFTA country"” are replaced by "a common transit country";

in Box 40 "Summary declaration/previous document", the words "customs-approved

treatment or use" are replaced by "customs procedure";

in Box 44 "Additional information, documents produced, certificates and

authorisations", the text is replaced by the following:

"Enter the details required under any specific rules applicable in the country of
dispatch/export together with the reference numbers of the documents produced in
support of the declaration, or any additional reference deemed necessary in relation
with the declaration or the goods covered by the declaration (e.g. the export licence
or permit number, the data required under veterinary and phytosanitary regulations,
the bill of lading number). Do not complete the sub-division "Additional Information

code (AI)".";

in Box 50 "Principal and authorised representative, place, date and signature”, first

" paragraph, the word "principal” is replaced by "holder of the procedure”; and in the

second paragraph, the words "computerised systems" are replaced by "electronic
transit system" and the words "the office of departure” are replaced by "the customs
office of departure”;



(k) inBox 51 "Intended offices of transit (and countries)", the words " the office of exit"
are replaced by "the customs office of exit" and the words "the office of transit" are

replaced by "the customs office of transit";

(I)  inBox 52 "Guarantee", first paragraph, the words "the office of guarantee" are

replaced by "the customs office of guarantee";

(m) inBox 53 "Office of destination (and country)", first paragraph, the words "the office

of destination" are replaced by "the customs office of destination".

In Title II, Part IT "Formalities en route", first paragraph, the words "the office of
departure” are replaced by "the customs office of departure” and the words "the office of

destination" are replaced by "the customs office of destination".

In Title III, the table, the entry "Prescribed itinerary waived-99205" in the column "Codes"
is deleted as are all language versions listed in the corresponding "Linguistic references”

column.



Amendments to Annex B11 to Appendix III
Annex B11 to Appendix III to the Convention is amended as follows:

The words "Colours: black on green" are deleted.



Amendments to Annex C7 to Appendix III

Annex C7 to Appendix III to the Convention is amended as follows:

L. In point 1.2.2., the word "principal" is replaced by the "holder of the procedure".

2. In point 1.3., the words "the office of guarantee" are replaced by "the customs office of
guarantee”.

3. In point 2.1., the word "principal” is replaced by "holder of the procedure".

4. In point 2.2., the word "principal” is replaced by "holder of the procedure".

5. In point 2.3., the words "an office of departure" are replaced by "a customs office of

departure” and the word "principal" is replaced by "holder of the procedure”.



ANNEXF

Annexes B7-B10 and C1-C6 to Appendix III to the Convention are replaced by the following
Annexes:

"ANNEX B7
SPECIMEN OF STAMPS USED FOR THE BUSINESS CONTINUITY PROCEDURE

1. Stamp No 1

NCTS FALLBACK PROCEDURE

UNION TRANSIT/COMMON TRANSIT

NO DATA AVAILABLE IN THE SYSTEM

INITIATED ON

(Date/hour)

(dimensions: 26 x 59 mm)



2. Stamp No 2

BUSINESS CONTINUITY PROCEDURE
UNION TRANSIT/COMMON TRANSIT
NO DATA AVAILABLE IN THE SYSTEM

INITIATED ON

(Date/hour)

(dimensions: 26 x 59 mm)



ANNEX B8
TC10 - TRANSIT ADVICE NOTE

TC 10 - TRANSIT ADVICE NOTE

Identification of means of transport............cccceeeviieniieiniinn,
TRANSIT DECLARATION REFERENCE NUMBER OF THE
Type (T1, T2 or T2F) and the Reference number of the INTENDED CUSTOMS OFFICE OF
TRANSIT
number customs office of
departure

e

FOR OFFICIAL USE

Date of transit

- (Signature)

Official

stamp

i o B B Bt e e e e e e o



ANNEX B9
SPECIMEN OF A SPECIAL STAMP USED BY AN AUTHORISED CONSIGNOR

(dimensions: 55 x 25 mm)

1. Coat of arms or any other signs or letter characterising the country
2. Reference number of the customs office of departure

3. Declaration number

4. Date

5. Authorised consignor

6. Authorisation number



ANNEX B10
TC 11 - RECEIPT

TC 11 - RECEIPT

The customs office of destination at ............ (place, name and reference number)

hereby certifies that the transit declaration T1, T2, T2F®

registered on ............ (dd/mm/yy) .. under No ......... (MRN)(Z)
by the customs office of departure at............... (place, name and reference number)
has been lodged.
Official
stamp
Al coviniiiiiiiin I (R (dd/mm/yy)
(Signature)

1 9 Delete as necessary

®1n 3 case of temporary failure of the electronic transit system enter a number used in BCP




ANNEX C1
Guarantor's undertaking - Individual guarantee

L Undertaking by the guarantor

resident at®

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the
Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of .
Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Nethetlands,



the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the
Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of
Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of
Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the
Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey®, the Principality of
Andorra and the Republic of San Marino®, any amount for which the person providing

this guarantee®

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and
other charges'® with respect to the goods described below covered by the following
customs operation:



The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or
she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the
satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use
procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary
storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures and

temporary storage, that the situation of goods has been regularised.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment
the period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses
incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so
calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar

circumstances on the money market or financial market in the country concerned.

This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs
operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or
cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that

date.



4, For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for service in

each of the other countries referred to in point 1 as®:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for services shall be accepted as duly delivered to him or her. -

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an

address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she has to

change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

Doneat......covevveenininininnn.. s OI eenit e



i Approval by the office of guarantee

Guarantor's undertaking approved on............oeevvereiniiiieecineinnin to cover the customs

operation effected under customs declaration/temporary storage declaration

(Stamp and Signature)

O Surname and forename, or name of firm.,

@ Full address.

® Delete the name/names of the State/States on whose territory the guarantee may not be
used.

@ The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply
solely to Union transit operations.

® Surname and forename, or name of firm and full address of the person providing the
guarantee.
® Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of

the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common
transit procedure or may be used in more than one Member State.



Y]

@®)

©
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Enter one of the following customs operations:

(a)
(b)
©
@
(®
®
(®

()
()

)

(k)
U]

temporary storage,

Union transit procedure/common transit procedure,

customs warehousing procedure,

temporary admission procedure with total relief from import duty,

inward processing procedure,

end-use procedure,

release for free circulation under normal customs declaration without deferred
payment,

release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment,
release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with
Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the
Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code (OJ EU L 269,
10.10.2013, p.1),

release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with
Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013,

temporary admission procedure with partial relief from import duty,

if another — indicate the other kind of operation.

If, in the law of the country, there is no provision for address for service, the guarantor
shall appoint, in this country, an agent authorised to receive any communications addressed
to him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the
fourth subparagraph of point 4 must be made to correspond. The courts of the places in
which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have
jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

The person signing the document must enter the following by hand before his or her
signature: "Guarantee for the amount of ..." (the amount being written out in letters)

To be completed by the office where the goods were placed under the procedure or were in
temporary storage.



ANNEX C2

Guarantor's undertaking - Individual guarantee in the form of vouchers
L Undertaking by the guarantor

L. The undersigned®

resident at®

in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the
Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of
Luiembourg, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic,



- Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the
Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the
Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of
Norway, the Republic of Serbia, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the
Principality of Andorra and the Republic of San Marino®, any amount of the holder of the
procedure for which the holder of the procedure may be or become liable to the
abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges due in connection
with the import or export of the goods placed under the Union or common transit
procedure, in respect of which the undersigned has undertaken to issue individual

guarantee vouchers up to a maximum of EUR 10 000 per voucher.

The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent
authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment
beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to

EUR 10 000 per individual guarantee voucher, unless he or she or any other person
concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent

authorities, that the operation has been discharged.

At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment
the period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses
incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so
calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar

circumstances on the money market or financial market in the country concerned.



3. This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the Union or
common transit operation covered by this undertaking and commenced before any
revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is

made after that date.

4. For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for service”

in each of the other countries referred to in point 1 as:

Country Surname and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her
addresses for services shall be accepted as duly delivered to him or her.



The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an

address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she has to

change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.

[ 0] 1. | A P PP UPPRt



ir

Approval by the office of guarantee

Office of guarantee

[¢V]
@
&)

@

®

(Stamp and Signature)

Surname and forename, or name of firm.

Full address.

The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply
solely to Union transit operations.

If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall
appoint, in this country, an agent authorised to receive any communications addressed to
him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the
fourth subparagraph of point 4 must be made to correspond. The courts of the places in
which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have
jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

The signature must be preceded by the following in the signatory's own handwriting:
"Valid as guarantee voucher".



ANNEX C3
INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER

(Front v

TC32- INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER A 000 000

TSSUEA BY: vt

(Name and address of individual or company)
(undertaking of the guarantor accepted O ........cccoveeeirreerirerreriiiiicicrs
by the customs guarantee office of.................ccoiiii )

This voucher, issued 0n ........coceeieinnnnnas , is valid for an amount of up to
10 000 EUR for a Union transit/common transit operation beginning
not later than . .. and in respect of which the holder of the procedure is

(Signature of the holder of the procedure * (Signature and stamp of guarantor)

* Signature optional

(Back)

To be completed by the customs office of departure

Transit operation effected under document T1, T2, T2F *

Registered on

by the customs office @t ..........cccccoeriiriiieiriiriir e

(Official stamp) Signature

* Delete as necessary




Technical requirements for voucher.

The voucher shall be printed on paper free of mechanical pulp, dressed for writing purposes and
weighing at least 55 g/m®. It shall have a printed guilloche pattern background in red so as to reveal

any falsification by mechanical or chemical means. The paper shall be white.

The format shall be 148 by 105 millimetres.

The voucher shall show the name and address of the printer, or a mark by which it may be
identified, and an identification number.



ANNEX C4

Guarantor's undertaking - Comprehensive guarantee
L Undertaking by the guarantor

1. The undersigned®

resident at®

Up t0 @ MAXIMUM AMOUNE OF . ......iiuiiiteeii et e e e eeeanns
in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of
Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain,
thg French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus,
the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg,
Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria,



the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the
Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former
Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Republic of Serbia, the
Swiss Confederation, the Republic of Turkey®, the Principality of Andorra and the
Republic of San Marino®,

any amount for which the person providing this guarantee®®:

may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and
other charges® which may be or have been incurred with respect to the goods covered by

the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.

The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:

(2) being 100/50/30 % of the part of the reference amount corresponding to an amount
of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of

the amounts listed in point la,

(b) being 100730 %® of the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of

the amounts listed in point 1b,



la.

1b.

The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following

for each of the purposes listed below™:

(a) temporary storage - ...,

(b) Union transit procedure/common transit procedure - ...,

(c) customs warehousing procedure - ...,

(d) temporary admission procedure with total relief from import duty - ...,
(e) inward processing procedure - ...,

(f)  end-use procedure - ...,

(g) if another — indicate the other kind of operation - ....

The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of
customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are as

follows for each of the purposes listed below™”:

(@) release for free circulation under normal customs declaration without deferred

payment - ..,

(b) release for free circulation under normallcustovms declaration with deferred

payment - ...,



©

(d)

(©
®

(&

release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with
Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the
Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code - ...,

release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with
Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the
Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code - ...,

temporary admission procedure with partial relief from import duty - ...,

_ay

end-use procedure - .

if another — indicate the other kind of operation - ...

The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent

authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment

beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit

of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned

establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities,

that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the

customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in

case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been

regularised.



At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent
authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment
the period within which he or she is obliged to pay the requested sums. The expenses
incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so
calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar

circumstances on the money market or financial market in the country concerned.

This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this
undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs
operation commenced before the preceding demand for payment was received or within

30 days thereafter.

This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee. The
undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs
operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or
cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that

date.



4. For the purpose of this undertaking, the undersigned gives his or her address for service™®

in each of the other countries referred to in point 1 as:

Country Sumname and forenames, or name of firm, and full address

The undersigned acknowledges that all correspondence and notices and any formalities or
procedures relating to this undertaking addressed to or effected in writing at one of his or her

add_ressés for services shall be accepted as duly delivered to him or her.

The undersigned acknowledges the jurisdiction of the courts of the places where he or she has an

address for service.

The undersigned undertakes not to change his or her address for service or, if he or she has to

change one or more of those addresses, to inform the office of guarantee in advance.



1L

Approval by the office of guarantee

Office of guarantee

o
@
(&)
@

(O]

©)

(Stamp and Signature)

Surname and forename, or name of the firm.

Full address.

Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not
be used.

The references to the Principality of Andorra and the Republic of San Marino shall apply
solely to Union transit operations. i
Surname and forename, or name of the firm, and full address of the person providing the
guarantee.

Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of
the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common
transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.
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Delete what does not apply.

Delete what does not apply.

Procedures other than common transit apply solely in the Union.

Procedures other than common transit apply solely in the Union.

For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.

If, in the law of the country, there is no provision for address for service the guarantor shall
appoint, in this country, an agent authorised to receive any communications addressed to
him and the acknowledgement in the second subparagraph and the undertaking in the
fourth subparagraph of point 4 must be made to correspond. The courts of the place in
which the addresses for service of the guarantor or of his agents are situated shall have
jurisdiction in disputes concerning this guarantee.

The person signing:the document muist enter the following by hand before his or her
signature: "Guarantee for the amount of ..." (the amount being written out in letters).



ANNEX C5
COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATE

TC31 COMPREHENSIVE GUARANTEE CERTIFICATE

Front

1. Valid until Day ‘ Month I Year \ 2. Number

3. Holder of the procedure
(surname and forename, or name of
company, full address and country)

4. Guarantor (surname and
forename, or name of company,
full address and country)

5. Customs office of guarantee
(reference number)

6. Reference amount In figures: In letters:

Currency code

7. The customs office of guarantee certifies that the holder of the procedure named above has
furnished a comprehensive guarantee which is valid for Union/common transit operations through
the customs territories listed below whose names have not been crossed out:

EUROPEAN UNION, ICELAND - THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA
—NORWAY — SERBIA — SWITZERLAND - TURKEY - ANDORRA® - SAN MARINO"

8. Special observations

9. Period of validity extended until
dd/mm/yy inclusive
Done Done
at At
13,1 RO ON coviiienceiiiaeeeees

(place) (place)

* (date) (date)

(Signature and stamp of the customs office of guarantee) (Signature and stamp of the customs office of guarantec)

*)

Only for the Union transit operations




Back

10. Persons authorised to sign Union /common transit declarations on behalf of the holder of the

procedure:

11. Surname, 12. Signature of the 11. Surname, 12. Signature of the
forename and holder of t*he forename and holder of the
specimen signature of | procedure specimen signature of | procedure”
authorised person authorised person

Where the holder of the procedure is a legal person, the person whose signature appears in

box 12 must add to his signature his surname, forename and the capacity in which he is

signing.




ANNEX C6

GUARANTEE WAIVER CERTIFICATE

TC33 — GUARANTEE WAIVER CERTIFICATE

Front

1. Valid until

Day ‘ Month ‘ Year ‘ 2. Number

3. Holder of the procedure
(surname and forename, or name of
company, full address and country)

4. Customs office of guarantee
(reference number)

5. Reference amount

Currency code

In figures In letters

6. The customs office of guarantee certifies that the holder of the procedure named above has been
granted a guarantee waiver in respect of his Union/common transit operations through the customs
territories listed below whose names have not been crossed out:

EUROPEAN UNION, ICELAND, THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA,
NORWAY, SERBIA, SWITZERLAND, TURKEY, ANDORRA?, SAN MARINO"

7. Special observations

8. Period of validity extended until

dd/mm/yy inclusive
Done
al
V) T
(place) (date)

(Signature and stamp of the customs office of guarantee)

(place) (date)

(Signature and stamp of the customs office of guarantee)

*)

Only for the Union transit operations




Back

9. Persons authorised to sign Union /common transit declarations on behalf of the holder of the

procedure

10. Surname, forename

11. Signature of the

10. Surname, forename

11. Signature of the

and specimen holder of the and specimen holder of the
signature of authorised | procedure” signature of authorised | procedure
person person

Where the holder of the procedure is a legal person, the person whose signature appears in

box 11 must add to his signature his surname, forename and the capacity in which he is

signing.".




ANNEX G
Appendix IV to the Convention and the Annexes to that Appendix IV are amended as follows:
L. The text of Appendix IV is amended as follows:

(a) in Article 3, point (a), the reference to "Article 3(1)" is replaced by "Article 3,
point (1)";

(b) Article 4(6) is replaced by the following;

"The request for information shall be provided using the form set out in Annex II to
this Appendix.";

(c) Article 5(4) is replaced by the following:

"The request for notification shall be provided using the form set out in Annex IiI to

this Appendix.";
(d) Article 13(3) is replaced by the following:

" "The request for precautionary mieasures shall be provided using the form set out in

Annex IV to this Appendix.".



The text of Annex I to Appendix IV is amended as follows:

@
(b)
©

(d

(©

®
(g
(b

0]

in Article 4, the words "by telex" are replaced by "by e-mail";
in Article 5(2), third subparagraph, the words "by telex" are replaced by "by e-mail";
in Article 7, the words "by telex" are replaced by "by e-mail";

in Article 8, first paragraph, the words "in accordance with the specimen" are

replaced by "using the form set out";

in Article 11(1), the words "in accordance with the specimen"” are replaced by "using

the form set out";

in Article 14, the words "by telex" are replaced by "by e-mail";

in Article 15, third paragraph, the words "by telex" are replaced by "by e-mail";
in Article 16, the words "by telex" are replaced by "by e-mail";

in Article 17(1) and in Article 17(2), first subparagraph, the words "by telex" are

“replaced by "by e-mail".

In Annexes IT, III and IV to Appendix IV, the word "telex" in the following text

"(Description of the applicant authority, address, telephone, telex-and bank account

numbers, etc.)" is replaced by the word "e-mail".



